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NOTE BY THE SECRETARIAT
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(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
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Standard Basic Assistance Agreement. Signed at New York on
12 March 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 March 1996.
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POUR LE DkVELOPPEMENT)
et

CROATIA

Accord de base type relatif 'a rassistance. Sign6 'a New York le
12 mars 1996

Texte authentique: anglais.

EnregistrS d'office le 12 mars 1996.

Vol. 1917, 1-32719



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has
established the United Nations Development Programme (hereinafter
called the UNDP) to support and supplement the national efforts of
developing countries at solving the most important problems of
their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Croatia wishes to
request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called
the Parties) have entered into this Agreement in a spirit of
friendly co-operation.

Article I
Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the
UNDP and its Executing Agencies shall assist the Government in
carrying out its development projects, and under which such
UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all
such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement
only in response to requests submitted by the Government and
approved by the UNDP. Such assistance shall be made available to
the Government, or to such entity as the Government may designate,
and shall be furnished and received in accordance with the relevant
and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to
the UNDP.

Article II
Forms of Assistance

.. Assistance which may be made available by the UNDP to the
Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants,
including consultant firms or organizations, selected by and
responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the
Executing Agency, to perform functions of an operational, executive
or administrative character as civil servants of the Government or

'Came into force provisionally on 12 March 1996, in accordance with article XIH (1).
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as employees of such entities as the Government may designate under
Article I, paragraph 2, hereof:

(c) The services of members of the United Nations Volunteers
(hereinafter called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the
Republic of Croatia (hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Executing Agency concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by
the Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government
to the UNDP through the UNDP resident representative in the country
(referred to in paragraph 4(a) of this Article), and in the form
and in accordance with procedures established by the UNDP for such
requests. The Government shall provide the UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the
follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government
either directly, with such external assistance as it may deem
appropriate, or through an Executing Agency, which shall have
primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the
project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the
UNDP directly to the Government, all references in this Agreement
to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP,
unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent Mission, headed by a
Resident Representative, in the country to represent the UNDP
therein and be the principal channel of communication with the
Government on all Programme matters. The Resident Representative
shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be
posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The Resident Representative shall maintain liaison on
behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for
external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government,
as may be required, in the preparation of UNDP country programme
and project requests, as well as proposals for country programme or
project changes, assure proper co-ordination of all assistance

Vol. 1917, 1-32719
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rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own
consultants, assist the Government, as may be required, in
co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such
other functions as may be entrusted to him by the Administrator or
by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other
staff as the UNDP may deem appropriate to its proper functioning.
The UNDP shall notify the Government regularly the names of the
members, and of the families of the members, of the mission, and of
changes in the status of such persons.

(c) For all activities for and in connection with
implementation of this Agreement, the Government may establish a
special office. Until it is established, all activities for and in
relation to implementation of this Agreement shall be performed
exclusively through the Ministry of Development and Reconstruction
of the Republic of Croatia.

Article III
Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted
development projects and the realization of their objectives as
described in the relevant Project Documents, and shall carry out
such parts of such projects as may be stipulated in the provisions
of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes
to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in pursuant of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project
Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government
shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each
UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's
overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the
Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project
Document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the
Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed
to be necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular
project shall be a condition of performance by the UNDP and the
Executing Agency of their responsibilities with respect to that
project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the
Government and an operational expert shall be subject to the
provisions of this Agreement.
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4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in
consultation with the Executing Agency assign a full-time director
for each project who shall perform such functions as are assigned
to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as
appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the
Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in
the project at the project level. He shall supervise and
coordinate activities of experts and other Executing Agency
personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the
management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs,
including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts,
consultants and volunteers shall act in close consultation with the
Government and with persons or bodies designated by the Government,
and shall comply with such instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and
the Executing Agency concerned and the Government. Operational
experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive
direction of, the Government or the entity to which they are
assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes
of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service
shall coincide with the effective date of his contract with the
Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing
Agency. Such fellowships shall be administered in accordance with
the fellowship policies and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other
property financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP
unless and until such time as ownership thereof is transferred, on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government
and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other intellectual
property rights to any discoveries, inventions or work which result
solely and specifically from the work done by experts and /or other
persons performing services on behalf of UNDP or other Executing
Agencies under this Agreement shall belong to UNDP. In such cases,
the Government shall have the right to use (and exploit) such
discoveries, inventions and works within the territory of the
Republic of Croatia, free of royalty or other charges.

Article IV
Information concernino Projects

1.* The Government shall furnish the UNDP with such relevant
reports, maps, accounts, records, statements, documents and other
information as it may request concerning any UNDP-assisted project,
its execution or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project Documents.
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2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept
currently informed of the progress of its assistance activities
under this Agreement. Either party shall have the right, at any
time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a
UNDP-assisted project, make available to the UNDP at its request
information as to benefits derived from and activities undertaken
to further the purposes of that project, including information
necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the
UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required
to provide to the UNDP under this Article shall be made available
by the Government to an Executing Agency at the request of the
Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the
publication, as appropriate, of any information relating to any
UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,
any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.

Article V
Participation and Contribution of Government

in Execution of Proiect

1. In fulfillment of the Government's responsibility to
participate and co-operate in the execution of the projects
assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) local counterpart professional and other services,
including national counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities
available or produced within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced
within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP
assistance to the Government, the latter shall meet charges
relating to customs clearance of such equipment, its transportation
from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance
after delivery to the project site, and its installation and
maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and
recipients of fellowships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall
pay, or arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency
the sums required, to the extent specified in the Project Budget of
the Project Document, for the provision of any of the items
enumerated in paragraph I of this Article whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the
UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

S. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall
be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered
in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution
to the project and any sums payable by the Government in pursuance
of this Article, as detailed in Project Budgets, shall be
considered as estimates based on the best information available at
the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall
be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual
cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display signs at each
project identifying it as one assisted by the UNDP and the
Executing Agency.

Article VI
Assessed Programme Costs Payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V
above, the Government shall assist the UNDP in providing it with
assistance by paying or arranging to pay for the following local
costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and
consultants assigned to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including
necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly
the salary, allowances and other related emoluments which would be
payable to one of its nationals if appointed to the post involved.
It shall grant an operational expert the same annual and sick leave
as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with
the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise
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to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an
indemnity under its contract with him, the Government shall
contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity
which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same
circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following
local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international
personnel as may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for
international personnel, and the provision of such
housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of
maintaining the UNDP mission in the country by paying annually to
the UNDP a lump sum mutually agreed between the Parties to cover
the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies,
adequate to serve as local headquarters for the UNDP in
the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help,
interpreters, translators and related assistance;

(c) Transportation of the Resident Representative and his
staff for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the Resident Representative and his
internationally-recruited staff while in official travel
status within the country.

S. The Government shall have the option of providing in kind the
facilities referred to in paragraph 4 above, with the exception of
items (b) and (e).

6. Monies payable under the provisions of this Article, other
than under paragraph 2, shall be paid by the Government and
administered by the UNDP in accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII
Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the execution of a
project is obtained by either Party from other sources, the Parties
shall consult each other and the Executing Agency with a view to
effective co-ordination and utilization of assistance received by
the Government from all sources. The obligations of the Government
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hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of
a project.

Article VIII
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most
effective use of the assistance provided by the UNDP and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. Without
restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project
Document.

Article IX
Privilectes and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its
organs, including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP
Executing Agencies, their property, funds and assets, and to their
officials, including the Resident Representative and other members
of the UNDP mission in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting
as an Executing Agency, its property, funds and assets, and to its
officials, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies,2 including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and
assets, and to its officials and experts, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted
such additional privileges and immunities as may be necessary for
the effective exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the Government shall grant
all persons, other than Government nationals employed locally and
all locally recruited personnel, performing services on behalf of
the UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by
paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as
officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned
or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations
or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the
Privileges and Immunities of the IAEA.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 
32 6

; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.

3 Ibid, vol. 374, p. 147.
Vol. 1917, 1-32719



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(b) For purposes of the instruments on privileges and
immunities referred to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in
the possession or under the control of the persons
referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the
Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or
purchased or leased by those persons within the country
for purposes of a project shall be deemed to be property
of the United Nations, the Specialized Agency concerned,
or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in
Articles IX, X and XIII of this Agreement includes operational
experts, volunteers, consultants, and juridical as well as natural
persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to
assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit
the privileges, immunities or facilities conferred upon such
organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X
Facilities for Execution of UNDP Assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary
to exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other
persons performing services on their behalf from regulations or
other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may
be necessary for the speedy and efficient vxecution of UNDP
assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing
services on behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses
or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of
way;

(d) free movement within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment,
materials and supplies, and for their subsequent exportation;
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(g) any permits necessary for importation of property
belonging to and intended for the personal use or consumption
of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in
sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit
of the Government and people of the Republic of Croatia, the
Government shall bear all risks of operations arising under this
Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on
their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from
the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned
individuals.

Article XI
Suspension or Termination of Assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the
Executing Agency concerned suspend its assistance to any project if
in the judgement of the UNDP any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the project or the accomplishment of its purposes.
The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance
to the project. Any such suspension shall continue until such time
as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP
shall give written notice to the Government and the Executing Agency
that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article
shall continue for a period of fourteen days after notice thereof
and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to
the Government and the Executing Agency terminate its assistance to
the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to
any other rights or remedies the UNDP may have in the circumstances,
whether under general principles of law or otherwise.

Article XII
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of
or relating to this Agreement which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration
at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
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third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert
arising out of or relating to the conditions of his service with the
Government may be referred to the Executing Agency providing the
operational expert by either the Government or the operational
expert involved, and the Executing Agency concerned shall.use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence
or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the
request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article,
except that the arbitrator not appointed by either Party or by the
arbitrators of the Parties shall be appointed by the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII
General Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification by the
Government, and shall come into force upon receipt by UNDP -of
notification from the Government of its ratification. Pending such
ratification, it shall be given provisional effect by the Parties.
It] shall continue in force until terminated under paragraph 3
below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall
supersede existing Agreements concerning the provision of assistance
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided
to the Government and to the UNDP office established in the country
under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with
the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of
the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of
such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV
(concerning project information) and VIII (concerning the use of
assistance) shall survive the expiration or termination of this
Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles
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IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities
for project execution) and XII (concerning settlement of disputes)
hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of
any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed
representatives of the United Nations Development Programme and of
the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in the English language in two copies at

^]L&[ VorK this z9J41 day of ma-ch 1911

For the United Nations
Development Programme:

RAFEEUDDIN AHMED
Associate Administrator

United Nations
Development Programme

For the Government
of the Republic of Croatia:

MARIO NOBILO
Ambassador

Permanent Representative
of the Republic of Croatia

to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE CROATIE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD ) afin
d'appuyer et d'6tayer l'effort accompli par les pays en d6veloppement 6conomique
les plus importants, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

Consid6rant que le Gouvemement de la R6publique de Croatie souhaite obtenir
l'assistance du PNUD dans l'int6rt de son peuple;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nommds les < Parties >>) ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMPS D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD
et ses agents d'ex6cution aideront le Gouvemement A mener A bien ses projets
de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n6ficieront de l'assistance du
PNUD. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A ce titre
ainsi que les descriptifs de projets et autres instruments ci-apr~s d6nomm6s << des-
criptifs de projets que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord
pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les responsabilit6s
incombant respectivement aux Parties et i l'agent d'ex6cution au regard desdits
projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD foumira une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de tout
organisme 6ventuellement ddsign6 par lui; elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa
fourniture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous reserve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article H

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD
pourra notamment prendre les formes suivantes :

a) Services d'experts conseils et de consultants, y compris les firmes et orga-
nismes de consultants, d6sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et respon-
sable devant eux;

I Entrd en vigueur hL titre provisoire le 12 mars 1996, conform~ment au paragraphe 1 de l'article XIII.

Vol. 1917, 1-32719

16



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 17

b) Services d'experts hors siege choisis par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employ6s des organismes 6ventuellement ddsignds par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de 'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les << Volon-
taires );

d) Materiel et fournitures difficiles A se procurer en R~publique de Croatie
(ci-apris d~nomm. << le pays >>);

e) S6minaires, programmes et formation, projets de demonstration, groupes de
travail d'experts et activit~s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats dAsignAs par le Gouvernement et agr6s par 'agent d'ex~cu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
8tre convenus.

2. Le Gouvemement pr~sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr~sentant rdsident du PNUD dans le pays (voir alin~a a) du
paragraphe 4 ci-apr~s) dans la forme et suivant les proc~lures d6finies par le PNUD.
II fournira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissements.

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il jugera appropri~s, soit par l'interm&iiaire d'un
agent d'ex~cution qui sera principalement responsable de la mise en oeuvre de l'as-
sistance du PNUD pour le projet et aura, A cette fin, statut d'entrepreneur ind6-
pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouvernement,
l'expression << agent d'ex&cution >>, telle qu'elle est utilis~e dans le pr6sent Accord,
s'entendra du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD pourra 6tablir dans le pays une mission permanente dirig~e
par un repr~sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre princi-
pal la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Le repr~sentant resident sera responsable au nom de l'Administrateur
du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et jouera le r~le de chef d'6quipe pour les repr6sentants des
autres organisations des Nations Unies en poste dans le pays, en tenant compte de
leurs comp~tences professionnelles et de leurs relations avec les organes gouveme-
mentaux int6ress6s. Le repr~sentant r6sident assurera au nom du Programme la
liaison avec les organes gouvernementaux concern6s y compris l'organisme gou-
vernemental charg6 de coordonner l'assistance extcrieure, et il informera le Gou-
vernement des principes, crit~res et proc&lures du PNUD et des autres programmes
pertinents des Nations Unies. 1 aidera le Gouvernement, le cas &ch6ant, A 6tablir les
demandes de programmes et de projets A r6aliser dans le pays ainsi que les proposi-
tions de modification desdits programmes et projets; il assurera comme il convient
la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira par l'inter-
m&iaire de divers agents d'ex6cution ou de ses propres consultants; il aidera le
Gouvernement, le cas &ch6ant, A coordonner les activitds du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilat6raux et multilat6raux r6alis6s dans le pays et il remplira
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toutes les autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront
lui confier;

b) La mission du PNUD dans le pays sera dot6e du personnel additionnel que
le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera con-
naftre au Gouvernement, en temps opportun, les noms des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de leur
situation;

c) Pour toutes les activit6s d6coulant de l'application du pr6sent Accord, il sera
loisible au Gouvernement de cr6er un bureau sp6cial. Tant que celui-ci n'aura pas 6t6
6tabli, toutes les activit6s relatives A l'application du pr6sent Accord seront ex6-
cut6es exclusivement par le Minist~re du d6veloppement et de la reconstruction de
la Rdpublique de Croatie.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels
qu'ils seront d6crits dans les descriptifs de projets, et il ex6cutera les parties de ces
projets 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord ou dans lesdits descriptifs.
Le PNUD s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A
ces projets en l'aidant A r6aliser son intention en mati~re de suivi des investisse-
ments. Le Gouvernement communiquera au PNUD le nom de l'organisme coop6-
rateur officiel directement charg6 de la participation gouvernementale A chaque pro-
jet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Nonobstant la responsabilit6 g6ndrale qui
incombe au Gouvernement en ce qui concerne ses projets, les Parties pourront con-
venir qu'un agent d'ex6cution-aura la responsabilit6 au-premier chef de l'ex6cution
d'un projet en concertation et en accord avec l'organisme coop6rateur; tous les
arrangements seront sp6cifi6s dans le plan de travail relatif au projet accompagnant
le descriptif de projet, de mAme que les arrangements 6ventuels pr6voyant la d616ga-
tion de cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou
A un organisme d6sign6 par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter de leurs
responsabilit6s au regard d'un projet que si le Gouvernement a lui-m~me satisfait A
toutes ses obligations pr6alables dont l'accomplissement aura 6t6jug6 d'un commun
accord n6cessaire ou utile pour que le PNUD pr&e son assistance pour la r6alisation
de ce projet. Si le PNUD a commenc6 A apporter son assistance avant que le Gou-
vernement n'ait satisfait aux dites obligations pr6alables, il pourra A sa discr6tion, y
mettre fin ou la suspendre sans pr6avis.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre
le Gouvernement et un expert hors si~ge sera soumis aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en concertation avec l'agent d'ex6cution, un directeur h plein temps qui s'acquit-
tera des tAches que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'agent d'ex6cution d6si-
gnera, selon qu'il conviendra et en concertation avec le Gouvemement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
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ticipation de cet agent audit projet et sera responsable devant lui. Ce conseiller ou
coordonnateur supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les apports finances par le PNUD, y com-
pris le materiel fourni aux fins du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts conseils, les consultants et
les Volontaires agiront en concertation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes dtsignts par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront atre applicables eu 6gard h la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex&cution et le Gou-
vemement pourront tre convenus d'un commun accord. Les experts hors siege ne
seront responsables que devant le Gouvernement ou l'organisme auquel ils auront
6t affectts et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'agent d'ex&cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'en-
tree en fonctions de chaque expert hors siege avec la date d'entrte en vigueur de son
contrat avec l'agent d'ex~cution concern6.

6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'ex&cution. Les bourses seront
administr~es conform~ment aux principes et pratiques de cet agent en la mati~re.

7. Le PNUD restera propri6taire du materiel technique ou autre ainsi que des
mat6riaux, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, sauf s'il les cde
au Gouvernement ou A un organisme dtsignd par lui, des conditions fixdes d'un
commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera proprittaire des brevets, droits d'auteur et autres droits
intellectuels affdrents aux ddcouvertes, inventions ou travaux resultant exclusive-
ment et spcifiquement des activitds des experts et/ou d'autres personnes ex~cutant
des services pour le compte du PNUD ou autre agent d'exdcution aux termes du
present Accord. Toutefois, et A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les
Parties dans chaque cas particulier, le Gouvernement aura le droit d'utiliser ces
ddcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevance ni
d'autres droits similaires.

Article IV

INFORMATIONS SUR LES PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, dtats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci pourra lui
demander concernant les projets btndficiant de l'assistance du PNUD, leur ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle ils demeurent viables et opportuns, ou encore la mesure
dans laquelle le Gouvemement se conforme aux obligations qui lui incombent au
titre du pr6sent Accord ou des descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A tenir le Gouvernement au courant de la marche de ses
activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit,
A tout moment, de s'informer de visu de l'6tat d'avancement des op6rations men6es
au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.
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3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournira A celui-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages tires du projet et sur les activit6s men6es pour en atteindre les objectifs, y
compris toutes les donn6es n6cessaires ou utiles pour 1'6valuation du projet ou de
l'assistance du PNUD; A cette fin, le Gouvemement consultera le PNUD et l'auto-
risera A s'informer de visu de la situation.

4. Tout renseignement ou tout document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 par lui A
l'agent d'ex6cution int6ress6 sur la demande de ce dernier.

5. Les Parties se consulteront sur l'opportunitd de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets d'investissement, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements pertinents A des investisseurs 6ventuels, A moins que
le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseigne-
ments sur le projet.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

L'EXACUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de son obligation de participer et de coop6rer en vertu du
present Accord A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournira les contributions en nature suivantes dans la mesure oi
elles seront pr6vues dans les descriptifs de projets :

a) Services de professionnels locaux et autres personnels de contrepartie,
notamment d'homologues nationaux des experts hors siige;

b) Terrains, batiments, moyens de formation et autres disponibles ou produits
dans le pays;

c) Mat6riel, mat6riaux et fournitures disponibles ou produits dans le pays.
2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprendra la fourniture de mat6-

riel au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de
ce mat6riel, les frais de son transport du point d'entr6e dans le pays au lieu d'ex6cu-
tion du projet, les frais accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que
les frais d'assurance du mat6riel apr~s sa livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais de son installation et de son entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun6ration des sta-
giaires et celle des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cu-
tion, pour autant que le descriptif du projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi6e
dans le budget du projet ci-annexd, les montants correspondant aux postes 6nu-
mdrds au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'exdcution se procurera alors les biens ou
services n6cessaires et rendra compte annuellement au PNUD des pr6lvements
pour frais effectu6s sur les montants vers6s en application de la pr6sente disposition.

5. Les montants A verser au PNUD en vertu du paragraphe pr6c&dent seront
d6pos6s sur un compte ddsign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conformAment aux r~gles de gestion financi~re du PNUD
en la mati~re.
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6. Le coot des postes constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants A verser par le Gouvernement en application du present article
et sp6cifi~s dans les budgets des projets seront consid~r~s comme des estimations
fond~es sur les meilleures informations disponibles au moment de l'6tablissement
des budgets des projets. Les montants en question seront ajust6s lorsqu'il le faudra
pour prendre en compte le coot reel des biens achetAs ou des services louds par la
suite.

7. Le Gouvernement proc&lera sur le site de chaque projet A la signalisa-
tion appropri~e pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'agent d'exdcution.

Article VI

AUTRES FRAIS k ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui prater assistance en acquittant ou en faisant acquitter dans la mesure
du possible les d6penses locales sur les postes ci-apr~s, A concurrence des montants
sp6cifi~s dans les descriptifs de projets correspondants ou fix6s par ailleurs pour le
PNUD conform~ment aux dacisions pertinentes de ses organes ex~cutifs :

a) Frais locaux de subsistance des experts conseils et des consultants affect6s
A des projets dans le pays;

b) Services du personnel local d'administration et de secretariat, y compris
notamment les secrtaires et commis, interpr~tes-traducteurs et personnels annexes
n~cessaires;

c) Transport du personnel dans le pays; et
d) Services postaux et de t6lcommunications A usage officiel.

2. Le Gouvernement versera directement aussi A chaque expert hors siege la
r6mun~ration, les indemnit~s et autres 6moluments que percevrait l'un des ressor-
tissants du pays affect6 au m~me poste. I1 lui accordera les congas annuels et congds
de maladie que l'agent d'ex6cution accorde A ses propres fonctionnaires et fera en
sorte qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu avec
l'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engage-
ment de l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat passd par lui avec
l'expert, l'agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une indemnitd, le Gouvernement
prendra A sa charge la partie de cette indemnit6 correspondant A celle qu'il devrait
verser A l'un de ses fonctionnaires ou employds de meme rang pour un licenciement
d6cid6 dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les facilit~s et prestations
locales suivantes :

a) Bureaux et autres locaux ncessaires;

b) Facilit~s et prestations m&licales assur~es pour le personnel international et
identiques A celles dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Logements simples mais addquatement meubl~s pour le personnel interna-
tional et mise A la disposition de tels logements aux experts hors siege dans les
m~mes conditions que ceux fournis aux fonctionnaires nationaux de rang compa-
rable.
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4. Le Gouvernement contribuera dgalement aux frais du maintien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD un montant forfaitaire
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des postes ci-apr~s :

a) Bureau addquat, y compris le matdriel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local ad6quat de secr6tariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs,
etc.;

c) Transport en d6placement officiel du repr6sentant resident et de ses collabo-
rateurs dans le pays;

d) Services postaux et t~l~communications A usage officiel; et
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-

qu'ils sont en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature s'il le souhaite

les prestations vis6es au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de celles vis6es aux
alin6as b et c.

6. Les montants A verser en vertu des dispositions du pr6sent article, A
1'exception de ceux vis6s au paragraphe 2, le seront par le Gouvernement et seront
g6r6s par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RELATION ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Si l'une d'elles obtient, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance d'au-
tres sources, les Parties se concerteront et consulteront l'agent d'ex6cution afin
d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours regus par
le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement
avec d'autres organismes qui lui pr&eraient leur concours pour l'ex6cution d'un
projet n'influeront en rien sur les obligations qui lui incombent en vertu du prdsent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de
cette prescription de port6e g6nrale, le Gouvernement prendra les dispositions A cet
effet indiqu6es dans chaque descriptif de projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement appliquera A 1'Organisation des Nations Unies et A ses
organismes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU qui feront
office d'agents d'ex&cution du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et b
leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant r6sident et les autres membres de la
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mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges
et les immunit6s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution sp6cialis6e faisant office
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es 2, y compris celles de ses annexes qui sont applicables A l'institution con-
sid6r6e. Si l'Agence intemationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait office d'agent
d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'A ses
fonctionnaires et experts les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immu-
nit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder tous
les privileges et immunitds 6ventuellement n6cessaires pour permettre A la mission
de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties, consign6e dans un descriptif de pro-
jet, le Gouvemement accordera A toutes les personnes - hormis les ressortissants
du pays employ6s localement et le personnel recrut6 localement - qui assurent des
prestations pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA
et auxquelles ne s'appliquent pas les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les privileges
et immunit6s conf6rds aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e ou de I'AIEA, en vertu, respectivement, de l'article 18 de la
Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies, de l'article 19 de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de
l'article 18 de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA.

b) Aux fins de l'application des textes relatifs aux privileges et immunit6s cit6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
i) Toutes les pieces et tous les documents relatifs A un projet et qui seront en

possession ou sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a 4, a ci-dessus seront
consid6r6s comme propri6tA de l'Organisation des Nations Unies, ou selon le
cas, de l'institution sp6cialis6e consid6re ou de I'AIEA; et

ii) Les mat6riels, mat6riaux et foumitures import6s, achet6s ou lou6s dans le pays
par ces personnes aux fins d'un projet seront consid6r6s comme propri6t6 de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution spdcialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.

5. L'expression << personnes qui assurent des prestations >>, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, s'entend notamment des experts hors siege,
des Volontaires, des consultants et des personnes morales ou physiques ainsi que
de leurs employ6s. Elle s'entend aussi des organisations ou entreprises publiques
ou non gouvernementales auxquelles le PNUD fera 6ventuellement appel en tant
qu'agents d'ex6cution ou A un autre titre aux fins d'assurer l'assistance du PNUD A
un projet ou d'y contribuer, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interprdt6e comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s
accord6s en vertu d'un autre instrument auxdites organisations ou entreprises ou A
leurs employ6s.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 ibid, vol. 33, p. 261, Pour les textes finals et rdvisks des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.

3 Ibid, vol. 374, p. 147.
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Article X

FACILITIS ACCORD9ES AUX FINS
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui seraient ntcessaires pour
exempter le PNUD, les agents d'ex~cution, leurs experts et les autres persomnes qui
assurent des prestations pour leur compte de l'application de riglements ou d'autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de mettre obstacle A des activit~s au
titre du pr6sent Accord, et il leur accordera toutes les autres facilit~s voulues pour
donner rapidement et efficacement effet A l'assistance du PNUD. Il leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission dans les meilleurs d6lais des experts et autres personnes assurant
des prestations pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex~cution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accs aux lieux de travail et tous les droits de passage n6cessaires;

d) Libert6 de mouvement pour entrer dans le pays, pour en sortir et pour s'y
d6placer, dans la mesure n6cessaire pour donner comme il convient effet A l'assis-
tance du PNUD;

e) Bdn6fice du taux de change legal le plus favorable;

f) Toutes les autorisations n~cessaires pour l'importation et la rdexportation
des mattriels, mat~riaux et fournitures;

g) Toutes les autorisations ntcessaires pour l'importation et la r~exportation
des biens des fonctionnaires du PNUD, de ses agents d'ex6cution et des autres
personnes assurant des prestations pour leur compte, qui sont destin6s A la consom-
mation ou A l'usage personnel des int6ressts; et

h) D&Iouanement dans les meilleurs d~lais des biens, etc. vis~s aux alintas f
et g ci-dessus.

2. Comme l'assistance fournie en vertu du present Accord est conque dans
l'intrt du Gouvemement et du peuple de la R6publique de Croatie, le Gouverne-
ment supportera tous les risques afftrents aux operations mendes en vertu du pr6-
sent Accord. II r~pondra aux reclamations 6ventuellement formuldes par des tiers
contre le PNUD, un agent d'exdcution, des membres de leur personnel ou d'autres
personnes qui assurent des prestations pour leur compte; il mettra les int6ress~s A
couvert des reclamations ou actions en responsabilit6 resultant d'op~rations menses
en vertu du present Accord. Les dispositions qui prdc~dent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'agent d'extcution reconnaissent que la responsabilit6 ou la rdclama-
tion r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes con-
cem6es.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Par notification 6crite adress~e au Gouvernement et A l'agent d'excution,
le PNUD pourra suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une
situation qu'il juge mettre obstacle ou menacer de mettre obstacle A l'exdcution du
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projet ou A la rdalisation de ses fins. Dans ladite notification ou dans une notification
ult~rieure, il sera loisible au PNUD d'indiquer les conditions dans lesquelles il sera
dispos6 h reprendre son assistance au projet. Celle-ci restera suspendue jusqu'A ce
que lesdites conditions soient accept~es par le Gouvernement et que le PNUD ait
signifiM au Gouvernement et A l'agent d'ex&cution qu'il est dispos6 A reprendre l'as-
sistance.

2. Si une situation vis~e au paragraphe 1 ci-dessus persiste durant quatorze
jours apr~s la notification signifi~e par le PNUD au Gouvernement et A l'agent
d'extcution de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD aura,
A tout moment et tant que la situation persistera, la facult6 de mettre fin A son
assistance au projet par notification 6crite signifi~e au Gouvernement et A l'agent
d'ex~cution.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD pourra se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g6neraux du droit ou autrement.

Article XII

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r~gl par voie de ngocia-
tions ou par un autre mode convenu de rbglement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisibme
arbitre n'a pas W ddsignd, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice de designer un arbitre. La proc&Iure d'arbitrage sera
arr&6te par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivte et
sera accept~e par les Parties comme le r~glement d~finitif du diff~rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert auprbs du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra 8tre soumis A l'Organisation chargte de l'extcution qui
aura fourni les services de l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert op~rationnel, et l'organisation inttress~e usera de ses bons offices pour
aider les Parties A arriver A un reglement. Si le diff~rend ne peut etre r6gld confor-
mment A la phrase pr&c&lente ou par un autre mode convenu de riglement, la
question sera soumise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform~ment
aux dispositions 6nonctes au paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre
qui n'aura pas 6t6 d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6nral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DIsPosITIONS GIN19RALES

1. Le present Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur des que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratifi-
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cation. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeu-
rera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous. Lors de son entree en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords
existants en ce qui concerne l'assistance foumie au Gouvernement A l'aide des
ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute
assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl~es par
les Parties conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apris la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s),
X (Facilit~s accord6es aux fins de la mise en oruvre de l'assistance du PNUD) et
XII (R~glement des diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou
la d6nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc&Ier
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de toute organisation charg6e de l'exdcution ou de toute personne fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nor des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A New York le 12 mars 1996.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de la R6publique de Croatie:

L'Administrateur associ6, Le Repr6sentant permanent de la
R6publique de Croatie aupr~s

de l'Organisation des Nations Unies,
RAFEEUDDIN AHMED MARIO NOBILO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG
AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA CONCERNING
THE INVESTIGATION AND PROSECUTION OF DRUG TRAF-
FICKING AND THE CONFISCATION OF THE PROCEEDS AND
INSTRUMENTALITIES OF DRUG TRAFFICKING

TABLE OF CONTENTS

Article 1

Article 2

Article 3

Article 4

Article 5

Article 6

Article 7

Article 8

Article 9

Article .(

Article I:

Article 1.

Article 1:

Article 1i

: Scope of Assistance

: Definitions

: Central Authorities

: Contents of Requests

: Execution of Requests

: Information and Evidence

: Refusal or Postponement of Assistance

: Seizure and Freezing of Property Liable to

Confiscation

Assistance in Enforcing the Confiscation

of Proceeds

: Limitation of Use and Confidentiality

: Certification and Authentication

: Representation and Expenses

: Consultation

: Entry into Force, Application, Expiry and

Termination

ICame into force on 9 August 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of their

respective requirements, in accordance with article 14 (2).
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The Government of Hong Kong, having been duly authorized to

conclude this Agreement by the Sovereign Government which

is responsible for its foreign affairs, and the Government

of Malaysia (the Parties);

Desiring to provide mutual assistance, to the extent

possible within their respective laws, in the investigation

and prosecution of drug trafficking and in the confiscation

of the proceeds and instrumentalities of drug trafficking;

Have agreed as follows.:

ARTICLE 1

SCOPE OF ASSISTANCE

1. The Parties shall, in accordance with this

Agreement, and to the extent permitted by their laws, grant

to each other assistance in investigations, prosecutions

and proceedings in respect of drug trafficking including

the tracing, seizure, freezing and confiscation of the

proceeds and instrumentalities of drug trafficking.

2. This Agreement shall not derogate from other

obligations between the Parties whether pursuant to other

agreements, arrangements or practices nor prevent the

Parties providing assistance to each other pursuant to such

agreements, arrangements or practices.
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3. This Agreement is intended solely for mutual

assistance between the Parties. The provisions of the

Agreement shall not create any right on the part of any

private person to obtain assistance under this Agreement or

to impede the execution of a request.

ARTICLE 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement

(a) "proceedings are instituted" when an action that

may lead to the making of an order to which

paragraph 1 of Article 9 applies is commenced in

a court in the jurisdiction of the Requesting

Party or when a person is charged having been

taken into custody without a warrant;

(b) "proceeds" means any property that is derived or

realized, directly or indirectly, by any person

from drug trafficking, or the value of any such

property;

(c) "property" includes

(i) money and all kinds of moveable or

immoveable and tangible or intangible

property; and
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(ii) any interest, whether present or future,

vested or contingent, in such property;

(d) "drug trafficking" means any drug trafficking

activity referred to in :

(i) Article 3.1 of the Convention against

Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic Substances opened for

signature at Vienna on 20 December 1988;'

or

(ii) any international agreement binding upon

both Parties, when such activity is

treated as an offence pursuant to the

agreement;

(e) "dangerous drug" means

(i) in relation to Hong Kong, any of the

drugs or substances specified in Part I

of the First Schedule to the Dangerous

Drugs Ordinance Cap.134 as amended from

time to time; or

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(ii) in relation to Malaysia, any of the

drugs or substances specified in the

First Schedules to the Dangerous Drugs

Act 1952 (Act 234) and the Poisons Act

1952 (Act 366) (Revised 1989), as

amended from time to time;

(f) "instrumentalities" means property used or

intended to be used in connection with drug

trafficking.

ARTICLE 3

CENTRAL AUTHORITIES

A Central Authority shall transmit and receive

all requests for the purposes of this Agreement. Unless

the relevant Party designates another authority, the

Central Authority for the Government of Hong Kong shall be

the Attorney General or his duly authorized officer; and

the Central Authority for the Government of Malaysia shall

be the Inspector General of Police or a person designated

by him.
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ARTICLE 4

CONTENTS OF REQUESTS

1. In all cases requests for assistance shall be

accompanied by

(a) the name of the competent authority conducting

the investigation, prosecution or proceedings to

which the request relates;

(b) a description of the

investigation, prosecution

including a summary of the

laws;

nature of the

or proceedings,

relevant facts and

(c) a statement of the purpose for which the request

is made and the nature of the assistance sought;

(d) a statement of the need, if any, for

confidentiality and the reasons therefor; and

(e) notice of any time limit within which compliance

with the request is desired.
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2. Documents accompanying requests for assistance

shall also contain the following information

(a) where possible, the identity, nationality and

location of any person who is the subject of the

investigation, prosecution or proceedings;

(b) where necessary, details of any particular

procedure or requirement that the Requesting

Party wishes to be followed and the reasons

therefor;

(c) in the case of requests for the taking of

evidence or search and seizure, a statement

indicating the basis for belief that the

evidence or material may be found in the

jurisdiction of the Requested Party unless this

appears from the request itself;

(d) a description of any information, statement or

evidence which is required and where practicable

the identity and location of any person from

whom such information, statement. or evidence is

sought;
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(e) in the case of search and seizure, a declaration

that seizure could be obtained by compulsory

measures if the property were situated within

the jurisdiction of the Requesting Party;

(f) in the case of lending of exhibits, the person

or class of persons who will have custody of the

exhibit, the place to which the exhibit is to be

removed, any tests to be conducted and the date

by which it is anticipated that the exhibit will

be returned; and

(g) a description of any document, record or article

of evidence to be produced as well as a

description of the appropriate person to be

asked to produce it and, to the extent not

otherwise provided for, the form in which it

should be produced and authenticated.

3. If the Requested Party considers that the

information contained in the request is not sufficient to

enable the request to be dealt with, that Party may request

that additional information be furnished.

4. A request shall be made in writing. In urgent

circumstances and where permitted by the Requested Party, a
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request may be made orally but shall be confirmed in

writing promptly thereafter.

ARTICLE 5

EXECUTION OF REQUESTS

1. To the extent permitted by its laws, the

Requested Party shall provide assistance in accordance with

the requirements specified in the request, and shall

respond to the request as soon as practicable after it has

been received.

2. The Requested Party shall promptly inform the

Requesting Party of any circumstances which are likely to

cause a significant delay in responding to the request.

3. The Requested Party shall promptly inform the

Requesting Party of a decision not to comply in whole or in

part with a request for assistance and the reason for that

decision.

4. The Requesting Party shall promptly inform the

Requested Party of any circumstances which may affect or

make it inappropriate to proceed with the request or its

execution.

Vol. 1917, 1-32720
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ARTICLE 6

INFORMATION AND EVIDENCE

1. The Parties may make requests for information

and evidence for the purpose of an investigation,

prosecution or proceedings.

2. To the extent permitted by its laws, the

Requested Party shall as appropriate :

(a) provide information and documents or copies

thereof for the purpose of an investigation,

prosecution or proceedings in the jurisdiction

of the Requesting Party;

(b) take evidence or statements of any person and

require such person to produce documents,

records or other material for transmission to

the Requesting Party; and

(c) search for, seize and deliver to the Requesting

Party any relevant material, and provide such

information as may be required by the Requesting

Party concerning the place of seizure, the

circumstances of seizure and the subsequent

custody of the material seized prior to

delivery.
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3. Where required by the Requested Party, the

Requesting Party shall return material provided under this

Agreement when no longer needed for the investigation,

prosecution or proceedings.

ARTICLE 7

REFUSAL OR POSTPONEMENT OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be refused if :

(a) the Requested Party is of the opinion that

execution of the request would be contrary to

the interests of justice; or

(b) the Requested Party is of the opinion that the

request, if granted, would prejudice its

essential or like interests.

2. Assistance may be refused if provision of the

assistance sought could prejudice the safety of any person

or impose an excessive burden on the resources of that

Party.

3. The Requested Party may refuse or postpone

assistance if execution of the request would interfere with

an ongoing investigation or proceedings within its

jurisdiction.
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4. Before refusing to grant a request for

assistance the Requested Party shall consider whether

assistance may be granted subject to such conditions as it

deems necessary. If the Requesting Party accepts

assistance subject to conditions, it shall comply with

those conditions.

ARTICLE 8

SEIZURE AND FREEZING OF PROPERTY LIABLE

TO CONFISCATION

1. Where proceedings have been or are about to be

instituted in the jurisdiction of a Party and may result in

the making of an order mentioned in paragraph 1 of

Article 9 of this Agreement, or where such an order has

been made, that Party may request the seizure and freezing

of property within the jurisdiction of the Requested Party

for the purpose of ensuring that it is available for

confiscation.

2. A request made under this Article shall be

accompanied by :

(a) details of any relevant order made for the

purpose of ensuring that property is available

for confiscation;
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(b) a statement describing the grounds for believing

that the person subject to the investigation or

proceedings is connected with drug trafficking

or its proceeds;

(c) a description of the property to be seized and

frozen including so far as possible the location

of the property;

(d) a statement specifying the connection between

the person who is the subject of the

investigation or proceedings and the property to

which they relate; and

(e) a statement describing the proceedings which

have been or are about to be instituted, and

where proceedings have not been instituted, when

and in what form it is intended that they will

be.

3. Where action has been taken in the jurisdiction

of the Requested Party pursuant to a request for assistance

under paragraph 1 of this Article and there is a

representation in Hong Kong or Malaysia as the case may be

by a person affected by the Order, the relevant Party shall

inform the other Party as soon as possible and shall also

inform it promptly of the outcome of that representation.

Vol. 1917, 1-32720



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 41

ARTICLE 9

ASSISTANCE IN ENFORCING THE CONFISCATION OF PROCEEDS

1. This Article applies to an order made by a court

of the Requesting Party for the purpose of confiscating the

proceeds or instrumentalities of drug trafficking.

Provided that, without prejudice to any powers relating to

seizure and freezing under Article 8

(a) if proceeds

into other

liable to

proceeds;

have been transformed or converted

property, such property shall be

be confiscated instead of the

(b) if proceeds have been intermingled with property

acquired from legitimate sources, such property

shall be liable to confiscation up to the

assessed value of the intermingled proceeds;

(c) income or other benefits derived from

(i) proceeds;

(ii) property into which proceeds have been

transformed or converted; or
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(iii) property with which proceeds have been

intermingled,

shall be liable to be confiscated in the same

manner and to the same extent as proceeds.

2. A request made under this Article shall be

accompanied by the following documents

(a) the original or a copy of any order in relation

to the proceeds of drug trafficking and a

summary of the grounds upon which the order was

made;

(b) a statement showing either that the person in

respect of whom the order was made appeared in

the proceedings, or where he did not appear in

the proceedings, that he received notice of the

proceedings in sufficient time to enable him to

defend them and when that notice was received;

(c) a statement that neither the order nor any

conviction to which it relates is subject to

appeal, and that the period for lodging such

appeal has expired;
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(d) a description of the

of confiscation are

far as possible the

and

(e) where appropriate, a

which it is desired

the assistance.

property to which measures

to be applied including as

location of the property;

statement of the amount

to realize as a result of

3. Proceeds confiscated pursuant to this Agreement

shall accrue to the Requested Party, unless otherwise

mutually determined in a particular case.

4. Where the confiscation of proceeds has been

ordered pursuant to this Agreement and there is a

representation in the jurisdiction of the Requested Party

by a person affected by the order, that Party shall inform

the Requesting Party as soon as possible, and shall also

inform it promptly of the outcome of that representation.

ARTICLE 10

LIMITATION OF USE AND CONFIDENTIALITY

1. The Requested Party may require, after

consultation with the Requesting Party, that information or

evidence furnished or the source of such information or
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evidence be kept confidential or be disclosed or used only

subject to such terms and conditions as it may specify.

2. The Requesting Party shall not disclose or use

information or evidence furnished for purposes other than

those stated in the request without the prior consent of

the Central Authority of the Requested Party.

3. The Requested Party shall to the extent

requested keep confidential a request, its contents,

supporting documents and any action taken pursuant to the

request except to the extent necessary to execute it or

where the disclosure is specifically authorized by the

Requesting Party in accordance with any terms and

conditions it may specify.

4. Subject to paragraph 3 of this Article, if the

request cannot be executed without breaching

confidentiality requirements stated in the request, the

Requested Party shall so inform the Requesting Party which

shall then determine the extent to which it wishes the

request to be executed.
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ARTICLE 11

CERTIFICATION AND AUTHENTICATION

1. Any document or other material supporting a

request for assistance pursuant to this Agreement shall, to

the extent required by the Requested Party, be

authenticated in accordance with paragraph 3 of this

Article.

2. Any document or other material supplied in

response to a request for assistance shall, to the extent

requested, be authenticated in accordance with paragraph 3

of this Article.

3. A document or material is authenticated for the

purposes of this Agreement if it purports to be signed or

certified by a judge, magistrate or officer of the Court in

question or by or on behalf of the Central Authority of the

Party sending the document or material.

ARTICLE 12

REPRESENTATION AND EXPENSES

1. The Requested Party shall make all necessary

arrangements for the representation of the Requesting Party

in any proceedings arising out of a request for assistance
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and shall otherwise represent the interests of the

Requesting Party.

2. The Requested Party shall assume all ordinary

expenses of executing a request within its boundaries,

except :

(a) fees of counsel retained at the request of the

Requesting Party;

(b) fees of experts;

(c) expenses of translation of documents; and

(d) travel expenses and allowances of persons.

3. If the execution of a request involves

extraordinary or exceptional expenses the Parties shall

consult to determine how these shall be met.

ARTICLE 13

CONSULTATION

The Parties shall consult

request of either, concerning the

application of this Agreement either

relation to a particular case.

Vol. 1917. 1-32720
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ARTICLE 14

ENTRY INTO FORCE, APPLICATION, EXPIRY AND TERMINATION

1. This Agreement shall apply to a request made

pursuant to it whether or not the drug trafficking to which

the request relates occurred prior to the entry into force

of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force on the

date on which the Parties have notified each other in

writing that their respective requirements for the entry

into force of the Agreement have been complied with, and

shall remain in force for 3 years from that date.

Thereafter the Agreement shall remain in force for further

successive periods of one year provided that both Parties

have agreed no less than 90 days before the end of the

initial period, and each current one year period, to extend

it for a further year.

3. Either Party may terminate this Agreement at any

time by giving 90 days' written notice to the other Party

through their respective authorities.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at Hong Kong

April 1993.

For the Government
of Hong Kong:

on the 23rd day of

For the Government
of Malaysia:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG KONG (EN
VERTU D'UNE DItLtGATION DE POUVOIRS DE LA PART DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI) ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA MALAISIE RELATIF AUX ENQUE-TES.ET AUX
POURSUITES PORTANT SUR LE TRAFIC DE STUPEFIANTS
AINSI QU'A LA CONFISCATION DU PRODUIT ET DES INS-
TRUMENTS DU TRAFIC DE STUPItFIANTS

TABLE DES MATItRES

Port6e de l'assistance

D6finitions

Autorit6s centrales

Contenu des demandes

Ex6cution des demandes

Informations et 616ments de preuve

Refus ou report de l'assistance

Saisie et squestre de biens susceptibles de confiscation

Assistance aux fins de la confiscation du produit

Confidentialit6 et utilisation restreinte des informations et des 616-
ments de preuve

Certification et authentification

Repr6sentation et frais

Consultations

Entr6e en vigueur, application, expiration et d~nonciation

Le Gouvernement de Hong Kong, ayant 6t6 driment autoris6 A conclure le pr6-
sent Accord par le Gouvernement souverain responsable de ses affaires 6trang~res,
et le Gouvernement de la Malaisie (les Parties);

D6sireux de s'accorder une assistance r6ciproque, dans la mesure oit cela
s'av~re possible dans le cadre de leurs l6gislations respectives, en ce qui concerne
les enqu~tes et les poursuites portant sur le trafic de stup6fiants, ainsi que la confis-
cation du produit et des instruments de ce trafic.

Sont convenus de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 9 aoft 1993, date h laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs formalit6s
respectives, conformdment au paragraphe 2 de I'article 14.
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Article premier

PORT9E DE L'ASSISTANCE

1. Conform6ment au pr6sent Accord, les Parties, dans la mesure autoris~e par
leurs legislations, s'accordent mutuellement assistance en matiare d'enquites, de
poursuites et de procddures relatives au trafic de stup~fiants, y compris le d6pistage,
la saisie, ]a mise sous s6questre et la confiscation du produit et des instruments dudit
trafic.

2. Le present Accord ne porte pas atteinte A d'autres obligations liant les
Parties en vertu d'autres Accords, arrangements ou pratiques et il n'emppche pas les
Parties de se prater mutuellement assistance conform6ment auxdits Accords, arran-
gements ou pratiques.

3. Le present Accord porte exclusivement sur l'assistance mutuelle entre les
Parties. Ses dispositions ne cr6ent aucun droit dont pourrait se pr6valoir un quelcon-
que individu afin d'obtenir une assistance en vertu du pr6sent Accord ou pour faire
obstacle A l'ex6cution d'une demande.

Article 2

D9FINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) L'expression <«Des poursuites sont entam6es > est utilis~e lorsqu'une
action pouvant d~boucher sur une ordonnance A laquelle le paragraphe 1 de l'arti-
cle 9 s'applique est engag6e devant un tribunal dont relive le territoire de la Partie
requ~rante ou lorsqu'une personne est inculp6e apr~s avoir W mise en 6tat d'ar-
restation sans mandat d'amener;

b) Le terme « produit d6signe tout bien provenant directement ou indirecte-
ment du trafic de stup6fiants ou obtenu par une personne au moyen dudit trafic ou
la valeur de ce bien;

c) Le terme « biens comprend:

i) Les espices et tout bien mobilier ou immobilier et tangible ou intangible; et

ii) Tout int6r~t, pr6sent ou futur, de longue date ou conditionnel, d6tenu dans ces
biens.

d) L'expression << trafic de stup6fiants >> s'entend de toute activit6 de trafic de
stup6fiants vis6e

i) A l'article 3.1 de la Convention contre le trafic illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes ouverte A la signature A Vienne le 20 d6cembre 19881;

ii) Dans tout accord international liant les deux Parties lorsque cette activit6 est
consid6r6e comme une infraction aux termes dudit Accord.

e) L'expression « stup6fiant nocif s'entend :
i) Dans le cas de Hong Kong, de tout stup6fiant ou substance vis6s A la Partie I du

premier tableau de la « Dangerous Drugs Ordinance Cap. 134 > telle que modifi6e
p6riodiquement; ou

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1582, n0 1-27627.
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ii) Dans le cas de la Malaisie, de tout stup6fiant ou substance vis6s aux premiers
tableaux de la « Dangerous Drugs Act 1952 (Act 234) et de la « Poisons Act
1952 (Act 366) r6vis6e en 1989 et telle que modifi6e p6riodiquement;
f) Le terme « instruments ddsigne les biens utilis6s ou dont l'utilisation est

envisag6e aux fins du trafic de stup6fiants.

Article 3

AUTORITtS CENTRALES

Aux fins du pr6sent Accord, une autorit6 centrale transmet et reroit toutes les
demandes. A moins que la Partie contractante int6ress6e ne d6signe une autre auto-
rit6, l'autorit6 centrale est, dans le cas du Gouvernement de Hong Kong, le Pro-
cureur g6ndral ou son agent dfment autoris6, et l'Autoritd centrale du Gouverne-
ment de la Malaisie est l'Inspecteur g6n6ral de la Police ou une personne d6signde
par lui.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Dans tousles cas, les demandes d'assistance comportent:
a) Le nom de l'autorit6 comptente charg6e de mener l'enqu~te, d'engager la

poursuite ou les proc&tures judiciaires relatives A la demande;
b) Une description de la nature de 1'enqu~te, de lac poursuite ou des proc6dures,

y compris un r6sum6 des faits et de la 16gislation pertinents;
c) La raison pour laquelle la demande est pr6sent6e et la nature de l'assistancesollicit6e;

d) Le cas chant, une indication de la n6cessitd de respecter le caract6re con-
fidentiel de la demande et les raisons qui justifient cette n6cessit6; et

e) Les d61ais dans lesquels la Partie requdrante souhaite que la demande soit
satisfaite.

2. Les documents qui accompagnent les demandes d'assistance contiennent
6galement les informations suivantes :

a) Si possible, une indication de l'identit6 et de la nationalit6 de la personne qui
--fait l'objet de l'enqu~te, de la poursuite ou des proc6dures, ainsi que du lieu o6 elles
peut se trouver.

b) Le cas 6ch6ant, un expos6 d6taillM de toutes proc&Iures ou conditions par-
ticuli~res dont la Partie requdrante souhaite l'application et les raisons qui justifient
cette demande;

c) Lorsqu'il s'agit de demandes visant A l'obtention de t6moignages ou de per-
quisition et de saisie, une indication des raisons de croire que les 616ments de preuve
ou les objets sont susceptibles de se trouver sur le territoire de la Partie requ6rante
A moins que cela ne soit 6vident dans la demande elle-meme;

d) Une description des informations, des d6clarations ou des preuves qui sont
requises et, dans la mesure du possible, l'identit6 et le lieu oia se trouve toute per-
sonne en mesure de fournir lesdites informations, d6clarations ou preuves;
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e) Dans le cas d'une perquisition et d'une saisie, une d6claration confirmant
que la saisie pourrait 6tre effectu6e si les biens se trouvaient sur le territoire de la
Partie requ6rante;

f) Dans le cas d'un pret de pi~ces A conviction, la personne ou le type de
personnes qui auront la garde desdites pices, le lieu oD elles seront conserv6es, les
examens qui seront effectu6s et la date A laquelle il est pr6vu de les rendre; et

g) Une description de tout document, dossier ou moyen de preuve A produire
ainsi qu'une description des personnes appropri6es auxquelles il faut r6clamer la
communication desdites pi ces et, dans la mesure ofi cela n'est pas d6ja connu, la
forme sous laquelle celles-ci doivent 6tre reproduites et authentifi6es.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des ren-
seignements complAmentaires.

4. La demande doit etre adress6e par 6crit. En cas d'urgence et sous rdserve
de 'accord de la Partie requise, une demande peut Ptre pr6sent6e oralement et con-
firm6e ult6rieurement par 6crit.

Article 5

EXICUTION DES DEMANDES

1. Dans la mesure autoris6e par sa 16gislation, la Partie requise pr&e son assis-
tance conform6ment aux conditions sp6cifi6es dans la demande et r6pond A celle-ci
ds que possible apris sa r6ception.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de toutes cir-
constances susceptibles de retarder de fagon importante 'ex6cution de sa demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision
de sa part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance
en motivant ladite d6cision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes cir-
constances susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution.

Article 6

INFORMATIONS ET 9LtMENTS DE PREUVE

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'informations et d'616ments
de preuve aux fins d'une enqu~te, d'une poursuite ou de proc6dures.

2. Dans la mesure autoris6e par sa l6gislation et selon le cas, la Partie requise:

a) Communique les informations et les documents ou copies de ceux-ci aux
fins d'une enquete, d'une poursuite ou de proc&Iures sur le territoire de la Partie
requ6rante;

b) Recueille les 616ments de preuve ou les d6positions de toute personne et
exige de celle-ci qu'elle produise documents, dossiers ou autres pi~ces en vue de leur
communication b la Partie requ6rante; et

c) Recherche, saisit et transmet A la Partie requ6rante toute pi ce pertinente et
lui communique les informations qu'elle requiert concernant le lieu de la saisie, les
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circonstances de celle-ci ainsi que la garde subs6quente des 616ments saisis jusqu'A
leur remise.

3. A la suite d'une demande A cet effet de la Partie requise, la Partie requ6rante
rend les pices fournies en vertu du pr6sent Accord lorsqu'elles ne sont plus n6ces-
saires A l'enqu~te, A la poursuite ou aux proc&tures.

Article 7

REFUS OU REPORT D'ASSISTANCE

La demande est refus6e lorsque :
a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande ne serait pas dans

l'int6r&t de la justice; ou
b) La Partie requise estime que si elle 6tait satisfaite, la demande porterait

atteinte A ses int6rets essentiels ou similaires.
2. L'assistance peut 6tre refus6e lorsque sa satisfaction pourrait porter atteinte

A la s6curit6 de toute personne ou imposerait un fardeau excessif aux ressources de
la Partie requise.

3. I1 est loisible A la Partie requise de refuser ou de reporter la satisfaction
d'une demande d'assistance dans les cas ofi l'ex6cution entraverait une enquate ou
des proc&iures en cours dans le cadre de sa juridiction.

4. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 d'acc&ter A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6ces-
saires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce
A la demande.

Article 8

SAISIE ET MISE SOUS S9QUESTRE DE BIENS
PASSIBLES DE CONFISCATION

1. Lorsque des proc&lures ont 6t6 ou sont sur le point d'8tre entam6es sur le
territoire d'une Partie et peuvent avoir pour cons6quence une ordonnance vis6e au
paragraphe 1 de l'article 9 du pr6sent Accord, ou lorsqu'une telle ordonnance a t6
rendue, ladite Partie peut demander que soient saisis et mis sous s6questre sur le
territoire de la Partie requise les biens en question afin d'assurer leur disponibilit6
en vue de leur confiscation.

2. Une demande adressde en vertu du prdsent article comporte:
a) Les d6tails de toute ordonnance rendue afin d'assurer la disponibilit6 des

biens en vue de leur confiscation;
b) Un expos6 d6crivant les raisons de croire que la personne faisant l'objet de

l'enqute ou des proc6dures est lie au trafic de stupffiants ou au produit de celui-ci;
c) Une description des biens A saisir et A mettre sous s6questre y compris, dans

la mesure du possible, l'endroit oia lesdits biens sont situds;
d) Une d6claration pr6cisant le rapport entre la personne faisant l'objet de

l'enquate ou des proc6dures et les biens dont il s'agit; et
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e) Une d6claration d6crivant les procddures qui ont 6t6 engagdes ou qui sont
sur le point de l'8tre et, lorsque les procddures n'ont pas 6t6 entam6es, le moment
auquel elles sont susceptibles de l'8tre et sous quelle forme.

3. Lorsqu'une ordonnance a 6t6 rendue sur le territoire de la Partie requise
conform6ment A la demande d'assistance aux termes du paragraphe 1 du pr6sent
article et qu'une requete est prdsent6e, soit A Hong Kong ou en Malaisie selon le cas,
par une personne qui est affect6e par ladite Ordonnance, la Partie concern6e en
informe l'autre Partie des que possible et lui communique promptement par la suite
le r6sultat de la requte.

Article 9

ASSISTANCE AUX FINS DE CONFISCATION DU PRODUIT

1. Le pr6sent article s'applique une ordonnance de confiscation du produit
ou des instruments d'un trafic de stup6fiants rendue par un tribunal de la Partie
requ6rante.

Sous r6serve que, sans pr6judice de tous pouvoirs relatifs A la saisie ou A la. mise
sous s6questre en vertu de l'article 8 :

a) Si des produits ont t6 transform6s ou convertis en d'autres biens, ces biens
peuvent 6tre confisqu6s en lieu et place desdits produits;

b) Si des produits ont td m8l6s A des biens provenant de sources 1dgitimes, ces
biens sont susceptibles d'8tre confisqu6s jusqu'A concurrence d'un montant corres-
pondant A la valeur estimative de la somme desdits produits et desdits biens;

c) Les revenus ou autres avantages provenant:
i) De produits;

ii) De biens dans lesquels des produits ont 6td transform6s ou convertis; ou

iii) Des biens auxquels des produits ont 6t6 me16s, sont susceptibles d'etre confis-
qu6s de la m~me mani~re et dans la m8me mesure que les produits.

2. Une demande pr6sent6e aux termes du pr6sent article est accompagn6e des
pieces suivantes :

a) L'original ou une copie de toute ordonnance portant sur le produit du trafic
de stup6fiants et un rAsum6 des motifs fondant ladite ordonnance;

b) Une d6claration indiquant soit que la personne faisant l'objet de l'ordon-
nance a comparu lors des proc6dures judiciaires ou, A d6faut d'une comparution,
qu'elle a 6t6 avis6e des poursuites suffisamment A l'avance pour lui permettre de se
d6fendre ainsi que le moment auquel ledit avis a 6t6 requ;

c) Une d6claration confirmant que ni l'ordonnance ni la condamnation A
laquelle elle se rapporte sont susceptibles d'appel et que la p6riode au cours de
laquelle un recours en appel peut 6tre pr6sentA est 6chue;

d) Une description des biens auxquels les mesures de confiscation s'appliquent
y compris, dans la mesure du possible, le lieu o6 ils se trouvent; et
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e) Selon le cas, une d6claration indiquant le montant que l'on cherche A r6aliser
grce A l'assistance.

3. Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas particulier, le produit
confisqu6 en vertu du pr6sent Accord est retenu par la Partie requise.

4. Lorsque la confiscation du produit a fait l'objet d'une ordonnance en vertu
du pr6sent Accord et qu'une requete a 6t pr6sent6e sur le territoire de la Partie
requise par une personne affect6e par ladite ordonnance, ladite Partie en informe d~s
que possible la Partie requ6rante et lui communique Agalement sans tarder la suite
donn6e A cette requete.

Article 10

CONFIDENTIALIT9 ET UTILISATION RESTREINTE
DES INFORMATIONS ET DES ELEMENTS DE PREUVE

1. A la suite de consultations avec la Partie requ6rante, il est loisible 't la
Partie requise d'exiger que des informations ou des 616ments de preuve qui auront
6td fournis ou que l'origine desdites informations et desdits 616ments de preuve
demeurent confidentiels ou ne soient d6voilds ou exploitds que conform6ment aux
conditions qui auront 6t6 pr6cis6es.

2. La Partie requ6rante ne peut d6voiler ou exploiter les informations ou les
616ments de preuve mis A sa disposition A des fins autres que celles qui ont 6t6
pr6cis6es dans la demande sans autorisation pr6alable de l'Autorit6 centrale de la
Partie requise.

3. Dans la mesure oii cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base
confidentielle une demande d'assistance, son contenu, les pi&ces justificatives de
m~me que toute initiative prise A la suite de la demande sauf en autant que cela
s'av~re n6cessaire A l'ex6cution de la demande ou dans les cas oi la divulgation a 6t6
sp6cifiquement autoris6e par la Partie requ6rante conform6ment aux conditions que
celle-ci pourra exiger.

4. Sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, si la demande ne peut tre
satisfaite sans que la confidentialit6 prdvue dans la demande ne soit viol6e, la Partie
requise en informe la Partie requ6rante qui d6termine alors dans quelle mesure elle
souhaite que la demande soit satisfaite.

Article 11

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Toute pi&e ou autre documentation visant A justifier une demande d'assis-
tance en vertu du pr6sent Accord est, dans la mesure souhait6e par la Partie requise,
authentifi6e conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Toute piece ou autre documentation produite en r6ponse A une demande
d'assistance est, dans la mesure souhait6e, authentifi6e conform6ment au paragra-
phe 3 du pr6sent article.

3. Un document ou une piece est authentifide aux fins du pr6sent Accord
lorsqu'il se prdsente sous une forme qui indique qu'il a 6t6 sign6 ou certifi6 conforme
par un juge, un magistrat ou un autre fonctionnaire de justice du tribunal int6ress6
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ou par ou pour le compte de l'Autorit6 centrale de la Partie qui transmet le document
ou la pi&ce.

Article 12

REPRPSENTATION ET FRAIS

1. La Partie requise prend toutes les dispositions ncessaires pour que la
representation de la Partie requ6rante soit assur~e lors de toute proc&lure dcoulant
d'une demande d'assistance, faute de quoi elle assume elle-mdme la representation
des int~r&s de ladite Partie.

2. La Partie requise prend A sa charge les frais normaux lies A la satisfaction
d'une demande sur son territoire, sauf :

a) Les honoraires d'avocats engag6s A la demande de la Partie requ6rante;

b) Les honoraires d'experts;

c) Les frais de traduction des documents; et

d) Les dapenses de voyage et les allocations vers6es aux individus.

3. Si des dapenses extraordinaires ou exceptionnelles s'av~rent n~cessaires
pour faire droit A la demande, les Parties se consultent pour fixer la fagon dont
lesdites d6penses seront effectu6es.

Article 13

CONSULTATIONS

A la demande de l'une d'elles, les Parties se consulteront promptement concer-
nant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord, soit de fagon g~n~rale, soit
dans un cas particulier.

Article 14

ENTR9E EN VIGUEUR, APPLICATION, EXPIRATION

ET D9NONCIATION

1. Le present Accord s'applique k une demande pr6sent~e en vertu de ses
dispositions que le trafic de stupfiants en cause soit ant6rieur ou post~rieur i l'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
seront notifi~es par 6crit que leurs formalit6s respectives n&cessaires A son entree en
vigueur ont td accomplies et il demeurera en vigueur pendant trois ans A compter
de ladite date. Par la suite, l'Accord demeurera en vigueur pendant des p6riodes
successives d'une annie sous r6serve que les deux Parties soient convenues au
moins 90jours avant l'expiration de la p~riode initiale et de chaque p6riode annuelle
ulttrieure, de reconduire l'Accord pour une dur~e suppl6mentaire d'une annie.

3. Chacune des Parties peut danoncer le pr6sent Accord en tout temps moyen-
nant un pr~avis 6crit de 90jours communiqu6 A l'autre Partie par l'interm6diaire de
leurs autorit6s respectives.
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EN FOI DE QUOI les'soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Hong Kong le 23 avril 1993.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de Hong Kong: de la Malaisie:

[Illisible] [Illisible]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES ABKOMMEN UBER WIRTSCHAFTLICHE ZU-
SAMMENARBEIT UND TECHNISCH-INDUSTRIELLE KOOPE-
RATION ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER SOZIALISTISCHEN
REPUBLIK RUMANIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Sozialistisdsen Republik Ru-
rninien

- unter Beriidsidtigung der bisherigen
positiven Entwiddlung der wirtschaftliduen Be-
ziehungen zwischen den beiden Lndern,

- yor Wunsdhe ausgehend, einen weiceren
Beitrag zur Entwicklung und Vervielfiltigung
der wirtsduaftlichen Beziehungen aui einer iesten
und beiderseits vorteilhaften Grundlage zu
schaff en

- um die durch das wirtschaftlidue Potential
und den technisduen Foruchritt der beiden Lan-
der gegebenen Mbglichkeiten dutch Intensivie-
rung der tedsnisch-industriellen Kooperation
wirksamer auszunutzen,

- unter Beadctung der besonderen Wichtig-
keit der technisdu-industriellen Kooperation fNtr
die Weiterentwicklung der wirsduaitliduen Zu-
sammenarbeit,

- unter Bedadutnahme auf
das am 24. September 1970 in Wien

unterzeichnete Langfristige Abkom-
men zwischen der Osterreidiisden
Bundesregierung und der Regierung
der SozLialistischen Republik Rumi-
nien

die zum Langfristigen Abkommen zw%-
schen der Osterreichischen Bundes-
regierung und der Regierung der
Sozialistisdhen Republik Rumnien
yom 24.- September 1970 am
it. April 1973 in Bukarest unter-
zeidsnte Ergi'azende Vereinbarung

dai am 20. Februar 1968 in Wien unter-
zeidinete Abkommen uber die in-
dustielle, wirtschaftlidue und tech-
niscie Zusammenarbeiz zwischen der
Oserreidiisdhen Bundesregierung
und der Regierung der Sozialistiscen
Republik Ruminien

das am 11. April 1973 in Bukarest unter-
zeidanete Abkommen zwisduen der
Usterreidhischen Buadesregierung
uti der Regierung der Sozialistischen

Republik Ruminien fiber die Auger-
kraftsetmng des Zahlungsabkom-
mens van 12. Juli 1950 und den
Obergang zum, Zahlungsverkehr in
frei konvertierbarer Wihrung

- unter Bedachtnahme auf die Bestirmungen
des Allgerneinen Zoll- und Handelsabkommens

haben unter Beriicksichtigung des Umstandes.
da3 ein Langiristiges Abkommen die Grundlage
zu einer stabilen wiruchaftlichen Zusammen-
arbeit und tedhnisch-industriellen Kooperarion
darstellen wiirde,

folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Verragsdslielenden Teile sind entsdilos-
sea. weiterhin die wirtsdaftliche Zusammen-
arbeit zwisdien beiden Linderm zu entwickeln
und die Erweiterung und Intensivierung der
cednisdi-industriellen Kooperation zu unter-
stfczen.

Artikel 2

Die VertragsdilieGenden Teile lassen sich in
ihren gegenseitigen Beziehungen entspreduend
den Bestimmungen des Aligemeinen Zoll- und
Handelsabkommens vom Priazip der meistbe-
gfustigten Nation leiten.

Die Vertrapchliefienden Teile werden allen-
falls vorhandene Hindernisse und Beschrankun-
gen auf dem Gebiecte der wirschdaftiduen Zu-
sammenarbeit und tedinisch-industriellen Ko-
operation asu der Gruncdge der geltenden
Rechavorsdiriften beseitgen, weldse im Rahmen
Ir gegenscitign Bezihungen in gleidier
Weise wie gegeniiber dritten Staaten angewendet
wa*e=

Artikel 3

Die Veruapsdliegenden Tale gehean vom
Wustsie a". cine weitgehende Entwiddung der

-1. s-indusuielan Kooperatn zwisdsen
Unternehmen und Bee'ieben der beiden inder
sihzustelen.
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Damzufolge werden auch Waren, die aus Ko-
operationsvorhaben nsammen, irn gleidchen Aus-
mai wie gegenuiber anderen Mitgliedaaten
des Ailgemeinen Zoll- und Handelsabkommens
libcralisier.

Be der Eimfuhr der genannten Waren werden
die jeweils zustandigen Behdrden in Betradit
zichen. Zollbegiin tigungen mi Rahmen der gel-
umden Rechtsvorschriften in Einzelfillen zu ge-
wibren.

Artike 4

Die Vertragschlicienden Teile sind der An-
sidht, dail sich insbesondere auf nadutchenden
Gebieten Kooperationsmbglichkeiten ergeben:

- Maschinenbauinduszri
- Bergbau- und Haittenindustrie
- chemisnie und petrodemiische Industrie
- energctiscde Industrie
- Elektrotechnik und Elektronik
- Lidchtindustrie
- Landwirtschait
- Nahrungsmittelindustri

Bei Absdilug und Durdhfiihrung von Ko-
operationsvorhaben wird das wirschaftlidie
Potential der beiden Linder, die Rohstoff-
quellen und der Bedarf an Rohstoffen, Masdii-
nen und Ausriasrungen, technisdxen Verfahren.
Konsumgiitern sowie auch der Vertrieb fur die
bei der Kooperation gefertigten Erzeugnisse in
Betradit gezogen werden.

Artikcl 3

Die Vertragsdilie¢enden Teile sind Uberein-
gekommen. die Zusammenarbeir insbesondere
auf folgende Weise zu verwirklidacen:

- Erridatung von neuen Industrieanlagen so-
wie Erweiterung und Modernisierung von
bercies bestehenden Anlagen;

- gem minuame Fertigung und Vertrieb von
Waren, einsclielihidi auf Dritctmrkren.
sowie audi Spezialisierung in der Fer-
tigung und im Vertricb;

- GrOndung von Gemiscten Gesellschaften
fMr Produktion und Vertrieb; Austausch
von Know-how, tedcnisdien Informationen,
Patenen und Lizenzn Anwendung uad
Verbesserung vorhandner technscher Ver-
fahren sowie die Entwicklung neuer Ver-
fahrennsedniken und Schulung sowie Aus-
tauscd von Spetialisten und Praktikanten;

- Erfahrungsaustausdh auf dem Gebiet des
Normenwesens der Metrologie und des
tecdhnidien Vcrsudswuens.

Art'k" 6

Die Vertragsdhlieidcnde Telle werden die Zu-
samenalbct zwxsdhe den Unternemxen und
Berieben der beiden Lnder auf dem Gebiete
der Markdorsdhung und der Ausarbeitung uad
Durdihfirung von Projekten in dritten Lindern
fadern.

Artiked 7
Die Bedingungen f6r Kooperatonsvorhaben.

weldde im Rahmen des vorliegenden Abkom-
mens verwirklidht werden, werden in den zwi-
schen den beteiligten Unternehmen und Be-
trieben zbzusdiiellenden Vertragen fengelegt.

Artikel 8

Unter Berildksidatigung der Bedeutung, die
sowohl der Finanzicnmg als auch der Gewih-
rung von Krediten fiir die Encwidalung der wirt-
schafdidien Zusanmmenarbeit und tedmisch-in-
dustriellen Kooperation zukommt, werden beide
Seiten bemiiht sein, Finanzierungen und Kredite
zu giinstizen Bedingungen bereitzustellen.

Artikel 9

Die Vertragshlieglenden Teile werden die Be-
teiligung von Unternehmen und Betrieben ihrer
Lnder an den Messen und internationalen Aus-
stellungen, die auf dem Gebiete des anderen
Stantes stattfinden, unterstfitzen und sidi gleich-
zestig fir die Einriumung m6glidcat giintiger
Bedingungen filr die Betciligung des anderen
Partners an derartigen Veranstaltungen ein-
seeten.

Artikel 10

Die sici aus diesem Abkommen ergebenden
Zahlungen ir Waren und Leistungen werden
gemifi der zur Zeit der Zahlung zwisdcen den
beiden 5:aaten geltenden Vereinbarungen Uber
den Zahlungsverkehr gelcistet.

Artikel 11

Zur Cberwachung und Verwirklidiung dieses
Abkommens bilden die Vertragsdlieifenden Teile
eine Gemischte Regierungskommission. Sic kann
zu ihren Tagungen auch Vertretcr der Wirtchaft
beiziehen. Sic wird auf Wunsd eines der Ver-
tragschliefienden Teile jihrlcd, unter Minister-
vorsim, wediselseitig in Wien bzw. Bukarest zu-
s m entrcen.

Die Gmisdhte Regi rungskonmission wird:

- Die Entwiddung der Beziehungen zwischin
-den Vertragsdliele-nden Teilen auf dem
Gebiec der wirsdsafddiehn Zusammen-
arbeir und tedanisch-industrillen Kooper-
tion priifen;

Vol. 1917, 1-32721



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis, 1996

- die Ausarbeitug Yon konkreten Program-
me f(ir die Entwilung der -rwiruhaft-
lichen Zusammenarbeit und tedwiscb-indu-
striellen Kooperation vornehmen und wird
gleidizeitig neue bilaterale oder auf Dritt-
markte bezogene Kooperationsvorhaben
aufzeigen;

- auch die Aufgaben, die sich aus Art. 10
des Langfristigen Handelsabkommes zwi-
sdien der Osterreidhischen Bundesregierung
und der Regierung der Sozialistischen Re-
publik Ruminien vom 24. September 1970
ergeben. iibernehmen;
sowie ille anderen Fragen, die sich aus dem
vorliegenden Abkommen ergeben oder von
den zustndigen Behrden eines der beiden
Vertragschliegenden Teile vorgeschlagen
werden. behandeln.

Artikel 12

Die Vertragsduiieflenden Teile werden berniiht
sein. auch andere Abkommen zu vereinbaren,
um kontinuieriich die bilateraie wirtsdiaftliche
Zusammenarbeit zu i6rdern.

Artikel 13

Das vorliegende Abkommen tritt 90 Tage nadi
seiner Unterzeidinung in Kraft und gilt flir
10 Jahre.

Es verlingert situ jeweils urn ein Jahr, wenn
es nidht drei Monate vor Ablauf seiner Giltig-
keit schriftlich, auf diplomatischem Wege ge-
kiindigt wird.

Artikel 14

Der Ablauf der Giiltigkeit des vorliegenden
Abkommens hat keinen Einflud auf die Ab-
widilung der zwischen den Unternehmen und
Betrieben der beiden Linder vorher geschlosse-
nen Vertrige.

Geschehen zu Bukarest, am 14. Juli 1975 in
zwei Urschriften in deutscher und ruminischer
Sprache. wobei beide Texte gleichermagen ver-
bindlich sind.

Fir die Osterreichische
Bundesregierung:
BRUNO KREISKY

Fur die Regierung
der Sozialistischen Republik Ruminien:

MANEA MANESCU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG DE COLABORARE ECONOMICA $I
COOPERARE INDUSTRIALA *I TEHNICA INTRE GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA $I GUVERNUL FEDE-
RAL AL AUSTRIEI

Guvernul Republicii SociaListe Rominia i
Guvernul Federal al Austrici,

- LuInd in considera;ie dezroltarea pozitivi
de prin acum a relaiilor economice dintre cele
doul tlri,

- In dorinpa de a- i aduce mai departe con-
tribu;ia la dezvoltarea ji diversificarea relapilor
economice, pe o bazi trainici si reciproc avan-
tajoasi,

- Pentru urilizarea eficiend a posibilicitilor
oferite de potenialul economic .i progresul
tehnic al celor doul tri. prin intensificarea co-
opedirii industriale si tchnice,

- Tinind sama de importanta deosebiti a
cooperirii industriale ji tehnfice pentru dezvol-
tarea colaboririi economice,

- Avtnd In vedere:

- Acordul comercial de lungi durad
Intre Guvernul Republicii Socialiste
Rominia ji Guvenmil Federal at
Austrici, semnat 1a Viena, la 24 sep-
tembrie 1970;

- Convenia adiional la Acordul co-
mercial de lungi durtti Intre Guver-
cml Republicii Sodaliste Rominia ;i
Guvernul Federal ad Austci, din
24 septcmbrie 1970, semnati l Bucu-
rqti la 11 aprilie 1973;

- Acordul de cooperare indusrtzli,
economic ii tehnici Intrc Guvemul
Rcpublicii Socialiste Rominia i Gu-
vernul Federal al Austriel, semnar Ia
Viena, la 20 februarie 1968;

Acordul Intre Guvernul Republicii
Socialiste Romnia si Guvernul Fede-
ral al Austrici cu privire la Incetarea
Acordului de plio, din 12 iulie 1950

§i trecerea la sistemul de decontare
in devize liber convertibile, seumz
la Bucureri, 1i 11 aprilie 1973.

Avind in vedere prevederile Acordului
General penru Tarife si Comer,

- Luind in consideraie fapnxl cl un Acord
de lungi durai ar reprezenta baza pentru o
colaborare economici i cooperare industriaiU *i
tehnici stabili,

Au convenit urmitoarcle:

Articolul 1

Pirile Contractante sint hotitire si dezvolte
in continuare colaborarea economici dintre crel
doui tici §i si spnijine exuindere s i incensificarca
cooperirii industriale s i tchnaice.

Arucoiul 2

Pi rle Contractante se conduc in relaiile lor
reciproce dupi principiul natiunii celei mai favo-
rizate con.orm prcvederilor Acordului General
pentru Tarife si Comer;.

Pir le Contractante vor inlirura obstacolel
§i Ingridirile evenual existente in domeniul cola-
boririi economice ;i cooperirii industriale ji
tcenice, in bazz prevederilor legale In vigoa.
care in rcla;iilc reaproce vor fi aplicare in zeaei
mod ca ;i fai de rerec state.

Articolul 3

Pkile Conu-nrc doresc A aigure o dez-
voltare largi a cooperirii industrialc ;i tehnic
arm inuzpdndeci p 6ic ale ccor dous 1r.

In wcest sop, ji produscie care derivi din opc-
raouni de cooperarc vor fi libcralizate in aco=e4i
misuri ca ;i fa de alte ri membre ale Acordului
General pentru Tarife ji Coamer
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La imporrul mirfurilor susnumite, autoridile
compesente respecve vor avea in vedere, pentru
fieare caz in parce, acordarea de facilizli vamale,
In adml reglemendrilor legale In vigoarc.

Articolul .4

Pinrile Contractante sint de pirerc ci existi
posibiliti;i de coopcrarc, indeosebi in uraitoarele
domenii:

- Industria constructoare de masini;
- Industria minieri si sidcrurgici;
- Industria chimici si petrochimic;
- Industria energetici:

- Electrorehnici *i electronici;
- Industria u~oari;

- Agriculuri;

- Indutfria alimezna.

La Incheierea *i realizarea de operaiuni de
cooperate se va jine seama de potentalul eco-
nomic al ambelor ;iri. de sursele ji necesiclole
de materii prime, ma4ini qi utilaje, procedee tch-
nice, bunuri de consum, precum ;i de posibili-
rtitle de desfacere a produselor reaLizate in coope-
rare.

Articolul 5

Pirile Contraccante au convenit si relizeze
cooperarea. in special prin urmitoarele moda-
lIsd;i:

- Construirea de noi instalaii industriale,
precum §i extindcrea ji modernizarea insta-
lahior deja existente;

- Producia ;i desfacerea In comun de mir-
fuui, inclusiv pe terve piece, precum ;i spe-
cializae In produc~ie ;i desfacere;

- Constimirca dc socicti;i mixte de producpe
i des acere, schimbul de know-how, infor-
maii tehnice, parente ji licecn, aplicLr
p Imbuniz;irea proecdcclor tebnice ezis-
em precum ;i dezvolrtaea de noi proce-

dee tchni, *colarizarea 9i schimbul de
speciali4ti 0i praecanJ;

- Sehimb de expeienin domeniile nor-
nixii, mccrologici qi Incudzs tehnicc a
mateialcor.

Arceolul 6
PUrile Cozrssante vor promova colaboarea

tntre Intrepeinderi ;i firme din cele doul uri

in domeniul prospecdrii pieei i al elabockrii
;i realizdil de proiecete In #ri teVe

Articolul 7

Coniiile peru acpunile de coopezre. cae
vor fi rcalizate in cadrul prezennuli Acord, ror
fi stabilite in contractele cc vor fi fached itre
Intreprinderile si famele paricipante.

Articolul 8

Avind in vederc impors;na pe care o are strt
finanlarea cit si acordarea de credite pentru dez-
voltarea colaboririi economice si cooperiii indu-
striale ji tehnice, cele doul Pirti vor face totul
s purd la dispoziie finanliri si credire in con-
di;ii avacajoase.

Articolul 9

Piruile Contractante vrt incuraja participarea
tntreptinderilor ;i firmelor din #rile lor la irgu-
rile ;i expoziule intemaionale, care vor ares
loc pe teliroriul celuilalt star, ;i torodati ror
Incuraja acordarea celor mai avantajoase condi-
tii posibile pcntru participarca celuilalt pavmrn
la asemenea manifestiri.

Articolul 10

Pl~tile pentru mirfuri si servicii care rezuai
din prezenrul Acord vor 6 cfecruare In coaifr-
miicae cu conventile de plii in vigoare intre
cele doui tiri, la dam pli;ii.

Articolul 11

Pentru supravegherea indeplinirii prezenmlui
Acord, Pirvile Contractante instuime o Comisie
Mixti Guvernamental Ea posse si atragi la
sesiunile sale gi repreze=nni si vicii -conomice.
Ea se va intruni, l dodn a uneia din Pirilc
Contracranm anual, sub predinpa miunqtior,
altreautiv la Bucurcqi ;i respeciv Vina.

Comisia Mind Guve.nmli va:

-eram a evolap relior dintre Piq~le
Coneccante In domeniul olabonli ea-
nomice ji coopedrii industrale i t-hnice;

-Inrepsinde eaborart de progam .co-
cret penrm desvohma= colasbordi ec-
nomice ;i coopefdrii industrialc ;i tehaicc
§i va identifica in aclai timp noi acuuni
de cooperare bilaterali ;i re:pectiv pe terue
pice;
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- prelua. de wemenea. sarcinile previzute
In aricolul 10 al Acordului comercial de
lungl dumta Inue Guvernul Republicii
Sozialite Rommia fi Guvernul Federal al
Austrici, din 24 septembrie 1970;

- trata orice alte probleme rezuttate din pre-
zentul Acord, sau care vor fi propuse de
dtre autoritigile competente ale une unca
din cele doui PIrti Contracmnte.

Articolul 12

Pirle Contractanze se vor stridui si convini
ji alte acorduri pentru i promova continuu cola-
boncare economicl bilateraii.

El se prelungeqte cu cite un an, dad nu va fi
denunat, In scris, pe calc diplomaic, cu trei
luni naintcea expiririi vaabilitipi sale.

Articolul 14

Expirarea valabilitii prezentului Acord nu
va avea nici o inuuenTi asupra derulrii contrac-
telor incheiate mai inainte intre intreprinderile si
firmele din ambele iri.

Intocmit la Bucurelti, 11 14 iulie 1975 In doul
originale In limba romini i germani& ambelc
texce fiind autentice In aceeai mAurL

Articolul 13
Prezennul Acord inir In vigoare Iz 90 de zile

dupi semnane si este valabil pc 10 mi.

Pentru Guvemul
Republicii Socialiste RomAnia:

MANEA MANESCU

Pentru Guvemul
Federal al Austriei:

BRUNO BREISKY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' ON ECONOMIC COLLABORATION
AND COOPERATION IN THE FIELD OF INDUSTRIAL TECH-
NOLOGY BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LICS OF ROMANIA

The Austrian Federal Government and the Government of the Socialist Repub-
lic of Romania,

Bearing in mind the previous positive development of economic relations be-
tween the two countries,

Desiring to make a further contribution to the development and expansion of
economic relations on a firm and mutually advantageous basis,

In order to make more effective use of the possibilities for intensifying cooper-
ation in the field of industrial technology offered by the economic potential and
technical progress of the two countries,

Taking into account the special importance of cooperation in the field of indus-
trial technology for the further development of economic cooperation,

Having in mind the

- Long-term Agreement between the Austrian Federal Government and the Gov-
ernment of the Socialist Republic of Romania signed in Vienna on 24 September
1970,

- Supplementary Agreement to the Long-term Agreement between the Austrian
Federal Government and the Government of the Socialist Republic of Romania
of 24 September 1970, signed in Bucharest on 11 April 1973,

- Agreement on Industrial, Economic and Technical Cooperation between the
Austrian Federal Government and the Government of the Socialist Republic of
Romania signed in Vienna on 20 February 1968,

- Bearing in mind the Agreement between the Austrian Federal Government and
the Government of the Socialist Republic of Romania concerning the termina-
tion of the payments agreement of 12 July 1950 and the transition to a system
of payments in freely convertible currency signed in Bucharest on 11 April 1973,

- Taking into account the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade,

2

- Considering that a long-term agreement would provide a basis for stable eco-
nomic collaboration and cooperation in the field of industrial technology,

Have agreed as follows:

'Came into force on 12 October 1975, i.e., 90 days after the date of signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 1
The Contracting Parties have decided to develop further the economic collabo-

ration between the two countries and to support the broadening and intensification
of their cooperation in the field of industrial technology.

Article 2

In accordance with the General Agreement on Tariffs and Trade, the Con-
tracting Parties shall be guided in their bilateral relations by the most-favoured-
nation principle.

The Contracting Parties shall, where necessary, eliminate obstacles and limita-
tions with respect to economic collaboration and cooperation in the field of indus-
trial technology on the basis of the legislation in force, which shall be applied in their
bilateral relations on the same basis as in their relations with third States.

Article 3

The Contracting Parties proceed from the desire to ensure the broad develop-
ment of cooperation in the field of industrial technology between enterprises and
companies of the two countries.

Consequently, goods deriving from cooperative projects shall be granted liber-
alized treatment on a par with that accorded to third countries that are parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade.

In the case of imports of the aforementioned goods, the respective competent
authorities shall, within the framework of the laws in force, give consideration to the
granting of tariff reductions on a case-by-case basis.

Article 4

The Contracting Parties believe that there are possibilities for cooperation in
the following areas in particular:
- The mechanical engineering industry;
- The mining and metallurgical industry;
- The chemical and petrochemical industry;
- The energy industry;
- Electrical technology and electronics;
- Light industry;
- Agriculture;
- The food industry.

In concluding and implementing cooperation projects, the economic potential
of the two countries, the sources of raw materials and the demand for raw materials,
machines and equipment, technical processes, consumer goods and the sale of the
products produced collaboratively shall be taken into account.

Article 5

The Contracting Parties agree to collaborate in the following ways in particular:
- The establishment of new industrial plants and the expansion and modernization

of existing plants;
Vol. 1917, 1-32721
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- Joint production and sale of goods, including in third markets, as well as spe-
cialization in production and sales;

- Establishment of joint production and sales companies; exchange of know-how,
technical information, patents and licences, application and improvement of
existing technical processes as well as the development of new production
techniques and the training and exchange of specialists and trainees;

- Exchange of experience in the fields of standardization, measurement and tech-
nical research.

Article 6
The Contracting Parties shall promote cooperation between enterprises and

companies of the two countries in the fields of market research and the preparation
and implementation of projects in third countries.

Article 7
The conditions for cooperation projects carried out within the framework of

this Agreement shall be established by agreements to be concluded between the
participating enterprises and companies.

Article 8
In view of the importance of financing and the granting of credits for the devel-

opment of economic collaboration and cooperation in the field of industrial technol-
ogy, the two sides shall make efforts to provide financing and credits on favourable
terms.

Article 9
The Contracting Parties shall support the participation of enterprises and com-

panies of their countries in fairs and international exhibitions held in the territory of
the other Party and shall at the same time ensure that the most favourable conditions
possible for the participation of the other partners in such events are made available.

Article 10
Payments for goods and services arising out of this Agreement shall be effected

in accordance with the payments agreements in force between the two States at the
time of payment.

Article 11
For the monitoring and implementation of this Agreement, the Contracting Par-

ties shall establish a joint governmental Commission. The Commission may also
include representatives of industry in its meetings. It shall meet annually at the
request of either of the Contracting Parties, under ministerial chairmanship, alter-
nately in Vienna and Bucharest.

The joint governmental Commission shall:
- Monitor the development of relations between the Contracting Parties with

respect to economic collaboration and cooperation in the field of industrial
technology;

- Undertake the preparation of specific programmes for the development of eco-
nomic collaboration and cooperation in the field of industrial technology and at
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the same time present new projects for bilateral cooperation or cooperation in
third markets;

- Undertake the tasks arising out of article 10 of the Long-term Trade Agreement
between the Austrian Federal Government and the Government of the Socialist
Republic of Romania of 24 September 1970;

- Deal with any other questions arising out of this Agreement or proposed by the
competent authorities of either of the two Contracting Parties.

Article 12
The Contracting Parties shall make efforts to conclude other agreements with a

view to promoting bilateral economic collaboration on an ongoing basis.

Article 13

This Agreement shall enter into force 90 days after its signature and be valid for
10 years.

It shall be extended for further periods of one year unless it has been terminated
three months before its expiry by means of notification in writing through the diplo-
matic channel.

Article 14
The expiry of this Agreement shall not affect the operation of agreements pre-

viously concluded between enterprises and companies of the two countries.
DONE at Bucharest on 14 July 1975, in duplicate, in the German and Romanian

languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal
Republic:

BRUNO KREISKY

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

MANEA MANESCU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDt-
RAL D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF A LA COL-
LABORATION ET A LA COOP1tRATION ECONOMIQUES DANS
LE DOMAINE DES TECHNOLOGIES INDUSTRIELLES

Le Gouvemement f6d6ral d'Autriche et le Gouvemement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie,

Ayant A l'esprit l'6volution positive d6jA enregistr6e dans les relations 6cono-
miques entre les deux pays,

D6sireux de mieux contribuer au d6veloppement et A l'expansion des relations
6conomiques sur une base solide et mutuellement avantageuse,

Soucieux d'utiliser plus efficacement les possibilitds d'intensifier la coop6ra-
tion dans le domaine des technologies industrielles qu'offrent le potentiel 6cono-
mique et le progr~s technique des deux pays,

Compte tenu de l'importance particuli6re que rev& la coopdration dans le
domaine des technologies industrielles pour le d6veloppement continu de la coop6-
ration 6conomique,

Consid6rant :

- L'Accord A long terme entre le Gouvemement f6d6ral d'Autriche et le Gou-
vernement de la R6publique socialiste de Roumanie sign6 A Vienne le 24 sep-
tembre 1970,

- L'Accord compl6mentaire A l'Accord A long terme entre le Gouvemement f6d6-
ral d'Autriche et le Gouvemement de la Rdpublique socialiste de Roumanie du
24 septembre 1970 sign6 A Bucarest le 11 avril 1973,

- L'Accord de coop6ration industrielle, dconomique et technique entre le Gou-
vernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvemement de la R6publique socialiste de
Roumanie, sign6 A Vienne le 20 f6vrier 1968,

- L'Accord A long terme entre le Gouvernement f6dral d'Autriche et le Gou-
vernement de la R6publique socialiste de Roumanie relatif A la r6siliation de
l'Accord de paiements du 12 juillet 1950 et la transition vers le systame de
paiements en monnaie librement convertible sign6 A Bucarest le 11 avril 1973,

- Les d6finitions de 'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2,

Consid6rant qu'un accord A long terme con stituerait la base d'une collaboration
et d'une coop6ration 6conomiques stables dans le domaine des technologies indus-
trielles,

Sont convenus de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 12 octobre 1975, soit 90 jours aprs la date de la signature, conformtment 4 l'article 13.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 187.
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Article premier

Les Parties contractantes ont d6cid6 de continuer A d6velopper la collaboration
6conomique entre les deux pays et d'appuyer l'61argissement et l'intensification de
leur coop6ration dans le domaine des technologies industrielles.

Article 2

Conform6ment A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, les
Parties contractantes sont guid6es, dans leurs relations bilat6rales, par le principe de
la nation la plus favoris6e.

En cas de besoin, les Parties contractantes 61iminent les obstacles et restrictions
A la collaboration et A la coop6ration 6conomiques dans le domaine des technologies
industrielles sur la base de la 16gislation en vigueur, laquelle est appliqu6e dans leurs
relations bilat6rales sur la m~me base que dans leurs relations avec des Etats tiers.

Article 3

Les Parties contractantes sont mues par le d6sir d'assurer un large d6velop-
pement de la coop6ration dans le domaine des technologies industrielles entre les
entreprises et soci6t6s des deux pays.

En cons6quence, les produits issus de projets de coop6ration b6n6ficient d'un
traitement lib6ralis6 semblable A celui accord6 aux pays tiers qui sont parties A
l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Si les produits susmentionn6s sont import6s, les autorit6s comp6tentes respec-
tives envisagent, dans le cadre de la l6gislation en vigueur, d'accorder au cas par cas
des r&luctions tarifaires.

Article 4

Les Parties contractantes consid~rent qu'il existe des possibilit6s de coop6ra-
tion dans les domaines ci-apris en particulier:

- Industrie m6canique;

- Industries extractives et industries m6tallurgiques;

- Industrie chimique et p6trochimique;

- Industrie de g6n6ration d'6nergie;

- Electricit6 et 61ectronique;

- Industrie 16g~re;

- Agriculture;

- Industries alimentaires.

Il est tenu compte, aux fins de la formulation et de l'ex6cution de projets de
coop6ration, du potentiel 6conomique des deux pays, des sources de mati~res pre-
mitres, de la demande de mati~res premieres, de machines et d'6quipements, de
proc&i6s techniques et de biens de consommation et des d6bouch6s des produits
obtenus en collaboration.
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Article 5

Les Parties contractantes conviennent de collaborer selon les modalit6s sui-
vantes en particulier:
- Etablissement de nouvelles usines industrielles et expansion et modernisation

des usines existantes;
- Production et vente conjointe de biens, y compris sur les marchds de pays tiers,

et sp~cialisation en matiire de production et de vente;
- Etablissement de soci6t6s conjointes de production et de vente;
- Echange de connaissances techniques, d'informations techniques, de brevets et

de licences; application et amelioration des proc&t6s techniques existants; mise
au point de nouvelles techniques de production; et 6change et formation de
sp&cialistes et de stagiaires;

- Echange de donn6es d'exp6rience dans les domaines de la normalisation, des
mesures et de la recherche technique.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entre les entreprises et les
socidtds des deux pays dans les domaines des 6tudes de marchd et de la formulation
et de l'ex&cution de projets dans des pays tiers.

Article 7

Les conditions d'ex6cution des projets de coopdration entrepris dans le cadre
du pr6sent Accord sont d6finies par les contrats conclus entre les entreprises et
soci6t6s participantes.

Article 8

Etant donn6 l'importance que rev~tent le financement et l'octroi de cr6dits pour
le d~veloppement de la collaboration et de la coop6ration 6conomiques dans le
domaine des technologies industrielles, les deux Parties s'efforcent de fournir un
financement et des cr&tits A des conditions favorables.

Article 9

Les Parties contractantes appuient la participation des entreprises et socidt6s
de leurs pays respectifs aux foires et expositions internationales organis6es sur le
territoire de l'autre Partie et veillent A ce que les conditions les plus favorables
possibles soient offertes pour la participation des autres partenaires A de telles mani-
festations.

Article 10

Les paiements aff6rents aux biens et services d6coulant du prdsent Accord sont
effectu6s conform6ment aux accords de paiements en vigueur entre les deux Etats
au moment du paiement.

Article 11

Les Parties contractantes cr6ent une Commission gouvernementale mixte
charg6e du suivi et de l'application du pr6sent Accord. Des repr6sentants de l'indus-
trie peuvent 6galement assister aux r6unions de la Commission. Celle-ci se r6unit
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chaque annie A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, sous une
pr6sidence ministArielle, alternativement A Vienne et A Bucarest.

La Commission gouvernementale mixte a pour attributions:

- De suivre l'6volution des relations entre les Parties contractantes en ce qui
concerne la collaboration et la coop6ration 6conomiques dans le domaine des
technologies industrielles;

- D'entreprendre la pr6paration de programmes sp~cifiques en vue du d6veloppe-
ment de la collaboration et de la cooperation 6&onomiques dans le domaine des
technologies industrielles ainsi que de pr6senter de nouveaux projets de coopd-
ration bilat6rale ou de coopration sur les march6s de pays tiers;

- D'entreprendre les taches vis6es A l'article 10 de l'Accord commercial A long
terme entre le Gouvernement f&l6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie du 24 septembre 1970;

- D'examiner toute autre question d~coulant du pr6sent Accord ou proposbe par
les autorit6s comptentes de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes.

Article 12

Les Parties contractantes s'efforcent de conclure d'autres accords en vue de
promouvoir sur une base continue la collaboration 6conomique bilat6rale.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours A compter de la date de sa signa-
ture et le demeurera pendant une p6riode de dix ans.

Ledit Accord sera prorogO pour d'autres p6riodes d'un an A moins d'avoir 6t(
r6sili6 trois mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours au moyen d'une
notification 6crite adress6e par la voie diplomatique.

Article 14

L'expiration du present Accord n'affecte aucunement l'application des con-
trats pr(c6demment conclus entre des entreprises et des soci6t6s des deux pays.

FAIT P Bucarest le 14 juillet 1975 en double exemplaire en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f&6rale
d'Autriche :

BRUNO KREISKY

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialististe de Roumanie:

MANCA MANESCU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LANGFRISTIGES ABKOMMEN OBER DEN WARENVERKEHR
ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG
UND DER REGIERUNG DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK
RUMANIEN

Die Osterreiduisdxe Bundesregierung und die
Regierung der Sozialistisdien Republik Ruminien
haben,

unter Beriickictigung der bisherigen positiven
Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen zwischen
den beiden Lindern,

vom Wunsehe geleiter, die weitere Entwiklung
und Diversifizierung der Handels- und Wirt-
sdafEsbeziehungen zwischen den beiden Lindern
auf der Grundlage der Gleichberechtigung und
des gegenseitigen Vorteils aidherzustellen,

in Anbetradt der Bestimmungen der Schlug-
akte der Konferenz fiber Sicherheit und Zusam-
menarbeit in Europa, insbesondere der Bestim-
muagen fiber die Zusammenarbeit im Bereich des
Handels und der industriellen Kooperation,

nter Beridcsichtigung des
Langfristigen Abkommens isber wirtsdutlddhe

Zusammenarbeit uid tedmisda-industrielle Ko-
operation zwiachen der Regierung der Sozialisti-
schen Republik Ruminiaen und der Osterreidii-
sdien Bundesregierung vom 14. Juli 1975,

uncer Beriicksicdtigung
der ruminischen Erklirung als Entwickungs-

land das Abkommen zwischen dem Ministerium
fir Auldenhandel uad Internationale Wirtschafts-
zusammenarbeit der Sozialistisdsen Republik
Rumnnien einerseius, und dern Bun desministerium
fir Handel, Gewerbe und Industrie und dem
Bumdesministerium fiir Finanzen der Republik
Osterreids andererseits, fiber die Anerkennung
von Zeugnissen iiber den Ursprung und die hand-
werkliche Herstellung von Waren fiir Zwecke der
zollfreien oder zollermiRigten Einfuhr nadi
Osterreids vore 14. Juli 1975 unterzeichnect,

in Obereinstimmung mit den Bestimmungen
des Allgerneinen Zoll- und Handelsabkommens
(GATT), dessen Vertragsparteien beide Linder
sind, und un:er Beriicksichtigung ihrer Teil-
nahmebcdingungen sowie der Zugeh6rigkcic zu
anderen internationalen Wirtschaftsorganisatio-
nen, dessen Mitgliedstaaten beidc Linder sind
(z. B. IMF, IBRD),

folgendes vereinbart:

Artikel I

Die Osterreidtische Bundesregierung und die
Regierung der Sozialistisdien Republik Ruminien
werden im Rahmen der geltenden Rechsvor-
schriften ile erforderlidien Sdiritte unternehmen,
um eine stetige und langfristige Erhahung des
Handelsvolumens zwischen den beiden Lindern
sowohl bei traditionellen als auch bei neuen
Waren zu erreichen und den Warenverkehr au
neue Bereiche auszudehnen.

Artikel 2

(1) Die beiden Vertragsdcliefenden Teile wer-
den sich in ihrem gegenseitigen Warenverkehr
von den Bestimmungen des Allgemeinen Zoll-
und Hande!sabkommens (GATT) unter Beriick-
siditigung ihrer Teilnahmebedingungen zu diesem
Abkommen leiten lassen. Die Vertragschlieien-
den Teile gewihren einander gemnifi Art. I des
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens die
Meistbegiinstiguag.

(2) Die Bestimmungen dieses Artikels finden
keine Anwendung:

a) auf Begonstigungen, die von einem der
Vertragschtiefienden Teile bestimmten
Staaten oder bestimmten regionalen Orga-
nisationen in der Absicht eingeriumt wur-
den oder eingeriumt werden, eine Zone des
freien oder priferenziellen Handels zu er-
nidten;

b) auf Begiinstigungen, die von einem der Ver-
tragsdiliegeoden Teile Nadsbarstaaten zur
Erleidterung des Grenzverkehrs einge-
riumt wurden oder eingera'umt werden.

Artikd 3

(1) Solten Entwicklungen eintreten, wie sie im
Artikel XIX/1 des Allgemeinen Zoll- und Han-
delsabkommens (GATI) bzw. in Ziffer 4 (a) des
Beitrittsprotokols Ruminiens zum GATT dcfi-
nierc sind, so werde bilaterale Konasulationen
zwecks Ergreifung einvernelhdicer Maflnahmen
zur Beseitigung der entstandenen Schwierigkeiten
aufgenommen.
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(2) Sollten diese Bemiihungen zu keinem be-
friedigencden Ergebnis fiuhren, behailen sids die
Vceragschdieflenden Teile das Rednt vor, Mafg-
nahmen gemill den Bestimmungen des Beitritts-
protokolls Rurniniens zurn GATT :nzuwenden.

Artikel 4
(I) Zur Sicherung einer positiven Entwi&lung

des gegenseitigen Warenaustausches im Sinne des
Artikels 1 des vorliegenden Langfristigen Ab-
kommens werden die beiden Vertragschliefienden
Teile im Falle eines wesentlidien Riickganges
ihrer Ausfuhren einvernehmlich Mafnahmen in
kiirzestm6glidser Zeit ergreifen.

(2) Sollte eine einvernehmidhe Regelung nicht
erzielt werden, konnen einseitige Mafnahmen
zur Sicherstellung einer positiven Entwicklung
des Warenaustausches ergriffen werden.

Artikel 5
(1) Die beiden Vertragsddlie3enden Tcile

setzen voraus, da die gegenseitigen Warenlie-
ferungen gemrll dem vorliegenden Abkommen zu
marktgerechten Preisen erfolgen werden.

(2) Im Falle von Sdswierigkeiten auf den'
Preisgebiet werden die beiderseits zuscindigen
Stellen versuden, geeignece MaGnahmen zu ihrer
Behebung zu ergreifen.

Artikel 6
(1) Die zustindigen Stellen der Vertragschlie-

genden Teile werden die Durdsfiihr-ng von
Transitgesdshten und ihnlichen Transaktionen
zwecks Erleichterung und Ausweitung des beider-
seitigen Warenverkehrs fbrdern und untersziitzen.

(2) Desgleichen werden sie Ansudien um Ge-
nehmigung von Verediungsverkehren im Rahmen
der bestehenden Zollvorschriften gunstig behan-
deln.

Artikel 7

(1) Die Lieferung von Waren gemna diesem
Abkomznen wird auf Grund von Vertragen ab-
gewickelt werden, die zwischen osterreichischen
iuristischen Personen, Geseilchaten des Handels-
redates und physisdien Personen cinereiits ind
rumnnischen Augenhandelsorganisatonen oder
anderen imistisdsen Personen, weldie gemaB den
besteheaden Rehtsvorschrihen berechtigt sind,
Augenhandel zu betreiben, andererseits abge-
schlossen wezlden.

(2) Zum Zwedse der kontinuierlichen Entwic-
lung des Warenaustausdces zwischen den beiden
Lindern werden die Vertragschlielenden Teile
bembiht sein, den Absdslug von Langfristigen
Veteragen zwischen den Unternehmen der beiden
Linder zu fardern.

Artikel 8

Die Vertragsd-liefienden Teile werden nadh
Maggabe der geltenden innerstatlidhen Redna-
vorschriten folgende Waren und Gegenstinde
bei der Ein- und Ausfuhr von Zillen und sonsti-
gen Eingangs- oder Ausgangsabgaben befreien:

a) Warenmuster und Werbematerialien, die
zum Zweck der Werbung bendtigt werden,
sofern sic keinen Handelswert haben oder
wieder ausgefiihrt werden,

b) Werkzeuge und Gegenstinde, die von Mon-
teuren zum Zweck der Montage oder
Reparazur eingefiihrt werden, vorausge-
seu, daB diese Werkzeuge und Gegen-
sr.inde wieder awgefiihrt werden,

c) Waren und Gegenstinde fUr Messen und
Aussmellungen, vorausgeser-t, daft diese
Waren und Gegensti.nde wieder ausgefiihrt
wes-den,

d) Ausristungen und andere Erzeugnisse, die
ffir Versuche, Proben und wissenschaftliche
Forschungen eingefihrt werden, vorausge-
setzt, -daf diese Waren wieder ausgefiihrt
werden,

e) zu Fiillzwecken eingefihrte markierte
Verpadkungen sowie Verpackungsmateria-
lien eingefiihrter Erzeugnisse, die nadi Ab-
lauf einer bestimmten Frist wieder ausge-
fiihrt werden missen.

Artikel 9

Die sidi aus diesem Abkornmen ergebenden
Zahlungen flir Waren und Leistungen werden ge-
mill der zur Zeit der Zahlung zwischen den
beiden Verragschlieflenden Tilen geltenden
Vereinbarung fiber den Zahlungsverkehr geleistet.

Artikei 10

(1) Die Vertragsddiefenden Teile kommen
iiberein, dali die Oberwachung dieses Abkorn-
mens durch cine Gemisdite Regierungskommis-
sion erfolgen soil. Ihre Aufgabe ist es. auch kon-
krete Probleme zu behandeln, die im Zusammen-
hang mit diesem Abkommen enestehen konnten
und.ebenso Vorschlge und Empfehlungen vorzu-
bereiten, die auf .ne weitere Entwicklung des
Warenaustasdaes zwsdien den beiden Landern
gerichret sind.

(2) Die beiden Vertragsdslieienden Teile
kommen iberein, dall diese Aufgzben durch die
Gemishte Regierungskommissio, die gemif
Art. 11 des Langfristigen Abkomrnmens fiber wirt-
schafdlche Zusammenarbeit und technisch-indu-
strielle Kooperation zwischen der Osterreidii-
schen Bundesregierung und der Regierung der
Sozialstisdien Republik Rumanien eingesemzt
wurde, wahrgenommen werden.

Vol. 1917, 1-32722



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Artikel 11

Das vorliegende Abkommen trit 90 Tage na6
seiner Untrzeichnung in Kraft und gilt fur
10 Jahre.

Es verlingert sich jeweils urn 1 Jahr, wenn
es nicht 3 Monate vor Ablauf seiner GUltigkeit
schriftlidi, auf diplomatischem Wege, gekiindgt
wird.

Mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkom-
mens verliert das Langfrissge Handelsabkommen
zwisdien der Osterreichisdaen Bundesregierung
und der Regierung der Sozialistischen Republik
Rum nien vor 24. September 1970 sowie die
Erginzende Vereinbarung zu dem Langfristigen

Handekabkommen zwisdhea der Osterreidiischen
Bundesregierung und der Regierung der Sozia-
listischen Republik Ruminien vom 24. Septem-
ber 1970, die am 11. April 1973 unrerzeichnet
worden war , seine Giultigkeit.

Geschehen zu Wien, am 20. Mai 1976, in zwei
Urschriften, jeweils in deutscher und rumini-
scher Sprache, wobei beide Texte in gleidher Weise
authentisch sind.

Zu Urkund dessen haben die hiezu von ihren
Regierungen ordaungsgemig bevollmidstigten
Unterzeichneten dieses Abkommen unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

FUr die Osterreichische
Bundesregierung:

Dr. JOSEF STARIBACHER

Fur die Regierung
der Sozialistischen Republik Rumanien:

IOAN AVRAM

Vol. 1917, 1-32722



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 79

[ROMANIAN TEXT TEXTE ROUMAIN]

ACORD PE TERMEN LUNG PRIVIND SCHIMBURILE COMER-
CIALE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMA-
NIA $I GUVERNUL FEDERAL AUSTRIAC

Guvernul Republicii Socialiste Rominia §i
Guvernul Federal Austriac,

- Tinind seama de dezvoltarea pozitivi de
pini acum a relaiilor economice dintre cele
doul tAri,

- Animate de dorinta dc a asigura pe mai
departe dezvoltarea i diversificarea relailor
comerciale §i economice intre cele doul Ori pe
baza egalit-ii in drepturi ji a avantajului reciproc,

- Avind in vedere prevederile Actului Final
al Conferin;ei pentru securitate §i cooperate in
Europa, in special prevederile privind colaborarea
in domeniul comer;ului ji cooperrii industriale,

- Tinlad cont de:
Acordul pc termen lung privind colaborarea

economicl §i cooperaca tehrico-industriali Intre
Guvernul Republicii Socialiste Rominia ji Guver-
nul Federal Austriac, din 14 iulie 1975,

- Luind In considerate:
cl Rominia ca ;arA in curs de dezvoltare a

semnat Acordul dintre Ministerul Comervului
Exterior §i Cooperirii Economice Intemaonale
al Republicii Socialiste Rominia pe de o parte,
i Ministerul Federal pentru Comer;, Industrie

Meserii §i Ministerul de Finan;e al Republicii
Austria pe de ald parte, privind recunoasterea
certificatelor de origine i prelucrare manuali a
mirfurilor in scopul liberalizirii sau reducerii
de taxe vamale la importul in Austria, din
14 iulie 1975,

- In conformitate cu prevederile Acordului
General pentru Tarife *i Comer; (GATT), ale
c~ror pr ii contractante sint ambele ;Ari §i prin
luarca in considerate a condiiilor de aderarc
ca 1i apartenen;a la alte organisme economice
internationale, ale ciror membre sint ambele
;Itri (ca de exemplu: FMI, BIRD),

Au convenit urrrtoarele:

Articolul I

Guvernul Republicii Socialiste Rominia §i
Guvernul Federal Austriac vor lua in cadrul
legilor in vigoare toate misurile necesare care
si duel la o creltere continul §i de lungi durati
a volumului comercial intre cele doul ori ait
la mirfurile traditionale cit §i la noi mirfuri
i care sl permiti lirgirea schimburilor comerciale

in noi domeni.

Articolul 2

(1) Cele doul Pili Contractante vor aplica
reciproc, in schimbul de rnirfuri, hotirrile
Acordului General pentru Tarife §i Comer;
(GATT), prin luarea in considerate a condiiilor
de participate la acest Acord. Pirrle Contractante
iji acordl reciproc, conform Articolului I al
Acordului General pentru Tarife ji Comer;
(GATT) ,Tratamenrul Naounii celci mai
Favorizate".

(2) Prevederile acestui Articol nu se vor
aplica:

a) Avantajelor, pe care una din Pfr~Ie Con-
tractante lc-a acordat sau intenooneazi sI
le acorde otrilor limitrofe sau organiza#iUior
regionale limitrofe in vederea constituirii
unei Zone de conmer; liber sau preferenoal;

b) Avantajelor, pe care una din Pirioc Con-
tractante le-a acordat sau Ic acordi statelor
vecine la u~urarea traficului de frontieri.

Articolul 3
(1) In situaia In care ar surveni fenomene

de felul celor definite in Articolul XIX/I al
Acordului General pentru Tarife §i Comer
(GATT), respectiv in punctul 4 (a) al Proto-
colului de aderare a Rominici la GATT, se va
proceda la conaultri bilaterale, in vederea luirii
de rn-suri de comun acord pentru inliturarea
greutlilor ivite.
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(2) In cazul cind aceste eforturi nu vor con-
duce la rezultare satisficttoarc, PIirile Contrac-
tante i1i rezervi dreptul si ia misuri conform
prevederilor GATT ;i a prevederilor Proto-
colului de aderare a Rominiei la GATT.

Articolul 4

(1) Pentru asigurarea unei dezvoltiri pozitive
a schimburilor de mlrfuri reciproce in sensul
Articoului 1 al prezentului Acord, cele doul
Piro Contractante vor lua in cel mai scurt timp
posibil mlsuri de comun acord in cazul unei
reduceri substanoale a exporturilor.

(2) Dacd nu se poare obtine o reglementare
de comun acord, pot fi luate mlisuri unilaterale
pentru asigurarea unei dezvoltiri pozitive a
schimbului de mirfuri.

Articolul 5

(1) Pirtile Contractante pleadl de la premiza
ci livririle reciprocc de mirfuri conform pre-
zentului Acord se vor cfectua la prcurile pieei.

(2) In caz de dificultii in domeniul preu-
rilor, forurile compctente ale ambelor Pirti vor
incerca si ia misuri potrivire pentru inliturarea
for.

Aruicolul 6

(1) Forurile competente ale Pirilor Contrac-
tane vor promova i sprijini realizarca de afaceri
de tranzit §i tranzactii asemrinitoare, in scopul
u~uririi *i extinderii schimbului de mirfuri
reciproc.

(2) In acelabi mod, cle vor trata favorabil
solicitirile la aprobirile de prelucrare imbuni-
ti#ti, In cadrul prescripiilor tarifare existene.

Articolul 7

(1) Livririle de mirfuri conform acesrui Acord
se vor dezvolta pe baza contractelor care se vor
incheia, de Intreprinderi de comerV exterior
romine in calitate de persoane juridice indepen-
dente sau de ahe persoane juridice independear
care, conform reglementiilor In vigoare, au
dreptul de a face comert exterior pe de o parte,
*i pe de ahti parte de pesoane fizice ;i juridice
austriece lmputernicite si se Indelemticeasci cu
comerul exterior.

(2) In scopul dezvoltirii continue a schimburi-
lot de mrfuri Intre cele doul ;Iri, Pir0ie Con-
trictante se vor strdui, si promoveze Incheierea
de acorduri de lungi durati Intre intreprinderile
din cele doul Viri.

Articolul 8

Piriie Contractante vor scui de taxe vamale
§i aite taxe de intrare sau ieiire, in conformitare
cu legile valabile din 4rile lor, importul ;i
exportul urmtitoarelor mirfuri §i articole:

a) E;antioane de mirfuri §i materiale de pub.
licitate, necesare publicitiii, care nu slnt
destinate vinzirii sau care vor fi reexportate.

b) Scule §i obiecte importate de monteuri
pentru montaje sau reparai cu condioa ca
aceste scule §i articole si fie din nou
exportate.

c) Mitfuri §i obiecte importate pentru trguri
i expozioii, cu condiia ca aceste mirfuri

ji obiecte sl fie din nou exportate.

d) Echipamente sau alte produse importate
pcaru experimentiri, probe ;i cercetdri
§tiinifice, cu condioa ca aceste mirfuri i
fie din nou exportate.

e) Ambalaje marcate importate pentru a fi
umplute precum si materialele de ambalaj
ale produselor importate, care dupi in
anumit timp trebuic din nou exportate.

Articolul 9

Pliile care rezulti din prezentul Acord pentru
rnirfuri ji servicii vor fi efectuate in confotmi-
tate cu conveniile de pl1i In vigoare intre cele
doul Pirqi. la data pllii.

Articolul 10

(1) Pirile Contractane hotirisc ca urmirirea
acestui Acord si aib foc prin Comisia Mixti
Guvernamentabi. Sarcina ei este A trtezc pro-
bleme concrete, care ar putea apare In legiturl
cu acest Acord §i si pregiteasci, totodati, pro-
puneri ji recomandiri orientate spre o dezvol-
tare in continuare a schimbului de mirfuri lure
cele doul iri.
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(2) Cele doul Piro Contracrantc hotirec ca
aceste sarcini si se ransmiti Comisici Mixte
Guvernamentale, care ac;ioncari conform Arti-
colului 11 i Acordului de lungi durati de
colaborare economici ;i cooperare technico-
industuiali Intre Guvernul Federal Austriac 0i
Guvernul Republicii Socialiste Roznaiza.

Articolul 11
Prczentul Acord intri In vigoare la 90 zile

dupi semnarea sa ji este vahbil pentru 10 ani.

Sc prelungctep cu un an, dad In termen de
3 luni tninte de expirarea valabilid~i sale, nu
se denuna in scris pe cale diplomaticl.

La intrarea In vigoare a prezentului Acord,
Acordul comercial de lungi durat intre Guver-

nul Republicii Socialiste Rominia qi Guvernul
Federal Austriac, din 24 septcmbrie 1970, ca qi
Convenpa adioniall la Acordul Comercial pe
termen lung intre Guvernul Republicli Socialiste
Rominia §i Guvernul Federal Austric din
24 septembrie 1970, care a fast sernnatl la
11 aprilie 1973, I i pierd valabilitatea.

Incheiat la Viena, la 20 mai 1976 in doui
exemplare originale, in limbile romin3 ;i ger-
manl, ambele texte avind aceeali valoare.

Drept pentru care subsemnaii fiid imputer-
nicii de guvernele lor In acest scop, am semnat
ji sigilat acest Acord.

Pentru Guvemul
Republicii Socialiste Romfinia:

IOAN AVRAM

Pentru Guvemul
Federal Austriac:

Dr. JOSEF STARIBACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT' ON TRADE IN GOODS BETWEEN THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Austrian Federal Government and the Government of the Socialist Repub-
lic of Romania,

Bearing in mind the hitherto positive development of economic relations be-
tween the two countries,

Desiring to ensure the further development and diversification of trade and
economic relations between the two countries on the basis of equal rights and mu-
tual advantage,

Taking into account the provisions of the Final Act of the Conference on Secu-
rity and Cooperation in Europe,2 in particular its provisions on cooperation in the
field of trade and industrial cooperation,

Bearing in mind the Long-Term Agreement on Economic Collaboration and
Cooperation in the Field of Industrial Technology between the Government of the
Socialist Republic of Romania and the Austrian Federal Government of 14 July
1975,

3

Bearing in mind that Romania has declared that it is a developing country under
the Agreement between the Ministry for Foreign Trade and International Economic
Cooperation of the Socialist Republic of Romania, on the one hand, and the Federal
Ministry for Trade, Business and Industry and the Federal Ministry of Finance of
the Republic of Austria, on the other hand, concerning the acceptance of certificates
of origin and hand manufacture of goods for the purposes of duty-free or reduced
duty import into Austria, signed on 14 July 1975,

In accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT),4 to which both countries are Contracting Parties, and bearing in mind
the obligations of participation as well as the membership of both countries in other
international economic organizations (for example, IMF, IBRD),

Have agreed as follows:

Article 1

The Austrian Federal Government and the Government of the Socialist Repub-
lic of Romania shall, within the framework of the laws in force, take all possible
steps to achieve a steady and long-term increase in the volume of trade between the
two countries in both traditional and new goods and to extend the trade in goods to
new areas.

I Came into force on 18 August 1976, i.e., 90 days after the date of signature, in accordance with article 11.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 See p. 59 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 2

1. Both Contracting Parties shall be guided in their reciprocal trade in goods
by the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade (GAiT7), having
regard to the conditions for participation in that Agreement. The Contracting Parties
shall, in accordance with article I of the General Agreement on Tariffs and Trade,
grant one another most-favoured-nation treatment.

2. The provisions of this article shall not apply to:

(a) Concessions granted by one of the Contracting Parties to certain States or
certain regional organizations for the purpose of creating a free or preferential trade
zone;

(b) Concessions granted by one of the Contracting Parties to neighbouring
States for the facilitation of border traffic.

Article 3

1. In the event of a situation of the kind envisaged in article XIX/1 of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or in article 4 (a) of Romania's
Protocol of Accession to GATT,I' bilateral consultations shall be held for the purpose
of taking agreed measures to remove the difficulties that have arisen.

2. Should these efforts fail to produce satisfactory results, the Contracting
Parties reserve the right to take measures in accordance with the provisions of
Romania's Protocol of Accession to GATT.

Article 4

1. In order to ensure the positive development of trade in goods within the
meaning of article 1 of this Long-Term Agreement, the two Contracting Parties shall,
in the case of a substantial decline in their exports, take agreed measures as soon as
possible.

2. Should an agreed settlement not be achieved, unilateral measures to ensure
a positive development of the trade in goods may be taken.

Article 5

The two Contracting Parties assume that the reciprocal deliveries of goods in
accordance with this Agreement will be made at market prices. In the case of diffi-
culties with respect to prices, the competent authorities of the two Parties shall
endeavour to take appropriate measures to resolve them.

Article 6

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall encourage and
support the conclusion of transit contracts and similar transactions for the purpose
of facilitating and expanding the trade in goods.

2. They shall similarly endeavour to grant favourable consideration to appli-
cations for permits for processing within the framework of the existing customs
regulations.

United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 312.
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Article 7
1. The delivery of goods pursuant to this Agreement shall be effected on the

basis of contracts concluded between Austrian corporations, companies within the
meaning of trade law and individuals, on the one hand, and Romanian foreign trade
organizations or other bodies corporate authorized under existing regulations to
conduct foreign trade, on the other hand.

2. For the purpose of continuous development of exchanges of goods between
the two countries, the Contracting Parties shall endeavour to promote the conclu-
sion of long-term contracts between the enterprises of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall, in accordance with the domestic regulations in
force, exempt the import and export of the following goods and objects from duties
and other import or export taxes:

(a) Samples and materials to be used for advertising, to the extent that they
have no commercial value or will be re-exported,

(b) Tools and objects imported by assemblers for the purpose of assembly or
repair, provided that these tools and objects are re-exported,

(c) Goods and objects for fairs and exhibitions, provided that these goods and
objects are re-exported,

(d) Equipment and other products imported for experiments, tests and scien-
tific research, provided that these products are re-exported,

(e) Marked packages and products imported for packaging purposes which
must be re-exported within a fixed period of time.

Article 9

The payments for goods and services arising out of this Agreement shall be
made in accordance with the payments agreement in effect between the Contracting
Parties at the time of payment.

Article 10
1. The Contracting Parties agree to entrust the monitoring of this Agreement

to a joint governmental Commission. Its task will be both to deal with specific
problems arising out of this Agreement and to prepare proposals and recommenda-
tions directed towards the further development of the trade in goods between the
two countries.

2. The Contracting Parties agree that these functions shall be assumed by the
joint governmental Commission established pursuant to article 11 of the Long-Term
Agreement on Economic Collaboration and Cooperation in the Field of Industrial
Technology between the Austrian Federal Government and the Government of the
Socialist Republic of Romania.

Article 11
This agreement shall enter into force 90 days after its signature and shall remain

in force for 10 years. It shall be extended for further periods of one year unless it has
been terminated by means of notice given three months before its expiry in writing
through the diplomatic channel.
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Upon its entry into force, this Agreement shall supersede the Long-Term Agree-
ment on Trade between the Austrian Federal Government and the Government of
the Socialist Republic of Romania of 24 September 1970 and the Supplementary
Agreement to the Long-Term Trade Agreement between the Austrian Federal Gov-
ernment and the Government of the Socialist Republic of Romania of 24 September
1970 signed on 11 April 1973.

DONE at Vienna on 20 May 1976, in duplicate, in the German and Romanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal
Government:

Dr. JOSEPH STARIBACHER

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

IOAN AVRAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD A LONG TERME' RELATIF AU COMMERCE DE MAR-
CHANDISES ENTRE LE GOUVERNEMENT Fl DItRAL AUTRI-
CHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie,

Consid~rant le d6veloppement jusqu'ici positif des relations commerciales
entre leurs deux pays,

D6sireux de garantir la poursuite du d6veloppement et de la diversification des
relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays sur la base de 1'6galit6
de droits et de l'avantage mutuel,

Consid6rant les dispositions de l'Acte final de la Confdrence sur la s6curit6 et
la coop6ration en Europe2, en particulier les dispositions relatives A la collaboration
dans le domaine commercial et A la coop6ration industrielle,

Consid6rant l'Accord A long terme du 14 juillet 1975 relatif A la collaboration
commerciale et A la coop6ration technico-industrielle entre le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement f&6dral autrichien3,

Consid6rant que la Roumanie en tant que pays en d6veloppement a sign6, le
14 juillet 1975, l'Accord relatif A la reconnaissance des certificats d'origine et A la
manufacture de marchandises aux fins de suppression ou de r&iuction des droits de
douane d'importation entre le Minist~re du commerce ext6rieur et de la coop6ration
6conomique internationale de la R6publique socialiste de Roumanie d'une part et le
Minist~re f&16ral du commerce, de l'artisanat et de l'industrie ainsi que le Minist~re
f&i6ral des finances de la Rdpublique d'Autriche d'autre part,

Conform6ment aux dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce (GATI) 4 auquel les deux pays sont parties et consid6rant les condi-
tions d'adh6sion ainsi que l'appartenance A d'autres organisations commerciales
internationales dont les deux Etats sont membres (par exemple, FMI, BIRD),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de leur l6gislation en vigueur, le Gouvernement f6d6ral autrichien
et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie prennent toutes les
mesures n6cessaires pour obtenir un accroissement constant et durable du volume
de marchandises tant traditionnelles qui font l'objet d'6changes commerciaux nou-
velles, entre les deux pays, et pour 6tendre le commerce des marchandises A de
nouveaux domaines.

I Entr6 en vigueur le 18 aoflt 1976, soit 90 jours aprbs la date de la signature, conform6ment A l'article 11.
2 Documents d'actualitd internationale, no 34-35-36 (26 aodt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
3 Voir p. 59 du pr6sent volume.
4 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 55, p. 187.
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Article 2
1. Par leurs 6changes commerciaux r6ciproques, les deux Parties contrac-

tantes se guident sur les dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce (GATT), compte tenu de leurs conditions de participation A cet Accord.
Elles s'accordent r6ciproquement le r6gime de la nation la plus favoris6e confor-
m6ment aux dispositions de l'article premier de l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce (GATT).

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas:

a) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde ou accordera A
certains Etats ou 2 certaines organisations r6gionales afin de cr6er une zone de
libre-6change ou de commerce prdf6rentiel;

b) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accorde ou accordera A
un Etat voisin pour faciliter le trafic frontalier.

Article 3

1. Si se produisent des faits du type vis6 A l'article XIX/1 de l'Accord g6n6-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) ou A l'alin6a 4, a, du protocole
d'adh6sion de la Roumanie au GATT1 , des consultations bilat6rales ont lieu en vue
de l'adoption d'un commun accord de mesures qui Aliminent les difficult6s sur-
venues.

2. Si ces mesures ne donnent aucun r6sultat satisfaisant, les Parties contrac-
tantes se r6servent le droit d'appliquer des mesures conformes aux dispositions du
protocole d'adh6sion de la Roumanie au GATT.

Article 4

1. Pour assurer un d6veloppement positif du commerce r6ciproque de mar-
chandises au sens de l'article premier du pr6sent Accord, en cas de recul appr6ciable
de leurs exportations, les deux Parties contractantes conviennent le plus rapidement
possible de mesures.

2. Si la situation ne peut pas Atre r6glde d'un commun accord, des mesures
unilat6rales peuvent etre prises pour garantir un d6veloppement positif du com-
merce de marchandises.

Article 5

1. Les deux Parties contractantes partent du principe que la fourniture r6ci-
proque de marchandises a lieu conform6ment aux dispositions du prdsent Accord
aux prix du march6.

2. En cas de difficult6 concemant les prix des marchandises, les services com-
p6tents des deux Parties contractantes s'efforcent de les 61iminer par des mesures
appropri6es.

Article 6
1. Les services comp6tents des deux Parties contractantes favorisent et

appuient l'accomplissement des op6rations de transit ou autres visant A faciliter et
61argir le commerce r6ciproque des marchandises.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 807, p. 313.
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2. De m~me, les deux Parties contractantes r~servent un traitement favorable
aux demandes d'autorisation d'6changes aux fins de transformation dans le cadre de
leur r~glementation douaniire existante.

Article 7
1. La livraison de marchandises conform6ment au present Accord a lieu sur

la base de contrats conclus entre, d'une part, des personnes morales, des soci&t6s
de droit commercial et des personnes physiques autrichiennes et, d'autre part, des
organismes de commerce ext6rieur ou autres personnes morales roumaines que la
legislation existante autorise A effectuer du commerce ext6rieur.

2. Pour favoriser la poursuite du d~veloppement du commerce de marchan-
dises entre les deux pays, les Parties contractantes s'efforcent de favoriser la con-
clusion d'accords de longue dur~e entre les entreprises des deux pays.

Article 8

Conform~ment A leur 16gislation en vigueur, les Parties contractantes exon~rent
les marchandises et articles suivants des droits d'importation et d'exportation et des
autres droits d'entr6e et de sortie :

a) Les dchantillons et le mat6riel publicitaire utilis6s A des fins de publicit6
dans la mesure oit ils n'ont pas de valeur commerciale ou sont r6export6s;

b) Les outils et articles import~s par les monteurs pour le montage ou la r6pa-
ration, A condition qu'ils soient rdexport6s;

c) Les marchandises et articles import6s pour des foires et des expositions, A
condition qu'ils soient r6export6s;

d) Le mat6riel et autres produits import6s pour des experiences, des essais ou
la recherche scientifique, A condition qu'ils soient r~export6s;

e) Les emballages marqu6s import6s aux fins de remplissage ainsi que le ma-
tdriel d'emballage des articles import~s, qui sont rdexport~s A l'issue d'un d6lai
d6termin6.

Article 9

Les paiements de marchandises et de services r6sultant de l'application du
pr6sent Accord sont effectu6s conform6ment aux dispositions en la mati~re dont
sont convenues les deux Parties contractantes et qui sont en vigueur au moment du
paiement.

Article 10
1. Les Parties contractantes conviennent de confier la surveillance de l'appli-

cation du present Accord A une Commission mixte gouvernementale. Cette Com-
mission est charg~e aussi d'examiner les probl~mes concrets qui pourraient surgir
en rapport avec l'Accord, de meme que de faire des propositions et des recomman-
dations visant A d~velopper encore le commerce des marchandises entre les deux
pays.

2. Les deux Parties contractantes conviennent de confier cette tache A la
Commission mixte gouvernementale qui a 6t6 constitu6e en application de rarti-
cle 11 de l'Accord de longue durde de collaboration 6conomique et de cooperation
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technico-industrielle entre le Gouvernement f&t6ral autrichien et le Gouvernement
de la R6publique socialiste de Roumanie.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s sa signature et le restera

pendant dix ans. I1 sera ensuite prorog6 par reconduction tacite d'annde en ann6e A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce A l'autre par 6crit par la voie
diplomatique trois mois avant la fin de l'annde en cours.

L'Accord commercial de longue dur6e du 24 septembre 1970 entre le Gou-
vernement f&16ral autrichien et le Gouvernement de la R6publique socialiste de
Roumanie et la Convention additionnelle A l'Accord commercial de longue dur6e du
24 septembre 1970 entre le Gouvernement f&i6ral autrichien et le Gouvernement de
la R6publique socialiste de Roumanie, sign6e le 11 avril 1973, cesseront de s'ap-
pliquer A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

FAIT A Vienne le 20 mai 1976, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux gouvernements, A ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
f&16ral autrichien :

JOSEF STARIBACHER

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste roumaine:

IOAN AVRAM
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PREAMBLE

The undersigned representatives of the Telecommunication

Administrationsof Austria and the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia have met in Vienna and, in order

to avoid mutual harmful interference to the fixed and

land mobile services on behalf of their respective

Administrationshave concluded the following Agreement

concerning the coordination of frequencies in the band

29.7 960 MHz.

1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, the following

definitions shall apply:

1.1 Administrations

The Austrian Federal Ministry of Transport, Head-

quarters of the Postal and Telegraph Administration,

and the Federal Radiocommunication Direction of the

Socialist Federal Republic of Yugoslavia.

1.2 Frequencies

Frequencies in

fixed services

29.7

68

75.2

138

146

350
406

440

862

the following bands allocated to the

and the land mobile services:

- 47 MHz

- 74.8 MHz

- 87.5 MHz

- 144 MHz

- 174 MHz

- 400 MHz

- 430 MHz

- 470 MHz

- 960 MHz
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1.3 Border areas

Border area shall be interpreted to mean the area

on either side of the common boundary of the countries

concerned where coordination is indispensable.

The Administrations have determined the border areas

indicated on the map (Annex 1).

The border lines of the coordination areas are defined

by the straight-lined connections between the points

shown in Annex 2.

Among the stations located outside of these areas,

Administrations are only obliged to apply a coordination

procedure to stations where the field strength of any

transmitter, when measured at 10 metres above ground

level, exceeds the following values in the border area

of the affected Administration at 50 % of locations

and 50 % of the time:

-Minimum field strength to be protected (Item 3.1)

minus 8 dB.

The curves shown in Annex 3 may be used for the

calculations.

1.4 Frequency lists

The frequency lists show the frequencies assigned

by the various Administrations; these frequencies

have been coordinated according to this Agreement.

1.5 Effective antenna height

Effective antenna height shall be interpreted to

mean the difference between the height of the centre

of gravity of the antenna and the calculated mean

level of the terrain.
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1-.6 Maximum effective antenna height in the direction

toward the neighbouring country

The maximum effective antenna height in the direction

toward the neighbouring country is equal to the

highest value of the effective antenna height in this

di rec t ion.

1.7 Administration affected

Administration affected shall mean the Administration

whose radiocommunication services may experience harm-

ful interference as a result of a frequency assignment

envisaged by another Administration.

1.8 Harmful interference

Harmful interference shall be interpreted to mean

any emission which seriously degrades, obstructs or

repeatedly interrupts a radlocommunication service.

1.9 Preference frequencies

Preference frequencies are frequencies which may be

assigned by the various Administrations without

previous coordination.

1.10 Minimum field strength to be protected

The minimum field strength to be protected shall mean

the field strength produced by a transmitter; to ensure

satisfactory reception, the minimum field strength

to be protected must be attained or exceeded in the

service area at 50 % of the locations and 50 % of

the time.
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1.11 Frequency protection ratio

Frequency protection ratio shall be interpreted

to mean the difference fixed between the minimum

field strength to be protected (Item 1.10) and the

admissible interference (noise) field strength.

1.12 Protection code

Protection code shall mean the technically or

operationally necessary protection of a radio-

communication service.

2. GENERAL PROVISIONS

2.1 The Administrations shall assign by mutual agreement

only the frequencies used in the border areas as

described in item 1.3. They shall apply to that

end the provisions contained in this Agreement.

2.2 The frequencies shown in the frequency lists

(Item 1.4) will be considered as frequencies

assigned by mutual agreement.

2.3 This Agreement modifies in no way the rights and

obligations of the Administrations as resulting

from the International Telecommunication Convention, 1

the Regulations annexed thereto, and from other

Agreements.

2.4 The provisions of this Agreement shall apply only

to such fixed and land mobile services as fall

within the competency of the Administrations con-

cerned.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts), and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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2.5 Considering the trend toward congestion in some

bands covered by this Agreement, the contracting

Administrations shall take the necessary steps-to

limit the effective radiated power of their stations

in such a manner that these will not produce a field

strength in excess of the level that is necessary

to ensure satisfactory communication or coverage in

the service area.

2.6 The contracting Administrations shall take the

necessary steps to prohibit or prevent the publication

of the frequency lists (item 1.4).

2.7 The frequency lists, copies or parts thereof may

only be made accessible to third Administrations with

the consent of the contracting Administrations.

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS

3.1 Median value of the minimum field strength to be

protected (Item 1.10)

The median value of the minimum field strength to

be protected (dB rel. to I VV/m) shall be:

14 dB in the band between 29.7 and 100 MHz

20 dB in the band between 100 and 200 MHz

24 dB in the band between 200 and 400 MHz

28 dB in the band between 400 and 470 MHz

temporary:

30 dB in the band between 470 and 960 MHz
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3.2. Values of the frequency protection ratio (Item 1.11)

3.2.1 In the case of co-channel operation:

Wanted signal Unwanted signal Protection code

1 2 and 3

F 3 F 3 12 dB 8 dB

F 3 A 3 12 dB 10 dB

A 3 F 3 20 dB 17 dB

A 3 A 3 20 dB 17 dB

3.2.2 In the case of different centre frequencies:

The frequency protection ratios (Item 1.11) for

receivers designed for channel spacing of 20, 25

and 50 kHz (F3/F3, protection code 2 and 3) may

be seen in Annex 5.

In all other cases (F3/A3, A3/F3 and A3/A3; moreover,

protection code 1), the values specified in Annex 5

shall be increased by those indicated in Item 3.2.1,

minus 8 dB.

The frequency stability of the transmitters and

receivers has been left out of consideration in

preparing Annex 5.

3.3 Criteria for the application of the protection code

(Item 1.12)

Protection code Categories of utilisation

1 A, F, L, M. P, S

2 B, D, E, G, R, T

3 C, H, I, K, N, 0, Q, U,

V, W, X, Y, Z
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3.4 Time probability in respect of cases of interference

According to the protection code specified (Item 3.3),

the following time values shall be acceptable with

regard to cases of interference:

Protection code Time probability Maximum duration
per day of interference

1 5 % 1 minute

2 25 % 3 minutes

3 50 % 10 minutes

3.5 For the determination of the field strength values,

the methods indicated in Annex 6 shall be used if

no measuring results are available.

3.6 Paying attention to the technical developments, the

Administrations shall keep in close touch with each

other and, if necessary, shall elaborate proposals

concerning the modification or completion of the

technical data of this Agreement.

4. CONTENTS OF THE FREQUENCY LISTS (ITEM 1.4)

4.1 The frequency lists contain three categories of

frequency assignments, namely:

4.1.1 Frequency assignments which had been effected prior

to the entry into force of this Agreement

(in the case of these frequency assignments, the

date of putting into operation or a symbol (x) shall

be entered in column 2e).

4.1.2 Frequency assignments coordinated in accordance

with the provisions of this Agreement.
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4.1.3 Preference frequencies

4.2 The frequency lists contain the following

characteristics (column heads and abbreviations

by analogy with the Radio Regulations):

Column Contents

I Assigned transmitting frequency (MHz)

2e Date of completion of the coordination
procedure

4a Name of the transmitting station

4 b Country in which the transmitting station
is located

4c Geographical coordinates of the transrmitter
site (longitude and latitude) in degrees
and minutes, referred to Greenwich

5a Locality(ies) or area(s) with which
communication is established

5b (Maximum) length of circuit (in km)

6 Class of station and nature of service

7 Occupied bandwidth, class of emission

8 Maximum effective radiated power (in W)

8a Maximum effective power in the direction
of the neighbouring country

9a Azimuth of maximum radiation (ND if a
t.ransmitting antenna with non-directional
characteristics is used)

9d Maximum effective height of the antenna
(Item 1.6)

9e Direction of the maximum effective height of
the antenna (in degrees)

10 Hours of utilization of the stations (trans-
mitter/recelver) during which these are in
operation (e.g. HX, HY, HJ, HN, H24)

13c Other remarks

13d Protection code (Item 3.3)

13e Categories of utilization (Item 4.3)

la Receiving frequency (MHz)
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4.3 Categories of utilization

A Aeronautical radionavigation, aeronautical safety

B Railway

C Diplomatic Corps

0 Mountain railways

E Power supply (current, gas, water)

F Fire-brigade service

G Military

H Radiotelephone call network (radio paging)

I Demonstration

K Public transport services

L Mobile subscriber installations operated over
the public network, restoration facilities

H Navigation (ports, inland waterways)

N Science, research, development

0 Agricultural services

P Security services (police, customs, etc.)

Q Radiocommunication services which correspond to
noneof these categories (wireless microphones)

R Broadcasting (studios, reportage)

S Ambulance service, medical men, maritime and
mountain rescue service, Red Cross

T Other services of Telecommunication Administrations

U Industrial plant radiocommunications

V Traffic service and road service

W Taxi enterprises and car hire agencies

X Other private services

Y Reserve, special utilization

Z Miscellaneous (non-public) networks

5. COORDINATION PROCEDURE

Prior to any assignment of frequencies in border

areas (Item 1.3) or prior to any modification of a

recording in the frequency lists, the following

procedure shall be applied:
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5.1 All intended frequency assignments to stations

located in border areas (Item 1.3) shall be brought

to the notice of the Administration affected, with

the request for the latter to present its comments.

5.2 The inquiries referred to in Item 5.1 shall in

principle contain the data to be furnished in the

frequency lists (Item 4).

5.3 Any Administration wishing to modify some characteristics

in the frequency list shall inform the Administration

affected thereof - subject to the provisions of Item 5.1.

5.4 Under the conditions specified below, there is no need

for any coordination pursuant to Item 5.1:

5.4.1 If a coordination procedure is applied to a frequency

for use by a station located in the border area and

if the putting into operation of an additional station

on the same frequency does not cause any additional

interference;

(however, in the case of discontinuance of a station

which had operated on a coordinated frequency, the

technical parameters of the remaining station which

thereafter will be using this frequency shall be

reported to the Administration affected simultaneously

with the closing down of the former station).

5.4.2 If only such parameters of a station operating on

a coordinated frequency are changed as will not

cause any additional interference in the neigh-

bouring country;

(with reference to Items 5.4.1 and 5.4.2, the date

of putting into operation (Item 4.2, 2e) shall

remain unchanged. The modification effected shall be

recorded in the frequency list).
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5.5 If the working of a transmitter operating on a

coordinated frequency is being suspended for a period

exceeding 6 months, the Administration affected

shall be informed accordingly.

5.6 The Administration will make every effort to present

their comments on inquiries regarding questions of

coordinat-ion as expeditiously as possible, and in

any event within 30 days.

5.7 If the Administration affected fails to furnish an

answer within the period referred to in Item 5.6,

an urgent coordination procedure shall be initiated.

This urgent inquiry shall be answered within 14 days.

Should no comments be forthcoming within the said

period, the station concerned shall be considered as

having been coordinated by mutual agreement.

5.8 When the Administrations affected have announced

their agreement, the Administration which has initiated

the procedure shall report the date of the assignment.

5.9 If an objection is raised against the use of a

frequency, the Administrations involved shall aim

at a speedy solution by mutual agreement.

5.10 In urgent cases, the Administrations are entitled

to assign frequencies for temporary use (up to

30 days) by stations with an effective radiated

power not exceeding 10 watts, without having initiated

a coordination procedure. The putting into operation

shall be reported to the Administration affected as

soon as possible, and in any event within 8 days

of putting the station into operation.
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5. 11 Assignments of preference frequencies (item 1.9)

by a given Administration enjoy primary rights in

relation to the assignments by other Administrations

that possess secondary rights in the border areas

fringing the territory of the first mentioned

Administration (cf. numbers 137 and 139 of the

Radio Regulations, Geneva, 1968).

If, in certain cases, special action to accommodate

secondary assignments is necessary, the Administration

enjoying primary rights shall allow the Administration

affected which enjoys secondary rights, a reasonable

rearrangement period.

Assignments of preference frequencies shall merely

be brought to the notice of the Administration affected.

If an Administration intends to assign, in the border

area, a preference frequency of another Administration,

a coordination procedure (Item 5.1) shall be initiated.

If the pertinent inquiry receives an unconditionnally

positive reply, the preferential right is waived in

this particular coordination case.

Preference frequencies will be fixed by mutual agree-

ment. These frequency groups will constitute an Annex

to this Agreement. The list of frequencies will be

investigated once a year by experts of the contracting

Administration.

5.12 If a frequency contained in the frequency list is

no longer being used, the Administration responsible

shall inform the Administration affected. In such

case, the entry will be deleted.
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5.13 Each Administration shall establish a frequency list

(Item 1.4) covering the frequencies used in the

border area which have been coordinated with the

neighbouring Administration.

At reasonable intervals (at least on a half-yearly

basis), supplements to the frequency lists or newly

prepared frequency lists shall be dispatched.

5.l4 Clarification of detailed questions respecting

frequency coordination.

For the purpose of eliminating difficulties which

may arise in connection with details related to

frequency coordination, the experts concerned of the

respective Administrations shall establish contact

directly by telephone.

6. HARMFUL INTERFERENCE

6.1 If harmful interference is experienced on frequencies

contained in the frequency list, a report of harmful

interference in conformity with Appendix 8 of the

Radio Regulations shall be dispatched. The Administrations

involved shall endeavour to find a solution by mutual

agreement.

6.2 Interference experienced in conjunction with the

Introduction of new techniques during the transitional

period of simultaneous application of the old and new

techniques, shall be kept at as low a level as possible.
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7. PRACTICAL COORDINATION

The official language to be used in the coordination

procedures is English. The correspondence shall be

exchanged by letter or telex.

Addresses of Administrations:

7.1 Federal Radiocommunication Direction

Terazije 41

YU - 11000 BEOGRAD

Telex: 12405 YU UPRAD

Telephone: .0038/11 333-480; 344-414; 345-624

7.2 Federal Ministry of

Headquarters of the

Postgasse 8

A-1011 WIEN

Transport

Postal and Telegraph Administration

Telex: 12300 Gentel Wien

Telephone: 0043/222 52 66 11 - 0

8. MODIFICATION OF THE AGREEMENT

This Agreement may at any time be supplemented or

revised at the proposal of one of the Administrations

and with the approval of the other Administration.

9. ACCESSION TO THE AGREEMENT

The Administration of any other mutual neighbouring

country which is a member of the International

Telecommunication Union may subsequently accede to

this Agreement.
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A pertinent application shall be sent to the

Austrian Administration. The accession shall become

effective as soon as all contracting Administrations

will have reported their agreement.

10. TERMINATION OF THE AGREEMENT

Each Administration may terminate this Agreement at

the end of a calender month by giving the other

Administration written notice of its intention to

terminate at least six months in advance of the

termination date.

11. ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall enter into force on January 1st,

1977 subject to the written approval of the contracting

Administrations.

12. INFORMATION TO THE SECRETARY GENERAL OF THE

INTERNATIONAL TELECOMMUN CATION UNION

Following the approval of the contracting Administrations,

the Austrian Administration shall inform the Secretary

General of the International Telecommunication Union of

the conclusion and the contents of this Agreement.

13. TERMINATION OF THE 1969 AGREEMENT

On the date this Agreement shall enter into force,

the "Agreement concluded between the Telecommunication

Administration of Austria and the Federal Radio-

communication Direction of the Socialist Federal
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Republic of Yugoslavia concerning the coordination of

frequencies in the band 29.7 - 4 70 MHz for the fixed

and land mobile services, Vienna, October 24, 1969"

shall cease to apply.

Vienna, 23rd September 1976

For the Austrian Federal
Ministry of Transport

Headquarters of the Postal and Telegraph
Administration of Austria:

H. RACEK

For the Federal Radiocommunication Direction
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

J. DULOVIC
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Borderlines

1. Borderline of the Austrian border area with altitudes

above sea level and geographic coordinates of the

characteristic points:

Characteristic point Altitude above
sea level

Geographic
coordinates

Geschriebenstein

Masenberg

Kulmberg

Schbckl

Amering Kogel

Hohenwart

GroBe Saualpe

Steinbruch Kogel

Mittagskogel (Kepa)

883

1272

976

1445

2186

1820

2081

1078

2143

1626/4722

1553/4721

1545/4714

1527/4712

1448/4705

1441/4657

1439/4651

1427/4644

1357/4632

2. Borderline of the Yugoslav border area with altitudes

above sea level and geographic coordinates of the

characteristic points:

Characteristic point Altitude above
sea level

Geographic
coordinates

Kepa (Mittagskogel)

Bovec

Krim

Kum

Sljeme

Ka1nik

Legrad
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Calculation of the effective antenna height

For the calculation of the mean level of the terrain in

the direction to be examined, the terrain will be subdivided

into successive zones of 1, 2, 4 and 8 kms' depth starting

from the transmitter site. In each of these zones the mean

level will be determined by way of the arithmetical mean

of the maximal and minimal altitudes, whereupon the mean

value of the 4 zonal levels will be calculated. The

difference between the calculated mean value of the level

of the terrain and the height of the centre of gravity of

the antenna above the ground yields the effective height of

the antenna.
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Frequency-protection ratio

The following tables show the frequency-protection ratios

In dB for frequency modulated (6 dB/octave) services as a

function of the difference between the center frequencies

of the wanted and the unwanted signal.

For receivers, constructed for a channel separation of 20 kHz

difference between nominal channel separation, the unwanted
the center frequen- transmitter is constructed for, in kHz
cies of the wanted
and the unwanted
signal in kHz 20 25 50

0 8 8 8

5 6 7 8

10 0 3 7

15 -4o -30 5

20 -70 -62 -20

25 - - -70

For receivers, constructed for a channel separation of 25 kHz

difference between nominal channel separation, the unwanted
the center frequen- transmitter is constructed for, in kHz
cies of the wanted
and the unwanted
signal in kHz 20 25 50

0 8 8 8

5 7 7 8

10 1 3 7

15 -35 -28 5

20 -70 -60 -15

25 - -70 -54
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For receivers, constructed for a channel separation of 50 kHz

difference between nominal channel separation, the unwanted

the center frequen- transmitter is constructed for, in kHz
cies of the wanted
and the unwanted
signal in kHz 20 25 50

- -65

- -70
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TABLE I

I,$<d <0 d > 40 km

CCIR Rec.37O-2 Fig.1ANNEX 3 Fi 9.

CCIR Rep. 567 Fig.l

ANNEX 3 Fig. 2
Linear interpolathon on a 6asis

of CCIR Rec.370-2

F;g. I and Fi..9

C C IR Rep. 567 Fi9 .

CCIP Rep.567 Fig.5

fEr]fl O<d< "4,5
zq.< r,

free
space
propafgolon

4voL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES TtLItCOMMUNI-
CATIONS D'AUTRICHE ET DE LA R]tPUBLIQUE SOCIALISTE
FtDARATIVE DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA COORDI-
NATION DES FR QUENCES DES BANDES 29.7-960 MHz POUR
LE SERVICE TERRESTRE FIXE ET MOBILE

TABLE DES MATIRES
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5. Proc6dure de coordination

6. Brouillage

7. Coordination pratique

8. Modification de l'Accord

9. Adh6sion A l'Accord

10. Extinction de l'Accord

11. Entr6e en vigueur de l'Accord

12. Information communiqu6e au Secr~taire g6nral de 'Union internationale des
t 16communications

13. Extinction de l'Accord de 1969.

ANNEXES

Annexe 1 : Carte des zones frontaliires

Annexe 2: Fronti6res

Annexe 3 : Courbes pour le calcul de l'intensit6 de champ

Annexe 4 : Calcul de la hauteur efficace de l'antenne

Annexe 5 : Tableaux concernant le coefficient de protection des fr6quences

Annexe 6 : R6sumd des m6thodes de calcul de l'intensit6 de champ.

PREAMBULE

Les soussign6s repr6sentant les Administrations des t616communications de
l'Autriche et de la R6publique socialiste f6l6rative de Yougoslavie se sont r6unis

I Entrd en vigueur le l janvier 1977, apras qu'il eut 6t0 approuv6 par les Parties, conform6nent I'article 11.
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A Vienne et pour 6viter les brouillages mutuels de leurs services terrestres fixes
et mobiles ont conclu, au nom de leurs Administrations respectives, l'Accord sui-
vant concernant la coordination des fr6quences dans la bande de fr&tuences 29.7-
960 MHz.

1. Ddfinitions

Aux fins du prdsent Accord, les dafinitions suivantes s'appliquent:

1.1. Administrations

Le Minist~re f6ddral autrichien des transports, si~ge de l'Administration des
postes et des t$l6graphes et la Direction f6drale des radiocommunications de la
R6publique socialiste f6ddrative de Yougoslavie.

1.2. Friquences

Les fr~quences dans les bandes suivantes attribu6es aux services terrestres
fixes et mobiles sont les suivantes :

29.7 - 47 MHz
68 - 74.8 MHz
75.2- 87.5 MHz

138 -144 MHz
146 - 174 MHz
350 -400 MHz
406 -430 MHz
440 -470 MHz
862 -960 MHz

1.3. Zones frontalires

Par zone frontali~re, on entend la zone situ6e de chaque c6t6 de la frontiire
commune des pays concems o6i la coordination est indispensable.

Les Administrations ont d6termin6 les zones frontali~res comme indiqu6es sur
la carte (Annexe 1).

Les frontires des zones de coordination sont d6finies par les connexions
lin6aires entre les points figurant en Annexe 2.

En ce qui concerne les stations situ6es en dehors de ces zones, les Adminis-
trations des t6l6communications sont seulement tenues d'appliquer une procdure
de coordination avec les stations oii l'intensit6 de champ d'un 6metteur quelconque,
mesur6e A 10 m~tres au-dessus du niveau du sol, d6passe les valeurs suivantes dans
les zones frontali~res de l'Administration concem6e dans 50 % des lieux et pendant
50 % du temps:

Intensit6 de champ minimale A prot6ger (3.1) moins 8 dB.

Les courbes figurant en Annexe 3 peuvent &tre utilis6es pour les calculs.

1.4. Listes defrdquences

Les listes de fr6quences montrent les fr~quences attribu6es par les Adminis-
trations concern6es; lesdites fr6quences ont 6t6 coordonn6es conform6ment au pr6-
sent Accord.
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1.5. Hauteur efficace de l'antenne

La hauteur efficace de l'antenne s'entend de la diff6rence entre la hauteur du
centre de gravitd de l'antenne et le niveau moyen du terrain tel qu'il est calculd.

1.6. Hauteur maximale efficace de l' antenne vers le pays voisin

Cette hauteur vers le pays voisin est 6gale A la valeur la plus 6lev6e de la hauteur
efficace de l'antenne dans ladite direction.

1.7. Administration concerne
L'Administration concern6e s'entend de l'Administration dont les services de

radiocommunications sont susceptibles d'6tre troubl6s par des brouillages A la suite
de l'attribution d'une fr&tuence envisag6e par l'autre Administration.

1.8. Brouillage

Le brouillage s'entend de toute 6mission qui peut gravement d6grader, g~ner ou
interrompre de fagon rdpt&e un service de radiocommunications.

1.9. Friquences rservies

Ces fr&tuences sont celles qui peuvent 8tre attribu6es par les Administrations
concern6es sans coordination prdalable.

1.10. Intensiti de champ minimale a protiger

Cette intensitd minimale s'entend de l'intensitd de champ produite par un 6met-
teur; pour garantir une r6ception satisfaisante, l'intensitd de champ minimale A pro-
t6ger doit 6tre atteinte ou d6pass6e dans la zone des services dans 50 % des lieux et
pendant 50 % du temps.

1.11. Coefficient de protection desfrquences

Ce coefficient s'entend de la diff6rence entre l'intensit6 de champ minimale A
protdger (point 1.10) et le brouillage admissible (bruit) dans l'intensit6 de champ.

1.12. Code de sauvegarde

Ce code s'entend de la protection techniquement ou opdrationnellement n6ces-
saire d'un service de radiocommunications.

2. Dispositions gnrales
2.1. Les Administrations attribuent d'un commun accord uniquement les frd-

quences utilis6es dans les zones frontali~res d6crites au point 1.3. Elles appliquent
dans ce but les dispositions contenues dans le pr6sent Accord.

2.2. Les frdquences figurant dans les listes de fr6quences (point 1.4) seront
considdr6es comme des fr~quences attribu6es d'un commun accord.

2.3. Le pr6sent Accord ne modifie en aucune fagon les droits et obligations des
Administrations rdsultant de la Convention internationale des t6l6communicationsl,
de la R6glementation qui y est jointe et de tous autres accords.

2.4. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'aux services ter-
restres fixes et mobiles relevant de la competence des Administrations concern6es.

2.5. Compte tenu de la tendance A la congestion dans certaines bandes cou-
vertes par le pr6sent Accord, les Administrations contractantes prennent les me-

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1531, p. 
2 

(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 2 (textes
authentiques frangais et russe), et vol. 1533, p. 2 (texte authentique espagnol).
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sures n6cessaires pour limiter la puissance de rayonnement effective de leurs sta-
tions, de faron A ce que celles-ci ne produisent pas d'intensit6 de champ d6passant
le niveau n6cessaire pour garantir des communications ou une couverture efficaces
dans la zone des services.

2.6. Les Administrations contractantes prennent les mesures n6cessaires pour
interdire ou pr6venir la publication des listes de fr~quences (point 1.4).

2.7. Les listes de fr6quences, des copies ou des parties de ces listes ne peuvent
atre communiqu6es A d'autres Administrations qu'avec le consentement des Admi-
nistrations contractantes.
3. Specifications techniques

3.1. Valeur moyenne de l'intensit6 de champ minimale a protger (point 1.10)
La valeur moyenne de l'intensit6 de champ minimale A prot6ger (dB li6e

A1 tV/m) se pr6sente comme suit:
14 dB dans la bande entre 29.7 et 100 MHz
20 dB dans la bande entre 100 et 200 MHz
24 dB dans la bande entre 200 et 400 MHz
28 dB dans la bande entre 400 et 470 MHz temporairement:
30 dB dans la bande entre 470 et 960 MHz
3.2. Valeurs du coefficient de sauvegarde desfrdquences (point 1.11)
3.2.1. Dans le cas d'une exploitation sur une m~me voie:

Code de sauvegarde

Signal disird Signal non ddsir. 1 2 et 3

F3 F3 12 dB 8 dB
F3 A3 12dB 10dB
A3 F3 20 dB 17 dB
A3 A3 20 dB 17 dB

3.2.2. Dans le cas de diverses frdquences nominales:
Les coefficients de sauvegarde des frdquences (point 1.11) pour les 6metteurs

congus pour des espacements entre les voies de 20, 25 et 50 kHz (F3/F3, code de
sauvegarde 2 et 3) figurent en Annexe 5.

Dans tous les autres cas (F3/A3, A3/F3 et A3/A3; en plus, code de sauve-
garde 1), les valeurs sp6cifi6es A l'Annexe 5 sont augment6es de celles indiqu6es au
point 3.2.1, moins 8 dB.

La stabilit6 des 6metteurs et des r6cepteurs du point de vue frdquence n'a pas
dt6 examin6e lors de l'61aboration de l'Annexe 5.

3.3. Critdres pour l'application du code de sauvegarde (point 1.12)

Code de sauvegarde Catdgories d'utilisation

1 AFL,M,PS
2 B, D,E, G,R,T
3 C, H, I, K, N, O, Q, U,

v, w, x, Y, Z
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3.4. ProbabilitM temporelle en ce qui concerne les cas de brouillage
Conformment au code de sauvegarde sp6cifi6 (point 3.3), les valeurs temps

suivantes sont acceptables en ce qui concerne les cas de brouillage:

Code Probabilitd temporelle Durde maximale
de sauvegarde par jour du brouillage

1 5% 1 minute

2 25% 3 minutes
3 50% 10 minutes

3.5. Pour daterminer les valeurs d'intensit6 de champ, les m6thodes indiqu6es
en Annexe 6 sont appliqu6es en l'absence de r6sultats des mesures.

3.6. Suivant de pros l'6volution technique, les Administrations se maintien-
nent en contact 6troit et, le cas dch6ant, 61aborent des propositions concernant la
modification ou la mise A jour des donn6es techniques du pr6sent Accord.
4. Listes defrquences (point 1.4)

4.1. Les listes de fr&juences contiennent trois cat6gories d'attribution de fr6-
quences, A savoir:

4.1.1. Les attributions de frAquences qui ont 6t6 faites avant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord (dans le cas de ces dernieres, la date d'entr6e en fonction-
nement ou un symbole (x) est inscrit dans la colonne 2e).

4.1.2. Les attributions de fr~quences coordonn6es, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

4.1.3. Les frquences r6serv6es.
4.2. Les listes de fr6quences contiennent les caract6ristiques suivantes (rubri-

ques et abr6viations par analogie avec le R~glement des radiocommunications)
Colonne Contenu

1 Frquence de transmission attribu6e (MHz)
2e Date d'ach~vement de la proc6dure de coordination
4a Nom de la station 6mettrice
4b Pays dans lequel est situ6e la station 6mettrice
4c Coordonn6es g6ographiques du site de l'6metteur (longitude et latitude) en

degr6s et minutes par rapport A Greenwich
5a Lieu(x) ou zone(s) avec lesquelles les communications sont 6tablies
5b Longueur (maximale) du circuit (en km)
6 Cat6gorie de la station et nature du service
7 Largeur de la bande occup6e, cat6gorie d'6mission
8 Puissance de rayonnement effective maximale (en W)
8a Puissance de rayonnement maximale dans la direction du pays voisin
9a Azimuth du rayonnement maximal (dans le cas oti une antenne omnidirec-

tionnelle est utilis6e)
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9d Hauteur efficace maximale de l'antenne (point 1.6)

9e Direction de la hauteur efficace maximale de l'antenne (en degr6s)

10 Heures d'utilisation des stations (6metteur/r6cepteur) pendant lesquelles
celles-ci fonctionnent (e.g. HX, HY, HJ, HN, H24)

13c Autres observations
13d Code de sauvegarde (point 3.3)
13e Cat6gories d'utilisation (point 4.3)
la Fr&luence A la r6ception (MHz)

4.3. Catdgories d'utilisation
A Radionavigation adronautique, s6curit6 a6ronautique
B Chemins de fer
C Corps diplomatique
D Chemins de fer de montagne
E Fourniture d'6nergie (usuelle, gaz, eau)
F Service contre l'incendie
G Militaire
H Rdseau d'appels par radiot616phone (r6seau t6l6-appel)
I D6monstration

K Services des transports publics
L Installations mobiles d'abonn6s reli6es au r6seau public, installations de

r6tablissement
M Navigation (ports, canaux)
N Science, recherche, ddveloppement
0 Services agricoles
P Services de s6curit6 (police, douane, etc.)
Q Services de radiocommunications, qui ne correspondent A aucune de ces

cat6gories (microphones sans fll)
R Radiodiffusion (studios, reportage)
S Services d'ambulance, m6decins, services de secours en mer et en mon-

tagne, Croix Rouge)
T Autres services des Administrations des t616communications
U Radiocommunications par l'industrie
V Trafic et ponts et chauss6es
W Soci6t6s de taxis et agences de location de voitures
X Autres services priv~s
Y R6serve, utilisation sp6ciale
Z Divers r6seaux (non publics).
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5. Procddure de coordination

Avant toute attribution de fr&tuence dans les zones frontali~res (point 1.3)
ou avant de procder A une modification quelconque d'un enregistrement dans les
bandes de fr&tuences, la proc&ture ci-apr~s est appliqu6e :

5.1. Toutes les attributions de fr6quences pr6vues pour les stations situ6es
dans les zones frontali~res (point 1.3) sont soumises A l'Administration concern6e,
qui est pri6e de pr6senter ses observations.

5.2. Les demandes de renseignements mentionn6es dans le point 5.1 con-
tiennent en principe les donn6es A fournir dans les listes de fr6quences (point 4).

5.3. Une Administration souhaitant modifier certaines des caract6ristiques
de la liste de fr6quences en informe l'autre - sous r6serve des dispositions du
point 5.1.

5.4. Dans les conditions sp6cifi6es ci-apr~s, le besoin de coordination confor-
m6ment au point 5.1 est inexistant.

5.4.1. Si une proc6dure de coordination est appliqu6e A une fr6quence pour
l'utilisation par une station situ6e dans la zone frontali~re et si la mise en route d'une
station suppl6mentaire sur la m~me fr6quence ne cause pas de brouillage suppl6-
mentaire;

(Toutefois, dans le cas d'arr~t d'une station qui a fonctionn6 sur une fr&luence
coordonn6e, les param~tres techniques de ]a station restante qui par la suite utilisera
cette fr&tuence sont communiqu6s A l'Administration concern6e en m~me temps
que la notification de l'arret de la premiere station).

5.4.2. Au cas oi seuls les param~tres d'une station qui utilise une fr&tuence
coordonn6e sont modifi6s sans causer de brouillage suppl6mentaire dans le pays
voisin;

(En ce qui concerne les points 5.4.1 et 5.4.2, la date de mise en fonctionnement
(point 4.2, 2e) demeure inchang6e. La modification effectu6e est enregistr6e dans la
liste des fr6quences).

5.5. Si le fonctionnement d'un 6metteur utilisant une fr6quence coordonn6e
est suspendu pendant une p6riode d6passant 6 mois, l'Administration concern6e est
inform6e en consdquence.

5.6. L'Administration n'6pargne aucun effort pour pr6senter ses observations
sur les demandes de renseignements concernant les questions de coordination aussi
rapidement que possible et, dans tous les cas, dans les 30 jours.

5.7. Si l'Administration concern6e ne r6pond pas pendant la p6riode mention-
n6e au point 5.6, une proc6dure de coordination d'urgence est lanc6e. Une r6ponse
doit alors 8tre fournie dans les 14 jours.

Si aucune observation n'arrive pendant ladite p6riode, la station en question est
consid6r6e comme ayant fait l'objet d'une coordination concert6e.

5.8. Lorsque les Administrations concern6es ont fait 6tat de leur accord,
l'Administration qui a lanc6 la proc6dure communique la date de l'attribution.

5.9. Si une objection est faite contre l'utilisation d'une fr~quence, les Adminis-
trations concern6es visent A trouver rapidement une solution d'un commun accord.
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5.10. En cas d'urgence, les Administrations ont le droit d'attribuer des fr6-
quences pour une utilisation temporaire (jusqu'A 30 jours) pour les stations dont la
puissance de rayonnement ne d6passe pas 10 watts, sans devoir entreprendre une
proc&lure de coordination. La mise en service est communiquAe A l'Administration
concern6e dans les plus brefs ddlais et, dans tous les cas, dans les 8 jours qui suivent
la mise en service.

5.11. Les attributions de fr&tuences r~serv6es (point 1.9) par une Adminis-
tration donn6e jouissent des droits primaires par rapport aux attributions faites A
l'autre Administration qui jouit des droits secondaires dans les zones frontali~res du
territoire de 'Administration mentionn6e en premier (voir num6ros 137 et 139 du
R~glement des radiocommunications, Gen~ve, 1968).

Si, dans certains cas, une mesure particuli~re s'impose pour proc&ler h des
attributions secondaires, l'Administration qui jouit des droits primaires accorde A
l'Administration affect6e qui jouit des droits secondaires un d~lai raisonnable de
modification.

Les attributions des frquences r6serv6es sont simplement port6es A l'attention
de l'Administration concern6e.

Si une Administration a l'intention d'attribuer, dans une zone frontalire,
une fr&tuence rserv6e de l'autre Administration, une proc6dure de coordination
(point 5.1) est lanc6e. Si la demande pertinente recoit une r~ponse inconditionnelle-
ment positive, une derogation est faite au droit pr~f6rentiel dans ce cas particulier de
coordination.

Les fr&luences r~serv6es sont d6cid6es d'un commun accord. Lesdits groupes
de fr~quences constituent une Annexe au present Accord. La liste des fr6quences est
examin6e une fois par an par les experts des Administrations contractantes.

5.12. Si une fr&luence figurant dans la liste des fr6quences n'est plus utilis6e,
l'Administration concern6e en informe l'Administration affect6e. Dans ce cas, la
rubrique est supprim6e.

5.13. Chaque Administration 6tablit une liste des frdquences (point 1.4) cou-
vrant les fr6quences utilis6es dans la zone frontali~re, qui ont 6t6 coordonn6es avec
l'Administration voisine.

A des intervalles raisonnables (au moins tous les six mois), des suppl6ments
aux listes de fr~quences ou de nouvelles listes de fr~quences sont publi6es.

5.14. Clarification de certains points concernant la coordination des fr6-
quences.

En vue d'61iminer les difficult6s susceptibles d'apparaitre dans certains cas
li6s A la coordination des fr~quences, les experts des Administrations respectives
prennent contact directement par t616phone.

6. Brouillage

6.1. Si un brouillage survient sur les fr6quences 6num6r6es dans la liste de
frdquences, un rapport A ce sujet est envoy6 conform6ment A l'Appendice 8 du
R~glement des radiocommunications. Les Administrations concern6es s'efforcent
de trouver une solution d'un commun accord.

6.2. Un brouillage qui survient conjointement avec l'introduction de nou-
velles techniques pendant la p6riode de transition de l'application simultan6e des
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anciennes et des nouvelles techniques est maintenu A un niveau aussi bas que pos-
sible.

7. Coordination pratique

La langue officielle utiliste dans les proc&iures de coordination est I'anglais. La
correspondance est faite par lettres ou telex.

Adresses des Administrations :

7.1. Direction f&tdrale des radiocommunications

Terazije 41
Yougoslavie - 11000 BELGRADE
Telex: 12405 YU UPRAD
T6l4phone : 0038/11 333-480; 344-414; 345-624

7.2. Minist~re f6dral des transports

Siige de l'Administration des postes et ttltgraphes
Postgasse 8

A-1011 VIENNE
Telex: 12300 Gentel Vienne
T6lphone : 0043/222 52 66 11-0

8. Modification de l'Accord

Le prsent Accord peut A tout moment 8tre complt6 ou rdvis6 sur proposition
de rune des Administrations, avec l'approbation de l'autre.

9. Adhision t l'Accord

L'Administration de tout autre pays voisin qui est un membre de l'Union inter-
nationale des ttldcommunications peut par la suite adherer au pr6sent Accord.
Une demande A cet effet est adresste A l'Administration autrichienne. L'adh6sion
devient effective d~s que toutes les Administrations contractantes ont donn6 leur
consentement.

10. Extinction de l'Accord

Chaque Administration peut r6silier le prdsent Accord A la fin d'un mois civil en
donnant A l'autre Administration par 6crit notification de son intention six mois
avant la date d'extinction.

11. Entrie en vigueur de I'Accord

Le present Accord entre en vigueur le Ier juillet 1977, sous rdserve de l'appro-
bation des Administrations contractantes, donnte par 6crit.

12. Information communiquge au Secrdtaire gingral de 'Union internationale
des tdl6communications

Apris l'approbation des Administrations contractantes, l'Administration autri-
chienne informe le Secrttaire g6n6ral de l'Union intemationale des tdltcommunica-
tions de la conclusion et du contenu du prsent Accord.

13. Abrogation de l'Accord de 1969

A la date de l'entrte en vigueur du present Accord, 1'<< Accord conclu entre
l'Administration des t6ltcommunications d'Autriche et la Direction f6d6rale des
radiocommunications de la Rtpublique socialiste f&i6rative de Yougoslavie concer-
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nant la coordination des fr~quences dans la bande 29.7-470 MHz pour les services
terrestres fixes et mobiles, sign6 A Vienne le 24 octobre 1969 >> cesse de s'appliquer.

Vienne 23 septembre 1976

Pour le Minist~re f~l6ral
autrichien des transports,

Si~ge de l'Administration des postes
et t616graphe d'Autriche:

H. RACEK

Pour la Direction f6d6ral des radiocommunications
de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie:

J. DULOVIC
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FRONTItRES

1. D1limitation de la zone frontali~re autrichienne avec les altitudes au-dessus du
niveau de la mer et les coordonn6es gdographiques des points caract~ristiques:

Point Altitude au-dessus Coordonnies

caractdristique du niveau de la mer gdographiques

Geschriebenstein 883 1626/4722
Masenberg 1 272 1553/4721
Kulmberg 976 1545/4714
Schdckl 1 445 1527/4712
Amering Kogel 2 186 1448/4705
Hohenwart 1 820 1441/4657
GroBe Saualpe 2 081 1439/4651
Steinbruch Kogel 1 078 1427/4644
Mittagskogel (Kepa) 2 143 1357/4632

2. Ddlimitation de la zone frontalire yougoslave avec les altitudes au-dessus du niveau
de la mer et les coordonn(es g&ographiques des points caract&istiques:

Point Altitude au-dessus Coordonrues
caractiristique du niveau de la mer gdographiques

Kepa (Mittagskogel) 2 143 1357/4632
Bovec 483 1335/4619
Krim 1 058 1432/4551
Kum 1 219 1505/4605
SIjeme 1 035 1555/4553
Kalnik 643 1628/4608
Legrad 132 1652/4617
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CALCUL DE LA HAUTEUR EFFICACE DE L'ANTENNE

Pour le calcul du niveau moyen du terrain dans la direction A examiner, le terrain sera
subdivis6 en zones successives de 1, 2, 4 et 8 kms de profondeur A partir du site de 1'6metteur.
Dans chacune de ces zones, le niveau moyen sera ddtermin6 par la moyenne arithm6tique des
altitudes maximales et minimales A partir desquelles la valeur moyenne des quatre niveaux de
zone sera calcul6e. La diffdrence entre la valeur moyenne calcul6e du niveau du terrain et la
hauteur du centre de gravit6 de 'antenne au-dessus du sol donne la hauteur efficace de
l'antenne.
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COEFFICIENTS DE SAUVEGARDE DES FRAQUENCES

Les tableaux suivants mettent en 6vidence les coefficients de sauvegarde des fr~quences
en dB pour les services frdquence modul6e (6 dB/octave) en tant que fonction de la dif-
ference entre les frdquences nominales du signal d6sir6 et non ddsir6.

Pour les r6cepteurs congus pour une sdparation entre les voies de 20 kHz

Diffdrence entre lesfrfquences
nominales du signal ddsird

et non ddsird en kHz

Siparation nominale entre les voies,
l'imetreur non disird est construit

pour, en kHz

Pour les r~cepteurs concus pour une sdparation entre les voies de 25 kHz

Difftrence entre lesfrfquences
nominates du signal d&sirM

et non defsirof en kHz

Siparation nominate entre les voies,
l'imetteur non dfsird est construit

pour, en kHz

Pour les r~cepteurs congus pour une sdparation entre les voies de 50 kHz

Diffdrence entre lesfrquences
nominales du signal disird

et non ddsird en kHz

Sdparation nominale entre les voies,
l'metteur non disird est construit

pour, en kHz
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TABLEAU I

1,5<d<10 d>10 km

CCIR Rep. 370-2 Fig. 1

f [MHz]

29,7

100 -

200 -

450 -

470 -

960

Fig. 5CCIR Rep. 567
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0<d<1,5

propagation
dans Pair

libre

CCIR Rep. 567 Fig. 1

ANNEXE 3 Fig. 2 Interpolation ]indaire
sur la base de CCIR
Rep. 370-2

Fig. 1 et Fig. 9

CCIR Rep. 567 Fig. 4

ANNEXE 3 Fig. 1





No. 32724

MULTILATERAL

Convention on the protection of the Alps (Alpine Conven-
tion) (with lists of administrative units, map and proc~s-
verbal of rectification dated at Vienna on 6 April 1993).
Concluded at Salzburg, Austria, on 7 November 1991

Authentic texts of the Convention: German, French, Italian and Slovene.

Authentic texts of the Procs-verbal of rectification: German and French.

Registered by Austria on 25 March 1996.

MULTILATERAL

Convention sur la protection des Alpes (Convention alpine)
[avec listes des unites administratives, carte et proces-
verbal de rectification en date i Vienne du 6 avril 1993].
Conclue A Salzbourg (Autriche) le 7 novembre 1991

Textes authentiques de la Convention: allemand, franvais, italien et slo-

vene.

Textes authentiques du Procs-verbal de rectification: allemand etfrancais.

Enregistrie par l'Autriche le 25 mars 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN ZUM SCHUTZ DER ALPEN (ALPENKON-
VENTION)

Die Bundesrepublik Deutschland,

die Franzosische Republik,

die Italienische Republik,

die Republik Slowenien,

das FHrstentum Liechtenstein,

die Republik Osterreich,

die Schweizerische Eidgenossenschaft

sowie

die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft -

im Bewulitsein, dalB die Alpen einer der gr6liten zusammenhingenden Naturrbume

Europas und ein durch seine spezifische und vielfaltige Natur, Kultur und Geschichte

ausgezeichneter Lebens-. Wirtschafts-, Kultur- und Erholungsraum im Herzen

Europas sind, an dem zahlreiche V61ker und Linder teilhaben,

in der Erkenntnis, dalG die Alpen Lebens- und Wirtschaftsraum for die einheimische

Bev6lkerung sind und auch gr6l te Bedeutung fOr aulleralpine Gebiete haben, unter

anderem als Triger bedeutender Verkehrswege,

in Anerkennung der Tatsache, dall die Alpen unverzichtbarer ROckzugs- und

Lebensraum vieler gefihrdeter Pflanzen- und Tierarten sind,

im Bewulitsein der grolien Unterschiede in den einzelnen Rechtsordnungen, den

naturraumlichen Gegebenheiten, der Besiedlung, der Land- und Forstwirtschaft, dem

Stand und der Entwicklung der Wirtschaft, der Verkehrsbelastung sowie der Art und

Intensittit der touristischen Nutzung,

in Kenntnis der Tatsache, dali die standig wachsende Beanspruchung durch den

Menschen den Alpenraum und seine 6kologischen Funktionen in zunehmenden Malie

gefihrdet und dali Schaden nicht oder nur mit hohem Aufwand. betrichtlichen Kosten

und in der Regel nur in grol3en Zeitriumen behoben werden k6nnen.
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in der Uberzeugung, dal3 wirtschaftliche Interessen mit den 6kologischen Erfordernissen

in Einklang gebracht warden mOssen -

sind im Gefolge der Ergebnisse der ersten Alpenkonferenz der Umweltminister vom 9.

bis 11. Oktober 1989 in Berchtesgaden wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Anwendungsbereich

(1) Gegenstand dieses Obereinkommens ist das Gebiet der Alpen, wie es in der

Anlage beschrieben und dargestellt ist.

(2) Jede Vertragspartei kann bei der Hinterlegung ihrer Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde oder jederzeit danach durch eine an die Republik

Osterreich als Verwahrer gerichtete ErklArung die Anwendung dieses

Obereinkommens auf weitere Teile ihres Hoheitsgebiets erstrecken, sofern dies

fMr die Voliziehung der Bestimmungen dieses Obereinkommens als erforderlich

angesehen wird.

(3) Jede nach Absatz 2 abgegebene ErklIrung kann in Bezug auf jades darin

genannte Hoheitsgebiet durch eine an den Verwahrer gerichtete Notifikation

zurtckgenommen werden. Die Zurficknahme wird am ersten Tag des Monats

wirksam, der auf einen Zeitabschnitt von sechs Monaten nach Eingang der

Notifikation beim Verwahrer folgt.

Artikel 2

AlIgemeine Verpflichtungen

(1) Die Vertragsparteien steilen unter Beachtung des Vorsorge-, des Verursacher-

und des Kooperationsprinzips eine ganzheitliche Politik zur Erhaltung und zum
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Schutz der AIen unter ausgewogener Berucksichtigung der Interessen aller

Alpenstaaten, ihrer aipinen Regionen sowie der Europiischen

Wirtschaftsgemeinschaft unter umsichtiger und nachhaltiger Nutzung der

Ressourcen sicher. Die grenziberschreitende Zusammenarbeit far .den AIpenraum

wird verstarkt sowie raumlich und fachlich erweitert.

(2) Zur Erreichung des in Absatz 1 genannten Zieles werden die Vertragsparteien ge-

eignete Mallnahmen insbesondere auf folgenden Gebieten ergreifen:

a) BevoIkerung und Kultur - mit dem Ziel der Achtung, Erhaltung und

F6rderung der kulturellen und gesellschaftlichen Eigenstindigkeit der

ansassigen Bev6lkerung und der Sicherstellung ihrer Lebensgrundlagen.

namentlich der umweltvertraglichen Besiedlung und wirtschaftlichen

Entwicklung sowie der F6rderung des gegenseitigen Verstindnisses und

partnerschaftlichen Verhaltens zwischen alpiner und auileralpiner

Bevolkerung.

b) Raumplanung - mit dem Ziel der Sicherung einer sparsamen und rationellen

Nutzung und einer gesunden, harmonischen Entwicklung des Gesamtraumes

unter besonderer Beachtung der Naturgefahren. der Vermeidung von Ober-

und Unternutzungen sowie der Erhaltung oder Wiederhersteliung von

natOrlichen Lebensrtumen durch umfassende KlIrung und Abw~gung der

NutzungsansprOche, vorausschauende integrale Planung und Abstimmung

der daraus resultierenden Mainahmen,

c) Luftreinhaltung mit dem Ziel der drastischen Verminderung von

Schadstoffemissionen und -beiastungen im Alpenraum und der

Schadstoffverfrachtung von auf3en, auf ein Mail, das fOr Menschen, Tiere

und Pflanzen nicht schadlich ist,

d) Bodenschutz - mit dem Ziel der Verminderung der quantitativen und

qualitativen Bodenbeeintrachtigungen, insbesondere durch Anwendung

bodenschonender land- und forstwirtschaftlicher Produktionsverfahren,

sparsamen Umgang mit Grund und Boden, Eind§mmung von Erosion sowie

durch Beschrankung der Versiegelung von Bbden,
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e) Wasserhaushalt - mit dem Ziel, gesunde Wassersysteme zu erhalten oder

wiederherzustellen, inbesondere durch die Reinhaltung der Gewasser, durch

naturnahen Wasserbau und durch eine Nutzung der Wasserkraft, die die

Interessen der ansassigen Bev61kerung und das Interesse an der Erhaltung

der Umwelt gleichermaflen bertcksichtigt,

f) Naturschutz und Landschaftspflege - mit dem Ziel, Natur und Landschaft so

zu schUtzen, zu pflegen und, soweit erforderlich, wiederherzustellen, dat die

Funktionsfahigkeit der Okosysteme. die Erhaltung der Tier- und

Pflanzenwelt einschlieflich ihrer Lebensraume, die Regenerationsfahigkeit

und nachhaltige Leistungsfihigkeit der Naturgater sowie die Vielfalt, Eigenart

und Sch6nheit der Natur und Landschaft in ihrer Gesamtheit dauerhaft

gesichert werden,

g) Berglandwirtschaft - mit dem Ziel, im Interesse der AlIgemeinheit die

Bewirtschaftung der traditionellen Kulturlandschaften und eine

standortgerechte, umweltvertrggliche Landwirtschaft zu erhalten und unter

Ber~cksichtigung der erschwerten Wirtschaftsbedingungen zu f6rdern,

h) Bergwald - mit dem Ziel Erhaltung, Stirkung und Wiederherstellung der

Waldfunktionen, insbesondere der Schutzfunktion durch Verbesserung der

Widerstandskraft der Wald6kosysteme, namentlich mittels einer naturnahen

Waldbewirtschaftung und durch die Verhinderung waldschlidigender

Nutzungen unter Bercksichtigung der erschwerten Wirtschaftsbedingungen

im Alpenraum,

i) Tourismus und Freizeit mit dem Ziel, unter der Einschrankung

umweltschAdigender Aktivititen, die touristischen und Freizeitaktivititen mit

den 6kologischen und sozialen Erfordernissen in Einklang zu bringen.

irisbesondere durch Festlegung von Ruhezonen.

j) Verkehr - mit dem Ziel. Belastungen und Risiken im Bereich des inneraipinen

und alpenquerenden Verkehrs auf ein Ma3 zu senken, das fOr Menschen,

Tiere und Pflanzen sowie deren Lebensraume ertrAglich ist. unter anderem

dutch eine verstarkte Verfagerung des Verkehrs, insbesondere des

Gijterverkehrs, auf die Schiene, var allem durch Schaffung geeigneter

Infrastrukturen und marktkonformer Anreize, ohne Diskriminierung aus

Grunden der Nationalitat.
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k) Energie - mit dem Ziel, eine natur- und landschaftsschonende sowie
umweltvertrigliche Erzeugung, Verteilung und Nutzung der Energie

durchzusetzen und energiesparende Ma(,nahmen zu f6rdern.

1) Abfallwirtschaft - mit dem Ziel, unter besonderer Ber~cksichtigung der
Abfalivermeidung eine den besonderen topographischen. geologischen und
klimatischen Bedrfnissen des Alpenraumes angepal3te Abfallerfassung,

-verwertung und -entsorgung sicherzustellen.

(3) Die Vertragsparteien vereinbaren Protokolle, in denen Einzelheiten zur

Durchf0hrung dieses Obereinkommens festgelegt werden.

Artikel 3
Forschung und systematische Beobachtung

Die Vertragsparteien vereinbaren. auf den in Artikel 2 genannten Gebieten

a) Forschungsarbeiten und wissenschaftliche Bewertungen durchzufthren und

dabei zusammenzuarbeiten,

b) gemeinsame oder einander erganzende Programme zur systematischen

Beobachtung zu entwickeln,

c) Forschung und Beobachtung sowie die dazugeh6rige Datenerfassung zu

harmonisieren.

Artikel 4

Zusammenarbeit im rechtlichen, wissenschaftlichen.

wirtschaftlichen und technischen Bereich

(1) Die Vertragsparteien erleichtern und f6rdern den Austausch rechtlicher.
wissenschaftlicher, wirtschaftlicher und technischer Informationen, die for dieses

Obereinkommen erheblich sind.
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(2) Die Vertragsparteien informieren einander zur gr613tmglichen BerOcksichtigung

grenz0berschreitender und regionaler Erfordernisse Ober geplante, juristisch oder

wirtschafliche MaI:nahmen, von denen besondere Auswirkungen auf den

Alpenraum oder Teile desselben zu erwarten sind.

(3) Die Vertragsparteien arbeiten mit internationalen staatlichen und nichtstaatlichen

Organisationen soweit erforderlich zusammen, urn das Ubereinkommen und die

Protokolle, deren Vertragspartei sie sind, wirksam durchzufahren.

(4) Die Vertragsparteien sorgen in geeigneter Weise fOr eine regelmniaige information

der Offentlichkeit Ober die Ergebnisse von Forschungen, Beobachtungen und

getroffene Ma(nahmen.

(5) Die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus diesem Ubereinkommen im

Informationsbereich gelten vorbehaltlich der nationalen Gesetze Ober die

Vertraulichkeit. Vertraulich bezeichnete Informationen mOssen als solche

behandelt werden.

Artikel 5
Konferenz der Vertragsparteien

(Alpenkonferenz)

(1) Die gerneinsamen Anliegen der Vertragsparteien und ihre Zusammenarbeit sind

Gegenstand regelmgI~ig stattfindender Tagungen der Konferenz der

Vertragsparteien (Alpenkonferenz). Die erste Tagung der Alpenkonferenz wird

spitestens ein Jahr nach Inkrafttreten dieses Obereinkommens durch eine

einvernehmlich zu bestimmende Vertragspartei einberufen.

(2) Danach finden in der Regel alle zwei Jahre ordentliche Tagungen der

Alpenkonferenz bei der Vertragspartei statt, die den Vorsitz frjhrt. Vorsitz und

Sitz wechseln nach jeder ordentlichen Tagung der Alpenkonferenz. Beides wird

von der Alpenkonferenz festgelegt.
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(3) Die vorsitzfLhrende Vertragspartei schlAgt jeweils die Tagesordnung fi~r die
Tagung der Alpenkonferenz vor. Jede Vertragspartei hat das Recht, weitere

Punkte auf die Tagesordnung setzen zu lassen.

(4) Die Vertragsparteien Obermitteln der Alpenkonferenz Informationen Ober die von

ihnen zur Durchfihrung dieses Ubereinkommens und der Protokolle, deren Ver-

tragspartei sie sind, getroffenen MalInahmen. vorbehaltlich der nationalen

Gesetze Ober die Vertraulichkeit.

(5) Die Vereinten Nationen. ihre Sonderorganisationen, der Europarat sowie jeder

europiische Staat k6nnen auf den Tagungen der Alpenkonferenz als Beobachter

teilnehmen. Das gleiche gilt ftr grenzuberschreitende Zusammenschlosse alpiner

Gebietsk6rperschaften. Die Alpenkonferenz kann auf~erdem einschligig tAtige

internationale nichtstaatliche Organisationen als Beobachter zulassen.

(6) Eine auflerordentliche Tagung der Alpenkonferenz findet statt, wenn sie von ihr

beschlossen oder wenn es zwischen zwei Tagungen von einem Drittel der
Vertragsparteien bei der vorsitzfuhrenden Vertragspartei schriftlich beantragt

wird.

Artikel 6

Aufgaben der Alpenkonferenz

Die Alpenkonferenz prOft auf ihren Tagungen die DurchfGhrung des Obereinkommens
sowie der Protokolle saint Anlagen und nimmt auf ihren Tagungen insbesondere

folgende Aufgaben wahr:

a) Sie beschlie(It Anderungen des Ubereinkommens im Rahmen des Verfahrens

des Artikels 10.

b) Sie beschliefit Protokolle und deren Anlagen sowie deren Anderungen im

Rahmen des Verfahrens des Artikels 11.

c) Sie beschlieat ihre Geschaftsordnung.
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d) Sie trifft die notwendigen finanziellen Entscheidungen.

e) Sie beschliellt die Einrichtung von zur DurchfL~hrung des Ubereinkommens fur

notwendig erachteten Arbeitsgruppen.

f) Sie nimmt die Auswertung wissenschaftlicher Informationen zur Kenntnis.

g) Sie beschliet oder empfiehlt MaLgnahmen zur Verwirklichung der in Artikel 3

und Artikel 4 vorgesehenen Ziele, legt Form, Gegenstand und Zeitabstande

f~r die Ubermittlung der nach Artikel 5 Absatz 4 vorzulegenden

Informationen fest und nimmt diese Informationen sowie die von den

Arbeitsgruppen vorgelegten Berichte zur Kenntnis.

h) Sie stelit die Durchfihrung der notwendigen Sekretariatsarbeiten sicher.

Artikel 7

Beschlullfassung in der Alpenkonferenz

(1) Soweit im folgenden nichts anderes bestimmt ist. fart die Alpenkonferenz ihre

Beschl~sse mit Einstimmigkeit. Sind hinsichtlich der in Artikel 6 lit. c), f) und g)

genannten Aufgaben alle Bemfihungen urn eine Einstimmigkeit ersch6pft und

stelit der Vorsitzende dies ausdrtcklich fest, so wird der Beschlull mit

Dreiviertelmehrheit der auf der Sitzung anwesenden und abstimmenden

Vertragsparteien gefal3t.

(2) In der Alpenkonferenz hat jede Vertragspartei eine Stimme. In ihrem

Zustandigkeitsbereich Obt die Europische Wirtschaftsgemeinschaft ihr

Stimmrecht mit einer Stimmenzahl aus, die der Anzahl ihrer Mitgliedstaaten

entspricht, die Vertragsparteien dieses Ubereinkommens sind: die Europiische

Wirtschaftsgemeinschaft Obt ihr Stimmrecht nicht aus, wenn die betreffenden

Mitgliedstaaten ihr Stimmrecht ausuben.
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Artikel 8

StAndiger Ausschua

(1) Ein StAndiger:AusschurS der Alpenkonferenz, der aus den Delegierten der Ver-

tragsparteien besteht, wird als ausfuhrendes Organ eingerichtet.

(2) Unterzeichnerstaaten, welche die Konvention noch nicht ratifiziert haben, haben
in den Sitzungen des Stndigen Ausschusses Beobachterstatus. Dieser kann

dartberhinaus jedem Alpenstaat, der diese Konvention noch nicht unterzeichnet

hat, auf Antrag gewahrt werden.

(3) Der Stindige AusschuB beschliel~t seine Geschgftsordnung.

(4) Der Standige Ausschu3 bestimmt auf~erdem 01ber die Modalitaten der allfilligen
Teilnahme von Vertretern staatlicher und nichtstaatlicher Organisationen an

seinen Sitzungen.

(5) Die in der Alpenkonferenz vorsitzf hrende Vertragspartei stellt den Vorsitz im

Stindigen Ausschua.

(6) Der Standige Ausschufg nimmt insbesondere folgende Aufgaben wahr:

a) er sichtet die von den Vertragsparteien ubermittelten Informationen gemia

Artikel 5, Absatz 4 zur Berichterstattung an die Alpenkonferenz.

b) er sammelt und bewertet Unterlagen im Hinblick auf die Durchfohrung des

Ubereinkommens sowie der Protokolle samt Anlagen und legt sie der

Alpenkonferenz gemaI Artikel 6 zur Uberprifung vor.

c) er unterrichtet die Alpenkonferenz Ober die Durchfuhrung ihrer Beschlis_

d) er bereitet inhaltlich die Tagungen der Alpenkonferenz vor und kann

Tagesordnungspunkte sowie sonstige Mai3nahmen betreffend die

Durchf~hrung des Ubereinkommens und seiner Protokolle vorschlagen,

Vol. 1917, 1-32724



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

e) er setzt entsprechend Artikel 6, lit. e) Arbeitsgruppen fOr die Erarbeitung von

Protokollen und Empfehlungen ein und koordiniert deren Titigkeit,

f) er OberprOft und harmonisiert Inhalte von Protokollentwurfen unter ganzheitli-

chen Aspekten und schlggt sie der Alpenkonferenz vor,

g) er schlggt Malfnahmen und Empfehlungen zur Verwirklichung der in dem

Ubereinkommen und den Protokollen enthaltenen Ziele der Alpenkonferenz

vor.

(7) Die Beschlullfassung im Standigen Ausschul, erfolgt entsprechend den

Bestimmungen des Artikels 7.

Artikel 9

Sekretariat

Die Alpenkonferenz kann die Errichtung eines standigen Sekretariates mit Einstimmigkeit

beschlielen.

Artikel 10

Anderungen des Ubereinkommens

Jede Vertragspartei kann der in der Alpenkonferenz vorsitzf~hrenden Vertragspartei Vor-

schlAge fOr Anderungen dieses Ubereinkommens unterbreiten. Solche Vorschlage

werden von der in der Alpenkonferenz vorsitzfuhrenden Vertragspartei mindestens

sechs Monate vor Beginn der Tagung der Alpenkonferenz, die sich mit ihnen befassen

wird, den Vertragsparteien und Unterzeichnerstaaten Obermittelt. Die Anderungen des

Ubereinkommens treten gemAI Absatz (2), (3) und (4) des Artikels 1 2 in Kraft.
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Artikel 11

Protokolle und ihre Anderung

(1) Protokollentwurfe im Sinne des Artikels 2, Absatz 3 werden von der in der Alpen-

konferenz vorsitzf~hrenden Vertragspartei mindestens sechs Monate vor Beginn

der Tagung der Alpenkonferenz, die sich mit ihnen befassen wird, den

Vertragsparteien und Unterzeichnerstaaten Obermittelt.

(2) Die von der Alpenkonferenz beschlossenen Protokolle werden anlil53lich ihrer

Tagungen oder danach beim Verwahrer unterzeichnet. Sie treten fcor diejenigen

Vertragsparteien in Kraft, die sie ratifiziert, angenommen oder genehmigt haben.

FOr das Inkrafttreten eines Protokolls sind mindestens drei Ratifikationen,

Annahmen oder Genehmigungen erforderlich. Die betreffenden Urkunden werden

bei der Republik Osterreich als Verwahrer hinterlegt.

(3) Soweit im Protokoll nichts anderes vorgesehen ist, gelten foir das Inkrafttreten

und die Kndigung eines Protokolls die Artikel 10, 13 und 14 sinngem~g.

(4) FOr .4nderungen der Protokolle gelten entsprechend die Abs6tze 1 bis 3.

Artikel 12

Unterzeichnung und Ratifizierung

(1) Dieses Ubereinkommen liegt ab dem 7. November 1991 bei der Republik

lOsterreich als Verwahrer zur Unterzeichnung auf.

(2) Das Obereinkommen bedarf der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung. Die

Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunden werden beim

Verwahrer hinterlegt.

(3) Das Ubereinkommen tritt drei Monate nach dem Tag in Kraft, nachdem drei

Staaten ihre Zustimmung gemSa Absatz 2 ausgedrtckt haben, durch das

Obereinkommen gebunden zu sein.
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(4) FOr jeden Unterzeichnerstaat, der spater seine Zustimmung gem6IR Absatz 2 aus-

drOckt, durch das Ubereinkommen gebunden zu sein, tritt es drei Monate nach

Hinterlegung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsurkunde in

Kraft.

Artikel 13

KuIndigung

(1) Jede Vertragspartei kann dieses Ubereinkommen jederzeit durch eine an den Ver-

wahrer gerichtete Notifikation kundigen.

(2) Die Ktndigung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf einen

Zeitabschnitt von sechs Monaten nach Eingang der Notifikation beim Verwahrer

folgt.

Artikel 14

Notifikationen

Der Verwahrer notifiziert den Vertragsparteien und Unterzeichnerstaaten

a) jede Unterzeichnung,

b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme- oder Geneh-

migungsurkunde

c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens nach

Artikel 1 2

d) jede nach Artikel 1 AbsAtze 2 und 3 abgegebene ErklIrung,

a) jede nach Artikel 13 vorgenommene Notifikation und den Zeitpunkt, zu dem

die Kundigung wirksam wird.
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Zu Urkund dessen haben die hiezu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses

Obereinkommen unterschrieben.

Geschehen zu Salzburg am 7. November 1991 in deutscher, franz6sischer. italienischer

und slowenischer Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichermal~en verbindlich ist, in einer

Urschrift, die im Staatsarchiv der Republik Osterreich hinterlegt wird. Der Verwahrer

Obermittelt den Unterzeichnerstaaten beglaubigte Abschriften.

Ffr die Bundesrepublik Deutschland:

PHILIPP JENNINGER

KLAUS T6PFER

Fur die Franz6sische Republik:

ANDRi LEWIN

FUr die Italienische Republik:

GIORGIo RUFFOLO

Fur die Republik Slowenien:

Fur das Firstentum Liechtenstein:

HERBERT WILLE

Ffr die Republik Osterreich:

RUTH FELDGRILL-ZANKEL

FUr die Schweizerische Eidgenossenschaft:

FLAVIO COTTI

Fur die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft:

CARLo RIPA DI MEANA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LISTE DER ADMINISTRATIVEN EINHEITEN DES ALPENRAUMES
IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Folgende kreisfreie Stddte und Landkreise

schen Alpenraum:

Kreisfreie Stadte:

Landkreise:

zahlen zum Bayeri-

Kempten (Allg~u)

Kaufbeuren

Rosenheim

Lindau (Bodensee)

Oberallgau

Ostallg~u

Weilheim-Schongau

Garmisch-Partenkirchen

Bad T6lz-Wolfratshausen

miesbach

Rosenheim

Traunstein

Berchtesgadener Land
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LISTE DER ADMINISTRATIVEN EINHEITEN DES ALPENRAUMES
IN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK

Der Alpenraum umfaAt gemdJ ErlaA Nr. 85997 vom 20. September
1985 im Bereich der Sfidalpen:

- das Departement Alpes-de-Haute-Province,

- das Departement Haute-Alpes,
- die Kantone, deren Gebiete in den Departements Alpes Mariti-

mes vollst~ndig oder teilweise als Berggebiete klassifiziert
sind, mit Ausnahme der Gemeinden Menton und Roquebrune-Cap-
Martin, sowie der Departements Var und Vaucluse,

- sowie der Bezirk Barjois im Departement Var und der Kanton

Cadenet im Departement Vaucluse.

Gem&A ErlaB Nr. 85996 vom 20. September 1985 im Bereich der

Nordalpen:

- das Departement Savoie,

- das Departement Haute-Savoie,
- den Bezirk Grenoble im Departement Is~re, den Kanton Saint-

Geoire-en-Valdaine sowie die vollst~ndig oder teilweise als
Berggebiete klassifizierten Gemeinden der Kantone Pont-de-

Beauvoisin und Virieu-sur-Bourhec,

und im Departement Drbme
- den Bezirk Die und die Kantone der Bezirke Nyons und Valence
mit den vollst~ndig oder teilweise als Berggebiet klassifi-
zierten Teilen, mit Ausnahme der Kantone Crest-Nord und Sud,
Bourg-de-Pbage und Chabeuil, in denen die Berge auf die als
vollst~ndig oder teilweise als Berggebiet klassifizierten

Gemeinden beschr~nkt ist.
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LISTE DER ADMINISTRATIVEN EINHEITEN DES ALPENRAUMES
IN DER REPUBLIK SLOWENIEN

Verzeichnis der Gemeinden

Dravograd

Idrija

Jesenice

Mozirje

Radije ob Dravi

Radovljica

Ravne na KoroLkem

Sloveni Gradec

Skofja Loka

Tolmin

Trzic

Ruse

Verzeichnis der Lokalgemeinschaften in Teilen der Gemeinden

VV.Ajdovscina vV.Adjovscina

Budanje

Col
V .V
Crnice

Dolga Poijana
VGojace

Gradisce pri Vipavi
Kamnje - Potoe

Lokavec

Lozice

Otlica - Kovk

Podkraj

Podnanos

Predmeja

Skrilje
Stomaz
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Vipava

Vrhpolje

Vrtovin01 v
Zapuze

V
Kamnik Crna pri Kamniku

Godi'c

Kamniska Bistrica

Mekinje

Motnik

NevIje

Sela pri Kamniku

Srednja vas pri Kamniku
v
Smartno v Tuhinju
V v
Spitalic

Tuhinj

Kranj Bela

Golnik

Gorice

Grad

Jezersko

Kokra

Olsevek - Motemavza

Preddvor
Trstenik

Ljubljana - Vivc Rudnik

V
Crni Vrh

Polhov Gradec

Logatec Hotedrica

Rovte

Tabor Logatec

Trate

Vrh nad Rovtami
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Nova Gorica

Nova Gorica

Postojna

v
Avce

Banjsice

Cepovan

Deskle - Anhovo

Dobrovo v Brdih

Grgar

Grgarske Ravne

Kal nad Kanalom

Kambresko

Kanal ob Soci

Kojsko

Levpa

Lig

Lokovec

Lokve

Medana

Osek - Vitovlje

Ozeljan

Ravnica
V.

Rocinj

Solkan

Trnovo

Bukovje

Landol

Planina

Razdrto

Studeno

Smihel pod Nanosom

Veliko Ubeljsko

Slovenska Bistrica

V
Alfonz Sarh

Impol

Kebelj
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Oplotnica

Pohorski Odred

Preloge

Smartno na Pohorju

Tinje

Zgornja Lo.nica

Zgornja Polskava

Slovenske Konjice

Slovenske Konjice

Velenje

Maribor

Gorenje

Resnik

Skomarje

Stranice

Vitanj e

Zreve

pri Zre/ah

Bele Vode

Ravne

Topolsica

Zavodje

Fram

Hoce
Limbus

Pekre

Radvanje

Razvanje

Reka Pohorje

Slivnica
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LISTE DER ADMINISTRATIVEN EINHEITEN DES ALPENRAUMES
IN DER ITALIENISCHEN REPUBLIK

REGIONE

LIGURIA

PIEMONTE

PROVINCIA

Imperia

Torino

Cuneo

Vercelli

Novara

REGIONE AUTONOMA VALLE D'AOSTA

LOMBARDIA

Varese

Como

Sondrio

Bergamo

Brescia

PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

VENETO

REGIONE AUTONOMA FRIULI V.G.

Verona

Vicenzua

Treviso

Belluno

Udine

Pordenone

Gorizia
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LISTE DER ADMINISTRATIVEN EINHEITEN DES ALPENRAUMES
IM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN

Das gesamte Firstentum Liechtenstein
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LISTE DER ADMINISTRATIVEN EINHEITEN DES ALPENRAUMES
IN DER REPUBLIK OSTERREICH

Bundesland VORARLBERG alle Gemeinden

Bundesland TIROL alle Gemeinden

BUndesland KARNTEN alle Gemeinden

Bundesland SALZBURG

Salzburg (Stadt)

Bezirk Hallein

Abtenau

Adnet
Annaberg im Lammertal

Golling an der Salzach

Hallein

Krispl

Kuchl

Oberalm

Puch bei Hallein

RuBbach am PaB Gschfitt

Sankt Koloman

Scheffau am Tennengebirge

Vigaun

Bezirk Salzburg-Umuebung

Anif

Ebenau

Elsbethen

Eugendorf
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Faistenau

Fuschl am See

Gr6dig

Grogmain

Hallwang

Henndorf am Wallersee

Hintersee

Hof bei Salzburg

Koppl

Neumarkt am Wallersee

Plainfeld

Sankt Gilgen

Strobl

Thalgau

Wals-Siezenheim

Bezirk Sankt Johann im Pongau

Altenmarkt im Pongau

Bad Hofgastein

Badgastein

Bischofshofen

Dorfgastein

Eben im Pongau

Filzmoos

Flachau

Forstau

Goldegg

Groarl

HUttau

HUttschlag

Kleinarl

Mlhlbach am Hochk6nig

Pfarrwerfen

Radstadt

Sankt Johann im Pongau
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Sankt Martin am Tennengebirge

Sankt Veit im Pongau

Schwarzach im Pongau

Untertauern

Wagrain

Werfen

werfenweng

Bezirk Tamsweg

Gbriach

Lessach

Mariapfarr

Mauterndorf

Muhr

Ramingstein

Sankt Andrd im Lungau

Sankt Margarethen im Lungau

Sankt Michael im Lungau

Tamsweg

Thomatal

Tweng

Unternberg

wei~priach

Zederhaus

Bezirk Zell am See

Bramberg am Wildkogel

Bruck an der GroJglocknerstrafie

Dienten am Hochkbnig

Fusch an der GroIglocknerstraSe

Hollersbach im Pinzaau

KaDrun

Krimml
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Lend

Leogang

Lofer

Maishofen

Maria Aim am Steinernen Meer

Mittersill

Neukirchen am GroIvenediger

Niedernsill

Piesendorf

Rauiis

Saalbach-Hinterglemm

Saalfelden am Stienernen Meer

Sankt Martin bei Lofer

Stuhlfelden

Taxenbach

Unken

Uttendorf

Viehhofen

Wald im Pinzgau

Weibach bei Lofer

Zell am See

Bundesland OBEROSTERREICH

Bezirk Gmunden

Altm~nster

Bad Goisern

Bad Ischl

Ebensee

Gmunden

Gosau

Grinau im Almtal

Gschwandt

Hallstatt
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Kirchham

Obertraun

Pinsdorf

Sankt Konrad

Sankt Wolfgang im Salzkammergut

Traunkirchen

Scharnstein

Bezirk Kirchdorf an der Krems

Edlbach

Grinburg

Hinterstoder

Inzersdorf im Kremstal

Micheldorf in Oberdsterreich

Molln

Oberschlierbach

Rosenau am HengstpaB

RoBleithen

Sankt Pankraz

Spital am Pyhrn

Steinbach am Ziehbach

Steinbach an der Steyr

Vorderstoder

Windischgarsten

Bezirk Stevr-Land

Gaflenz

Garsten

Groraming

Laussa

Losenstein

Maria Neustift

Reichraming
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Sankt Ulrich bei Steyr

Ternberg

Weyer Land

Weyer Markt

Bezirk V6cklabruck

Attersee

Aurach am Hongar

Innerschwand

Mondsee

Nudorf Am.Attersee

Oberhofen am Irrsee

Oberwang

Sankt Georgen im Attergau

Sankt Lorenz

Schdrfling am Attersee

Seewalchen am Attersee

Steinbach am Attersee

StraA im Attergau

Tiefgraben

Unterach am Attersee

Weienkichen im Attergau

Weyregg am Attersee

Zell am Moos

Bundesland NIEDEROSTERREICH

Waidhofen an der Ybbs (Stadt)

Bezirk Amstetten

Allhartsberg

Ertl
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Hollenstein an der Ybbs

Opponitz

Sankt Georgen am Reith

Sankt Peter in der Au

Seitenstetten

Sonntagberg

Ybbsitz

Bezirk Baden

Alland

Altenmarkt an der Triei

Bad Vdslau

Baden

Berndorf

Enzesfeld-Lindabrunn

Furth an der Triesting

Heiligenkreuz

Hernstein

Hirtenberg

Klausen-Leopoldsdorf

Pfaffst~tten

Pottenstein

SooB

Weissenbach an der Tri

Bezirk Lilienfeld

Annaberg

Eschenau

Hainfeld

Hohenberg

Kaumberg

Kleinzell

Lilienfeld

sting

esting
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Mitterbach am Erlaufsee

Ramsau

Rohrbach an der G6lsen

Sankt Aegyd am Neuwalde

Sankt Veit an der G6lsen

Traisen

Tirnitz

Bezirk Melk

Texingtal

Bezirk Mddling

Breitenfurt bei Wien

Gaaden

Giehibl

Gumpoldskirchen

HinterbrUhl

Kaltenleutgeben

Laab im Walde

MHdling

Perchtoldsdorf

Wienerwald

Bezirk Neunkirchen

Altendorf

Aspang-Markt

Aspangberg-Sankt Peter

Breitenstein

Buchbach

Edlitz

Enzenreith

Feistritz am Wechsel
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Gloggnitz

Grafenbach-Sankt Valentin

Grimmenstein

Grtnbach am Schneeberg

Kirchberg am Wechsel

Mdnichkirchen

Natschbach-Loipersbach

Otterthal

Payerbach

Pitten

Prigglitz

Puchberg am Schneeberg

Raach am Hochgebirge

Reichenau an der Rax

Sankt Corona am Wechsel

Scheiblingkirchen-Thernberg

Schottwien

Schrattenbach

Schwarzau im Gebirge

Seebenstein

Semmering

Ternitz

Thomasberg

Trattenbach

Vbstenhof

Warth

Wartmannstetten

Willendorf

Wimpassing im Schwarzatale

Wirflach

Z6bern

Bezirk Sankt Pdlten (Land)

Altlengbach

Asperhofen
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Brand-Laaben

Eichgraben

Frankenfels

Grinau

Kasten bei BEheimkirchen

Kirchberg an der Pielach

Loich

Maria-Anzbach

Michelbach

Neulengbach

Neustift-Innermanzing

Pyhra

Rabenstein an der Pielach

Schwarzenbach an der Pielach

Stdssing

Wilhelmsburg

Bezirk Scheibbs

Gaming

G6stling an der Ybbs

Gresten

Gresten-Land

Lunz am See

Puchenstuben

Randegg

Reinsberg

Sankt Anton an der JeBnitz

Sankt Georgen an der Leys

Scheibbs

Steinakirchen am Forst

Wang
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Bezirk Tulln

Kdnigstetten

Sieghartskirchen

Tulbing

Zeiselmauer

Sankt Andrg-Wdrdern

Bezirk Wiener Neustadt (Land)

Bad Fischau-Brunn

Bad Sch6nau

Ebenfurth

Erlach

Gutenstein

Hochneukirchen-Gschaidt

Hochwolkersdorf

Hohe Wand

Hollenthon

Katzelsdorf

Kirchschlag in der Buckligen Welt

Krumbach

Lanzenkirchen

Lichtenegg

Markt Piesting

Matzendorf-Hdlles

Miesenbach

Muggendorf

Pernitz

Rohr im Gebirge

Bromberg

Schwarzenbach

Waidmannsfeld

Waldegg

Walpersbach

Wiesmath

Vol. 1917, 1-32724
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Winzendorf-Muthmannsdorf

Wdllersdorf-Steinabrckl

Bezirk Wien-Umqebung

Gablitz

Klosterneuburg

Mauerbach

Pressbaum

Purkersdorf

Tullnerbach

Wolfsgraben

Bundesland STEIERMARK

Bezirk Bruck an der Mur

Aflenz Kurort

Aflenz Land

Breitenau am Hochlantsch

Bruck an der Mur

EtmiBl

Frauenberg

Gufwerk

Halltal

Kapfenberg

Mariazell

Oberaich

Parschlug

Pernegg an der Mur

Sankt Ilgen

Sankt Katharein an der Laming

Sankt Lorenzen im Mirztal

Sankt Marein im Mirztal

Sankt Sebastian
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Thdrl

Tragi

Turnau

Bezirk Deutschlandsberg

Aibl

Freiland bei

Bad Gams

Garanas

Greisdorf

Gressenberg

GroAradl

Kloster

Marhof

Osterwitz

Sankt Oswald

Schwanberg

Soboth

Trahitten

Wernersdorf

Wielfresen

Deutschlandsberg

ob Eibiswald

Bezirk Graz-Umqebung

Attendorf

Deutschfeistritz

Eisbach

Frohnleiten

Gratkorn

Gratwein

GroastUbing

Gschnaidt

Hitzendorf

Judendorf-Stragengel
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Peggau

R6thelstein

Rohrbach-Steinberg

Rothleiten

Sankt BartholomS

Sankt Oswald bei Plankenwarth

Sankt Radegund bei Graz

Schrems bei Frohnleiten

Semriach

Stattegg

Stiwoll

Thal

Tulwitz

Tyrnau

Ubelbach

Weinitzen

Bezirk Hartberg

Dechantskirchen

Friedberg

Grafendorf bei Hartberg

Greinbach

Kleinschlag

Mbnichwald

Pinggau

P611au

Pillauberg

Puchegg

Rabenwald

Riegersberg

Rohrbach an der Lafnitz

Saifen-Boden

Sankt Jakob im Walde

Sankt Lorenzen am Wechsel

Schachen bei Vorau

Schaffern
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Schlag bei Thalberg

Schbnegg bei P611au

Sonnhofen

Stambach

Stubenberg

Vorau

Vornholz

Waldbach

Wenigzell

Bezirk Judenburg

Amering

Bretstein

Eppenstein

Fohnsdorf

Hohentauern

Judenburg

Sankt Wolfgang-Kienberg

Sankt Anna am Lavantegg

Maria Buch-Feistritz

Obdach

Oberkurzheim

Oberweg

Oberzeiring

P61s

Pusterwald

Reifling

Reisstraae

Sankt Georgen ob Judenburg

Sankt Johann am Tauern

Sankt Oswald-M6derbrugg

Sankt Peter ob Judenburg

Unzmarkt-Frauenburg

Weiikirchen in Steiermark

Zeltweg

Vol. 1917, 1-32724



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Bezirk Knittelfeld

Apfelberg

Feistritz bei Knittelfeld

Flatschach

Gaal

Gro~lobming

Kleinlobming

Knittelfeld

Kobenz

Rachau

Sankt Lorenzen bei Knittelfeld

Sankt Marein bei Knittelfeld
Sankt Margarethen bei Knittelfeld

Seckau

Spielberg bei Knittelfeld

Bezirk Leibnitz

Oberhaag

Schlolberg

Bezirk Leoben

Eisenerz

Gai
Hafning bei Trofaiach

Hieflau

Kalwang
Kammern im Liesingtal

Kraubath an der Mur

Leoben

Mautern in der Steiermark

Niklasdorf

Proleb

Radmer
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Sankt Michael in Obersteiermark

Sankt Peter-Freienstein

Sankt Stefan ob Leoben

Traboch

Trofaiach

Vordernberg

Wald am SchoberpaS

Bezirk Liezen

Admont

Aich

Aigen im Ennstal

Altaussee

Altenmarkt bei Sankt Gallen

Ardning

Bad Aussee

Donnersbach

Donnersbachwald

Gaishorn am See

Gams bei Hieflau

Gbssenberg

Gr6bming

Grols6lk

Grundlsee

Hall

Haus

Irdning

Johnsbach

Kleins6lk

Landl

Lassing

Liezen

Michaelerberg

Mitterberg

Bad Mitterndorf

Niederdblarn
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6blarn

Oppenberg

Palfau

Pichl-Preunegg

Pichl-Kainisch

Pruggern

Pirgg-Trautenfels

Ramsau am Dachstein

Rohrmoos-Untertal

Rottenmann

Sankt Gallen

Sankt Martin am Grimming

Sankt Nikolai im Slktal

Schladming

Salzthal

Stainach

Tauplitz

Treglwang

Trieben

Weifenbach an der Enns

Weienbach bei Liezen

Weng bei Admont

Wildalpen

Wbrschach

Bezirk Mirzzuschlag

Allerheiligen im Mirztal

Altenberg an der Rax

Ganz

Kapellen

Kindberg

Krieglach

Langenwang

Mitterdorf im Mlrztal

Mirzhofen
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Mirzsteg

MUrzzuschlag

Neuberg an der MUrz

Spital am Semmering

Stanz im Mirztal

Veitsch

Wartberg im Mirztal

Bezirk Murau

Dirnstein in der Steiermark

Falkendorf

Frojach-Katsch

Krakaudorf

Krakauhintermhlen

Krakauschatten

Kulm am Zirbitz

Lainitz bei Murau

Mariahof

Mihlen

Murau

Neumarkt in Steiermark

Niederwb1z

Oberwdlz-Stadt

Oberwdlz-Umgebung

Perchau am Sattel

Predlitz-Turrach

Ranten

Rinegg

Sankt Blasen

Sankt Georgen ob Murau

Sankt Lambrecht

Sankt Lorenzen bei Scheifling

Sankt Marein bei Neumarkt

Sankt Peter am Kammersberg

Sankt Ruprecht ob Murau

Scheifling
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Schdder

Sch~nberg-Lachtal

Stadl an der Mur

Stolzalpe

Teufenbach

Triebendorf

Winklern bei Oberw6lz

Zeutschach

Bezirk Voitsberg

Bgrnbach

Edelschrott

Gallmannsegg

Geistthal

GdSnitz

Graden

Hirschegg

Kainach bei Voitsberg

Kdflach

Kohlschwarz

Krottendorf-Gaisfeld

Ligist

Maria Lankowitz

Modriach

Pack

Piberegg

Rosental an der Kainach

Salla

Sankt Johann-K6ppling

Sankt Martin am W611miSberg

S6dingberg

Stallhofen

Voitsberg
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Bezirk Weiz

Anger

Arzberg

Baierdorf bei Anger

Birkfeld

Feistritz bei Anger

Fischbach

Fladnitz an der Teichalm

Floing

Gasen

Gschaid bei Birkfeld

Gutenberg an der Raabklamm
Haslau bei Birkfeld

Hohenau an der Raab

Kogihof

Mortantsch

Naas

Naintsch

Neudorf bei Passail

Passail

Puch bei Weiz

Ratten

Sankt Kathrein am Hauenstein

Sankt Kathrein am Offenegg

Stenzengreith

Strallegg

Thannhausen

Waisenegg

Bundesland BURGENLAND

Bezirk Mattersburg

Forchtenstein

Marz
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Mattersburg

Sieggraben Wiesen

Bezirk Oberpullendorf

Kobersdorf

Lockenhaus

Markt Sankt Martin

Pilgersdorf

Bezirk Oberwart

Bernstein

Mariasdorf

Markt Neuhodis

Stadtschlaining

Unterkohlstdtten

Weiden bei Rechnitz

Wiesfleck
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LISTE DER ADMINSTRATIVEN EINHEITEN DES ALPENRAUMES
IN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT

Kanton Abgrenzung

APPENZELL Rh.-Ext.

APPENZELL A.- Rh.

APPENZELL Rh.-Int.

APPENZELL I.-Rh.

BERNE/BERN

Ganzer Kanton Appenzell A.-Rh.

Ganzer Kanton Appenzell I.-Rh.

Amtsbezirke Frutigen

Interlaken

Niedersimmental

Oberhasli

Obersimmental

Saanen

schwarzenburg

Signau

nur GaMeinden

nur Gemeinden

Thun

FRIBOURG/FREIBURG

GLARIS/GLARUS

Bezirke La Gruy¥re

Sense nur oemeinde Plaffeien

GOanzer Kanton Glarus

GRISONS/GRAUBUNDEN Ganzer Kanton oraubUnden

LUCERNE/LUZERN Luzern
Entlebuch

UNTERWALD-LE-BAS/

UNTZRWALDEN NID

DEM WALD

UNTERWALD-LE-HAUT/

UNTZRWALDEN OB

DEX WALD

Oanzer Kanton Unterwalden nid den Wald

Oanzer Manton Untervalden ob don Wald

Ouggisberg,

Rdschegg

schangnnu,

Rdthenbach
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Ganzer Kanton Uri

SAINT-GALL/

ST. GALLEN

SCHWYZ/SCHWYZ

TESSIN/TESSIN

Bezirke Unterrhelntal

oberrheintal

werdenberq

Sargans

Gasier

obertoqgenburg

Ganzer anton

oanzer Kanion

Aigle,

Pays-d'Enhaut

Vevey nur Gemeinden Montreux,

Veytaux

VALAIS/WALLIS Ganzer Kanton Wallis

Vol. 1917, 1-32724
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CONVENTION' SUR LA PROTECTION DES ALPES (CONVENTION
ALPINE)

La Rdpublique f~drale d'Allemagne.

la Rdpublique d'Autriche.

la Rdpublique franpaise,

la Rdpublique italienne,

la Principautd de Liechtenstein,

la Confederation suisse,

la Rdpublique de Slovdnie,

ainsi que

[a Communaut6 dconomique europdenne,

Conscientes que les Alpes constituent run des plus grands espaces naturels d'un

seul tenant en Europe et un cadre de vie, un espace dconomique, culturel et

rdcrdatif au coeur de I'Europe, se distinguant par sa nature, sa culture et son

histoire spdcifiques et vari6es, auquel participent de nombreux peuples et pays,

Reconnaissant que les Alpes sont un cadre de vie et un espace dconomique pour

la population qui y habite, et qu'elles rev~tent dgalement une importance

I Entr6e en vigueur le 6 mars 1995, soit trois mois apr~s la date A laquelle trois Etats avaient dAposd leur instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupris de la R6publique d'Autriche, conformment au paragraphe 3 de
rarticle 12:

Date du ddp6t
de linstrument

Participant de ratification
Allemagne ............................................................... 5 d6cembre 1994
A utriche ................................................................ 8 f~vrier 1994
Liechtenstein ............................................................ 28 juillet 1994

Par la suite la Convention est entree en vigueur pour les participants suivants trois mois apr~s la date du dap6t de
leur instrument de ratification aupris de la Rpublique d'Autriche, conformment au paragraphe 4 de 'article 12:

Date du dip~t
de l'instrument

Participant de ratification
SlovAnie ................................................................. 22 m ai 1995

(Avec effet au 22 aoft 1995.)
France* ................................................................. 15 janvier 1996

(Avec effet au 15 avril 1996.)
• Voir p. 352 du prdsent volume pour le texte des d6clarations faites lors de la ratification.

Vol. 1917. 1-32724



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 1994

particulibre pour les rdgions extra-alpines, notamment comme support de voies de

communication essentielles,

Reconnaissant que les Alpes sont un habitat et un refuge indispensables pour

nombre d'espbces animales et vegdtales menacdes,

Conscientes de la grande hdtdrogdnditd des diffdrentes rdglementations juridiques,

des facteurs naturels, des dtablissements humains, de I'agricuiture et de [a

sylviculture, de I'etat de developpement de I'dconomie, de la densatd du trafic ainsi

que du type et de l'intensitd de ['exploitation touristique,

Considdrant que I'espace alpin et ses fonctions dcologiques sont de plus en plus

menacds par l'exploitation croissante que I'hornme en fait et que la reparation des

dommages, quand elle est possible, ne peut se faire qu'au prix d'intenses efforts,

de coCits dlevds. et, en r~gle g6ndrale, sur de longues pdriodes,

Convaincues qu'il y a lieu d'harmoniser les intdrdts dconomiques et les exigences

dcologiques,

sont convenues, A la suite des rdsultats de la prernibre Confdrence alpine des

Ministres de I'Environnement qui s'est tenue du 9 au 11 octobre 1989 A

Berchtesgaden, de ce qui suit:

Article 1

Champ d'application

1. L'objet de la prdsente Convention est la region des Alpes telle que ddcrite

et reprdsentde en annexe'.

mVoir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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2. Toute Partie contractante peut, au moment du ddp6t de son instrument de

ratification, d'acceptation, d'approbation ou b tout autre moment par la

suite, etendre I'application de la prdsente Convention i d'autres parties de

son territoire par une declaration adressde b la Rdpublique d'Autriche

comme d~positaire si une telle extension est considdrde comme necessaire

I 'execution des dispositions de la presente Convention.

3. Toute ddclaration faite en vertu du paragraphe 2 pourra dtre retirde, en ce

qui concerne tout territoire ddsignd par une notification adressee au

ddpositaire. Le retrait prend effet le premier jour du mois qui suit I'expiration

d'une pdriode de six mois apres la date de r~ception de la notification par le

ddpositaire.

Article 2

Obligations g~ndrales

1. Les Parties contractantes, dans le respect des principes de prevention, du

pollueur-payeur et de cooperation, assurent une politique globale de

pr6servation et de protection des Alpes en prenant en considdration de

faron dquitable les intdrdts de tous les Etats alpins, de leurs regions alpines

ainsi que de la Communautd dconomique europ6enne tout en utilisant avec

discernement les ressources et en les exploitant de fagon durable. La

coopdration.transfrontaliire en faveur de Iespace alpin est intensifi6e et

largie sur le plan gdographique et thdmatique.

2. Pour atteindre l'objectif visd au paragraphe 1, les Parties contractantes

prennent des mesures appropriees, notamment dans les domaines suivants:
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a) population et culture - en vue d'assurer le respect, le maintien et la

promotion de I'identitd culturelle et sociale de la population qui y habite, et

la garantie de ses ressources fondamentales, notamment de I'habitat et du

d6veloppement dconomique respectant l'environnement ainsi que

l'encouragement de la comprehension mutuelle et des relations de

collaboration entre la population des Alpes et des regions extra-alpines,

b) amdnagement du territoire - en vue d'assurer une utilisation econome et

rationnelle des sols et un d~veloppement sain et harmonieux du territoire,

grAce A une identification complete et une dvaluation des besoins

d'utilisation de l'espace alpin, une planification prospective et intdgrde, une

harmonisation des normes qui en d6coulent, en tenant compte notamment

des risques naturels, en pr6venant la surconcentration et la sous-densit6, en

veillant A la preservation et au rdtablissement des cadres de vie naturels,

c) qualitd de ['air - en vue d'obtenir une reduction drastique des dmissions de

polluants et de leurs nuisances dans respace alpin ainsi que des apports

externes de polluants de manibre A parvenir 6 un taux non nuisible aux

hommes, A la faune et A la flore,

d) protection du sol - en vue de r6duire les pr6judices quantitatifs et qualitatifs

causds au sol, notamment en utilisant des modes de production agricoles et

sylvicoles m6nageant les sols, en exploitant ceux-ci de faqon mesurde, en

freinant I'6rosion ainsi qu'en limitant I'impermdabilisation des sols,

e) regime des eaux - en vue de conserver ou de rdtablir la qualit6 naturelle des

eaux et des hydrosystemes, notamment en preservant la qualitd des eaux,

en veillant A ce que les installations hydrauliques soient construites en

respectant la nature, et que I'nergie hydraulique soit exploitde dans un

cadre tenant compte aussi bien des intdr~ts de la population qui y habite

que de l'intdrdt pour la preservation de I'environnement.
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f) protection de la nature et entretien des paysages - en vue d'assurer la

protection, la gestion et, si n6cessaire, [a restauration de la nature et des

paysages de maniere b garantir durablement le fonctionnement des

dcosystbmes, la prdservation de la faune et de la flore ainsi que de leurs

habitats, le pouvoir de r~gdndration et de production b long terme du

patrimoine naturel ainsi que la diversitd, V'originalitd et la beautd de la

nature et des paysages dans leur ensemble.

g) agriculture de montagne - en vue d'assurer, dans l'intdrdt gdn6ral, la

conservation, la gestion et la promotion des paysages ruraux traditionnels

et d'une agriculture adaptde au site et compatible avec l'environnement,

tout en prenant en considdration les contraintes dconomiques dans l'espace

alpin,

h) forts de montagne - en vue d'assurer la prdservation, le renforcement et le

rdtablissement des fonctions forestibres, notamment la fonction protectrice.

en ameliorant la rdsistance des dcosystbmes forestiers en particulier par

une gestion respectant la nature, en dvitant toute utilisation prdjudiciable A

la fornt et en tenant compte des contraintes dconomiques dans l'espace

alpin,

i) tourisme et loisirs - en vue d'assurer I'harmonisation des activit~s

touristiques et de loisir avec les exigences dcologiques et sociales. tout en

limitant les activitds touristiques et de Ioisir qui sont pr~judiciables A

l'environnement, notamment oar la ddlimitation de zones d~clarees non

amdnageables,

P transports - en vue de r~duire les nuisances et les risques dans le secteur

du transport interalpin et transalpin, de telle sorte qu'ils soient supportables

pour les hommes, la faune et [a flore ainsi que pour leur cadre de vie et

leurs habitats, notamment par un transfert sur la voie ferree d'une partie
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croissante du trafic, en particulier du trafic de marchandises, notamment

par la creation des infrastructures approprides et de mesures incitatives

conformes au marchd, sans discrimination pour des raisons de nationalitd,

k) dnergie - en vue d'imposer une production, distribution et utilisation de

I'dnergie m~nageant la nature et le paysage et compatible avec

l'environnement. et d'encourager des mesures d'6conomie d'dnergie,

1) d6chets - en vue d'assurer des syst~mes de ramassage, de recyclage et de

traitement des ddchets adaptds aux besoins topographiques, gdologiques et

climatiques spdcifiques de l'espace alpin tout en visant 5 rdduire le volume

des ddchets produits.

3. Les Parties contractantes conviennent des protocoles fixant les mesures

d'application de [a prdsente Convention.

Article 3

Recherche et observations systdmatiques

Dans les domaines cites A I'article 2, les Parties contractantes conviennent

a) d'effectuer des travaux de recherche, des dvaluations scientifiques et d'y

travailler en collaboration,

b) d'dlaborer des programmes communs ou se compldtant mutuellement pour

une observation systdmatique,

c) d'harmoniser les recherches et les observations ainsi que la saisie de

donndes y affdrente.
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Article 4

Collaboration dans le domaine

juridique, scientifique, dconomique et technique

1. Les Parties contractantes facilitent at encouragent I'dchange d'informations

juridiques, scientifiques, dconomiques et techniques ndcessaires 6 la

presente Convention.

2. Les Parties contractantes s'informent mutuellement, afin de tenir compte

autant que possible des besoins transfrontaliers et rdgionaux, de tout projet

de mesures juridiques ou dconomiques pouvant avoir des effets particuliers

sur tout ou partie de I'espace alpin.

3. Les Parties contractantes collaborent avec des organisations

internationales, gouvernementales et non gouvernementales dans la mesure

oOi cela contribue b I'application efficace de la prdsente Convention et des

protocoles dont elles sont Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes assurent de facon appropride une information

rdgulibre de [a population et du public sur les rdsultats de recherche et

d'observations ainsi que des mesures prises.

5. Les obligations de la prdsente Convention des Parties Contractantes en

matibre d'information s'appliquent sous reserve du respect des lois

nationales relatives A la confidentialit6. Des informations ddsigndes comme

confidentielles doivent Otre considdrdes comme telles.
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Article 5

Confdrence des parties contractantes

(Conf6rence alpine)

1. La confdrence des Parties contractantes (Confdrence alpine) tient des

r6unions rdgulibres pour examiner les questions d'intdrdt commun aux

Parties contractantes et leur cooperation.

La premiere rdunion de la Confdrence alpine est convoqude par une Partie

contractante 6 ddsigner d'un commun accord au plus tard un an apres

l'entrde eh vigueur de la prdsente Convention.

2. Par la suite, des sessions ordinaires de la Confdrence alpine ont lieu, en

r~gle gdndrale, tous les deux ans sous l'dgide de la Partie contractante qui

assure la prdsidence. La prdsidence et le lieu de la confdrence changent

aprbs chaque session ordinaire de la Confdrence alpine. L'un et I'autre sont

ddterminds par [a Confdrence alpine.

3. La Partie contractante assurant la prdsidence propose l'ordre du jour de la

rdunion de la Confdrence alpine. Toute Partie contractante a le droit de faire

mettre A l'ordre du jour les points qu'elle souhaite voir traiter.

4. Les Parties contractantes transmettent A la Confdrence alpine des

informations sur les mesures prises par elles aux fins d'appliquer la prdsente

Convention et les protocoles auxquels elles sont Parties contractantes. sous

reserve des* lois nationales sur la confidentialitd.

5. L'Organisation des Nations unies, ses institutions spdcialisdes, le Conseil de

I'Europe ainsi que tout Etat europden peuvent se faire reprdsenter aux

sessions de la Confdrence alpine par des observateurs. La prdsente
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disposition s'applique 6galement aux associations transfrontalibres de

collectivit6s territoriales dans I'espace alpin. La Conf6rence alpine peut en

outre admettre en tant qu'observateurs des organisations non

gouvernementales internationales actives dans ce domaine.

6. Des sessions extraordinaires de la Confdrence alpine ont lieu lorsqu'une

telle session est ddcidde par cette dernibre ou lorsque,

entre deux sessions ordinaires de la Confdrence alpine. un tiers des Parties

contractantes le demande par dcrit 6 la Partie contractante qui assure la

prdsidence.

Article 6

Attributions de la Confdrence alpine

Dans le cadre de ses sessions. la Confdrence alpine examine I'application de la

Convention et des protocoles ainsi que de ses annexes et exerce notamment les

attributions suivantes:

a) Elle adopte des amendements A la presente Convention, dans le cadre de la

procedure visde , I'article 10;

b) Elle adopte des protocoles et leurs annexes ainsi que leurs amendements,

dans le cadre de la procedure visde i ['article 11;

c) Elle adopte son r~glement int~rieur;

d) Elle adopte les d~cisions financi~res n~cessaires;

e) Elle d6cide de [a constitution de groupes de travail jugds n6cessaires pour

I'application de la prdsente Convention;
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f) Elle prend connaissance de 1'dvaluation des donndes scientifiques;

g) Elle adopte ou recommande des mesures visant & la rdalisation des objectifs

prdvus aux articles 3 et 4: elle fixe la forme, le contenu et la frdquencB de

transmission des informations devant dtre prdsentdes conform6ment h

I'article 5, paragraphe 4, et prend connaissance de ces informations ainsi

que des rapports prdsentds par les groupes de travail;

h) Elle s'assure de [a rdalisation des travaux de secrdtariat necessaires.

Article 7

Ddlib6rations de la Conference alpine

1. Sauf disposition contraire, la Conference alpine ddlib6re par consensus. Si

toutefois, en ce qui concerne les taches mentionndes aux lettres c), f) et g)

de I'article 6, les possibilit~s de parvenir A un consensus ont tA dpuisdes et

si le president le constate express6ment, la rdsolution est adoptde A la

majoritd des trois quarts des Parties contractantes presentes et prenant

part au vote A la session.

2. A la Confdrence alpine. toute Partie contractante possbde une voix. Dans

les domaines relevant de sa compdtence, la Communaut6 6conomique

europdenne exerce son droit de vote avec un nombre do voix Ogal au

nombre de ses Etats membres qui sont Parties contractantes A la pr~sente

Convention; Ja Communaut6 dconomique europdenne n'exerce pas son droit

de vote dans le cas oO les Etats membres concernds exercent le leur.
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Article 8

Comitd permanent

1. II est institud en tant qu'organe exdcutif un Comitd permanent de la

Confdrence alpine, composd des ddldgations des Parties contractantes.

2. Les Parties signataires n'ayant pas encore ratifid la Convention possedent le

statut d'observateur dans les sessions du Comitd permanent. Celui-ci peut

6tre concddd sur demande en outre t tout Etat alpin qui n'a pas encore

signd la presente Convention.

3. Le Comitd permanent adopte son reglement intdrieur.

4. Le Comite permanent ddcide en outre des modalitds de la participation

dventuelle A ses sessions de repr6sentants d'organisations

gouvernementales et non gouvernementales.

5. La Partie contractante assurant la prdsidence de la Confdrence alpine

prdside le Comitd permanent.

6. Le Comitd permanent a notamment les attributions suivantes:

a) II analyse les informations transmises par les Parties contractantes

conform~ment A I'article 5, paragraphe 4 et en fait rapport b la Confdrence

alpine,

b) II collecte et 6value des documents concernant I'application de la prdsente

Convention ainsi que des protocoles et de leurs annexes, et soumet ces

documents b la Conference alpine, conformement A I'article 6,
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c) II informe la Conference alpine de I'application de ses ddcisions,

d) II prepare le contenu des sessions de la Conference alpine et propose les

points de l'ordre du jour ainsi que d'autres mesures concernant I'application

de la prdsente Convention et de ses protocoles,

e) II met en place de groupes de travail instituds conformdment I'article 6 e)

pour I'dlaboration de protocoles et coordonne leurs activitds,

f) II examine et harmonise les contenus de projets de protocoles dans une

perspective globale at les soumet 6 [a Confdrence alpine,

g) II propose des mesures et recommandations aux fins de rdaliser les

objectifs de la Confdrence alpine contenus dans [a prdsente Convention et

las protocoles,

7. L'adoption par le Comitd permanent des ddcisions et rdsolutions s'effectue

conform6ment aux dispositions de I'article 7.

Article 9

Secretariat

La Confdrence alpine peut decider par consensus de I'dtablissement d'un

secretariat permanent.

Vol. 1917, 1-32724



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 10

Amendements A la Convention

Toute Partie contractante peut soumettre des propositions d'amendement de la

presente Convention A la Partie contractante assurant la prdsidence de la

Confdrence alpine. De telles propositions sont transmises aux Parties

contractantes et Parties signataires par la Partie contractante assurant la

prdsidence de la Confdrence alpine au moins six mois avant l'ouverture de la

Confdrence alpine qui en ddlib~re. Les amendements A la Convention entrent en

vigueur conformdment aux paragraphes 2, 3 et 4 de rarticle 12.

Article 11

Les protocoles et leurs amendements

1. Les projets de protocoles au sens de I'article 2, paragraphe 3, sont transmis

aux Parties contractantes et Parties signataires par la Partie contractante

assurant la prdsidence de la Confdrence alpine au moins six mois avant

I'ouverture de la session de la Confdrence alpine qui en ddlibbre.

2. Les protocoles adoptds par la Confdrence alpine sont signds b l'occasion

d'une sdance de la Confdrence ou b tout moment ultdrieur aupres du

ddpositaire. lis entrent en vigueur pour les Parties contractantes qui les ont

ratifids, acceptds ou approuvds. Pour qu'un protocole entre en vigueur, trois

ratifications, acceptations ou approbations au moins sont n~cessaires. Le

ddp6t des instruments concernds se fait aupr~s de la Rdpublique d'Autriche

en tant que ddpositaire.
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3. Sauf disposition contraire figurant dans un protocole. I'entrde en vigueur et

la ddnonciation d'un protocole sont rdgies par les articles 10, 1 3 et 14.

4. Les paragraphes 1 2 3 s'appliquent de la m~me mani~re aux amendements

des protocoles.

Article 12

Signature et ratification

1. La prdsente Convention est ouverte b la signature auprbs de la Rdpublique

d'Autriche, d6positaire, h partir du 7 novembre 1991.

2. La Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les

instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont ddposds

auprbs du d6positaire.

3. La Convention entre en vigueur trois mois aprbs la date A laquelle trois Etats

auront exprimd leur consentement A 6tre lids par la prdsente convention

conformdment aux dispositions du paragraphe 2.

4. Elie entre en vigueur A I'dgard de toute Partie signataire qui exprime

ultdrieurement son consentement 6 6tre lide par elle, trois mois apres la

date du ddp6t de I'instrument de ratification, d'acceptation ou

d'approbation conformement aux dispositions du paragraphe 2.
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Article 13

Dnonciation

1. Toute Partie contractante peut. A tout moment, ddnoncer la presente

Convention en adressant une notification au ddpositaire.

2. La ddnonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit I'expiration

d'une pdriode de six mois apr6s la date de reception de la notification par le

ddpositaire.

Article 14

Notifications

Le d6positaire notifie A toutes les Parties contractantes et A toutes les Parties

signataires:

(a) toute signature,

(b) le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation,

(c) toute date d'entree en vigueur de la presente Convention conformment 6

I'article 12,

(d) toute ddclaration faite en vertu des paragraphes 2 et 3 de I'article 1,

(e) toute notification faite en vertu des dispositions de I'article 13 et la date b

laquelle la ddnonciation prend effet.
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En foi de quoi, les soussignds, d0ment autorisds 6 cet effet, ont signd la presente

Convention.

Fait 6 Salzbourg, le 7 novembre 1991 en francais. allemand, italien, siov6ne. les

quatre textes faisant dgalement foi, en un seul exemplaire qui sera deposd dans

les archives d'Etat de la Rdpublique d'Autriche. Le d6positaire communique copie

certifi6e conforme A toutes les Parties signataires.

Pour la R6publique f6drale d'Allemagne :

PHILIPP JENNINGER

KLAUS T6PFER

Pour la R6publique d'Autriche:

RUTH FELDGRILL-ZANKEL

Pour la R6publique frangaise :

ANDRA LEWIN

Pour la R6publique italienne :

GIORGIo RUFFOLO

Pour la Principaut6 de Liechtenstein :

HERBERT WILLE

Pour la Conf&i6ration suisse :

FLAVIO COTTI

Pour la R6publique de Slov6nie :

Pour la Communaut6 6conomique europ6enne:

CARLO RIPA DI MEANA
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LISTE DES UNITIS ADMINISTRATIVES DE L'ESPACE ALPIN
EN RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Les villes-Kreis et les Kreis suivants font partie de

1'espacealpin bavarois:

Villes-Kreis: Kempten (Allgau)

Kaufbeuren

Rosenheim

Kreis: Lindau (Bodensee)

OberallqAu

Ostallgau

Weilheim-Schongau

Garmisch-Partenkirchen

Bad-T6lz-Wolfratshausen

Miesbach

Rosenheim

Traunstein

Berchtesgadener Land

Vol. 1917, 1-32724



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

LISTE DES UNITtS ADMINISTRATIVES DE L'ESPACE ALPIN
DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE

L'espace alpin comprend, confordment au ddcret No 85997 du 20

septembre 1985, dans le desteur des Alpes mdridionales:

- le d~partement des Alpes de Haute-Provence,

- le ddpartement des Hautes-Alpes,

- les cantons dont les territoires sont classifids entidrement

ou en partie comme r~gions de montagne dans le d~partement des

Alpes Maritimes, a l'exception des communes de Menton et de
Roquebrune-Cap-Martin, ainsi que les ddpartements du Var et du

Vaucluse,

- ainsi que la circonscription de Barjois dans le d~partement du

Var et le canton de Cadenet dans le d~partement du Vaucluse.

Confordment au d~cret No 85996 du 20 septembre 1985, dans le

secteur des Alpes septentrionales:

- le d~partement de Savoie,

- le d~partement de Haute-Savoie,
- la circonscription de Grenoble dans le d~partement de l'Isere,

le canton de Saint-Geoire-en-Valdaine ainsi que les

communesdes cantons de Pont-de-Beauvoisin et de Virieu-sur-

Bourhec, classifides en tout ou en partie comme regions de

montagne,

et dans le d~partement de la Dr6me

- la circonscription de Die et les cantons des circonscriptions
de Nyon et de Valence, avec les parties classifi~es en tout ou
en partie comme rdgionsssssss de montagne, & l'exception des
cantons de Crest-Nord et Sud, Bourg-de-Pdage et Chabeuil, dans
lesquelles les montagnes sont limit6es aux communes

classifi6es en tout ou en partie comme r6gions de montagne.
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LISTE DES UNITIS ADMINISTRATIVES DE L'ESPACE ALPIN
DE LA RI PUBLIQUE DE SLOVtNIE

Rdoertoire des communes

Dravograd

Idrija

Jesenice

Mozirje

Radlje ob Dravi

Radovlj ica

Ravne na Koroskem

Slovenj Gradec

Skofja Loka

Talmin
V v

Trzic

Ruse

Rdpertoire des collectivit6s locales dans des parties des

communes

V.
Ajdovscina

/V.
Adjovscina

Budanje

Col
V .

Crnice
Dolga Poljana

Gojace

Gradisce pri Vipavi

Kamnje - Potoce

Lokavec

Lozice

Otlica - Kovk

Podkraj

Podnanos

Predmeja

Skrilje
v
Stomaz

Vipava
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Vrhpolje

Vrtovin

Zapuze

Kamnik Crna pri Kamniku

Godic'

Kamniska Bistrica

Mekinje

Motnik

Nevlje

Sela pri Kamniku

Srednja vas pri Kamniku
V
Smartno v Tuhinju

Spitalic

Tuhinj

Kranj Bela

Golnik

Gorice

Grad

Jezersko

Kokra

Olsevek - Motemaza

Preddvor

Trstenik

Ljubljana - Vic Rudnik

V
Crni Vrh

Polhov Gradec

Logatec Hotedrsica

Rovte

Tabor Logatec

Trate

Vrh nad Rovtami
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Nova Gorica

Nova Gorica

Postojna

Avc"e

Banjsice
V
Cepovan

Deskle - Anhovo

Dobrovo v Brdih

Grgar

Grgarske Ravne

Kal nad Kanalom
V

Kambresko

Kanal ob So'i

Kojsko

Levpa

Lig

Lokovec

Lokve

Medana

Osek - Vitovlje

Ozeijan

Ravnica
V.

Rocinj

Solkan

Trnovo

Bukovje

Landol

Planina

Razdrto

Studeno

Smihel pod Nanosom

Veliko ubeljsko

Slovenska Bistrica

Alfonz Sarh

Impol

Kebelj

Oplotnica
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Pohorski Odred

Preloge

Smartno na Pohorju

Tinje
V.

Zgornja Loznica

Zgornja Polskava

Slovenske Konjice Gorenje pri Zregah

Resnik

Skomarje

Slovenske Konjice Stranice

Vitanje
v

Zrece

Velenje Bele Vode

Ravne
V

Topols ica

Zavodje

Maribor Fram
v

Hoce

Limbus

Pekre

Radvanje

Razvanje

Reka Pohorje

Slivnica
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LISTE DES UNITIS ADMINISTRATIVES DE L'ESPACE ALPIN
DE LA R.IPUBLIQUE ITALIENNE

REGION

LIGURIE

PIEMONT

PROVINCE

Imperia

Torino

Cuneo

Vercelli

Novara

REGIONE AUTONOMA VALLE D'AOSTA

LOMBARDIA

Varese

Como

Sondrio

Bergamo

Brescia

PROVINCE AUTONOME DU TRENTIN

PROVINCE AUTONOME DE BOLZANO

VENETIE Verona

Vicenzua

Treviso

Belluno

PROVINCE AUTONOME DU FRIOUL V.G.

Udine

Pordenone

Gorizia
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LISTE DES UNrTS ADMINISTRATIVES DE L'ESPACE ALPIN
DE LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN

La totalit6 de la Principautd de Liechtenstein
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LISTE DES UNITIS ADMLNISTRATIVES DE L'ESPACE ALPIN
DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE

Pays fd6ral du VORARLBERG toutes les communes

Pays fdddral du TYROL toutes les communes

Pays f~dral de CARINTHIE toutes les communes

Pays fddral de SALZBOURG

Pays fd6ral de I]AUTE-AUTRICHE

Pays fd6ral de BASSE-AUTRICIIE

Salzbourg (yifle)

Circonscription 1lallein

Abtenau

Adnet

Annaberg im Lammertal

Golling an der Salzach

Hallein

Krispl

Kuchl

Oberalm

Puch bei Hallein

RuBbach am Pal GschUtt

Sankt Koloman

Scheffau am Tennengebirge

Vigaun
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Circonscription-rdqion de Salzbourg

Anif

Ebenau

Elsbethen

Eugendorf

Faistenau

Fuschl am See

Gr6dig

Gro~gmain

Hallwang

Henndorf am Wallersee

Hintersee

Hof bei Salzburg

Koppl

Neumarkt am Wallersee

Plainfeld

Sankt Gilgen

Strobl

Thalgau

Wals-Siezenheim

Circonscription Sankt Johann im Pongau

Altenmarkt im Pongau

Bad Hofgastein

Badgastein

Bischofshofen

Dorfgastein

Eben im Pongau

Filzmoos

Flachau

Forstau

Goldegg

Gro~arl

Hittau

Hittschlag
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Kleinarl

Mhlbach am Hochk6nig

Pfarrwerfen

Radstadt

Sankt Johann im Pongau

Sankt Martin am Tennengebirge

Sankt Veit im Pongau

Schwarzach im Pongau

Untertauern

Wagrain

Werfen

Werfenwenq

Circonscription Tamsweg

Gbriach

Lessach

Mariapfarr

Mauterndorf

Muhr

Ramingstein

Sankt Andrd im Lungau

Sankt Margarethen im Lungau

Sankt Michael im Lungau

Tamsweg

Thomatal

Tweng

Unternberg

Wei~priach

Zederhaus

Circonscription Zell am See

Bramberg am Wildkogel

Bruck an der Grofglocknerstrae

Dienten am Hochk~nig
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Fusch an der Gro~glocknerstrae

Hollersbach im Pinzgau

Kaprun

Krimml

Lend

Leogang

Lofer

Maishofen

Maria Alm am Steinernen Meer

Mittersill

Neukirchen am Gro~venediger

Niedernsill

Piesendorf

Rauris

Saalbach-Hinterglemm

Saalfelden am Stienernen Meer

Sankt Martin bei Lofer

Stuhlfelden

Taxenbach

Unken

Uttendorf

Viehhofen

Wald im Pinzgau

WeiAbach bei Lofer

Zell am See

Pays Fddral du OBEROSTERREICH

Circonscription Gmunden

AltmUnster

Bad Goisern

Bad Ischl

Ebensee

Gmunden

Gosau
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GrUnau im Almtal

Gschwandt

Hallstatt

Kirchham

Obertraun

Pinsdorf

Sankt Konrad

Sankt Wolfgang im Salzkammergut

Traunkirchen

Scharnstein

Circonscription Kirchdorf an der Krems

Edlbach

Grfinburg

Hinterstoder

Inzersdorf im Kremstal

Micheldorf in Oberosterreich

Molln

Oberschlierbach
Rosenau am HengstpaA

Ro~leithen

Sankt Pankraz

Spital am Pyhrn
Steinbach am Ziehbach

Steinbach an der Steyr

Vorderstoder

Windischgarsten

Circonscription Steyr-Land

Gaflenz

Garsten

Gro~raming

Laussa

Losenstein

Maria Neustift
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Reichraming

Sankt Ulrich bei Steyr

Ternberg

Weyer Land

Weyer Markt

Circonscription Vbcklabruck

Attersee

Aurach am Hongar

Innerschwand

Mondsee

Nuidorf am Attersee

Oberhofen am Irrsee

Oberwang

Sankt Georgen im Attergau

Sankt Lorenz

Schdrfling am Attersee

Seewalchen am Attersee

Steinbach am Attersee

StraB im Attergau

Tiefgraben

Unterach am Attersee

Weilenkichen im Attergau

Weyregg am Attersee

Zell am Moos

Pays F~dral de NIEDEROSTERREICH

Waidhofen an der Ybbs (ville)

Circonscription Amstetten

Allhartsberg

Ertl
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Hollenstein an der Ybbs

Opponitz

Sankt Georgen am Reith

Sankt Peter in der Au

Seitenstetten

Sonntagberg

Ybbsitz

Circonscription Baden

Alland

Altenmarkt an der Triel

Bad Vdslau

Baden

Berndorf

Enzesfeld-Lindabrunn

Furth an der Triesting

Heiligenkreuz

Hernstein

Hirtenberg

Klausen-Leopoldsdorf

PfaffstAtten

Pottenstein

SooB

Weissenbach an der Tri

sting

esting

Circonscription Lilienfeld

Annaberg

Eschenau

Hainfeld

Hohenberg

Kaumberg

Kleinzell

Lilienfeld

Mitterbach am Erlaufsee
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Ramsau

Rohrbach an der G61sen

Sankt Aegyd am Neuwalde

Sankt Veit an der Gdlsen

Traisen

Ttrnitz

Circonscription Melk

Texingtal

Circonscription Mddling

Breitenfurt bei Wien

Gaaden

GieAhUbl

Gumpoldskirchen

Hinterbriihl

Kaltenleutgeben

Laab im Walde

Mddling

Perchtoldsdorf

wienerwald

Circonscription Neunkirchen

Altendorf

Aspang-Markt

Aspangberg-Sankt Peter

Breitenstein

Buchbach

Edlitz

Enzenreith

Feistritz am Wechsel

Gloggnitz

Grafenbach-Sankt Valentin
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Grimmenstein

Grinbach am Schneeberq

Kirchberg am Wechsel

Mdnichkirchen

Natschbach-Loipersbach

Otterthal

Payerbach

Pitten

Prigglitz

Puchberg am Schneeberg

Raach am Hochgebirge

Reichenau an der Rax

Sankt Corona am Wechsel

Scheiblingkirchen-Thernberg

Schottwien

Schrattenbach

Schwarzau im Gebirge

Seebenstein

Semmering

Ternitz

Thomasberg

Trattenbach

Vbstenhof

Warth

Wartmannstetten

Willendorf

Wimpassing im Schwarzatale

Wirflach

Zdbern

Circonscription Sankt P61ten (Land)

Altlengbach

Asperhofen

Brand-Laaben

Eichgraben

Frankenfels

GrUnau
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Kasten bei Bdheimkirchen

Kirchberg an der Pielach

Loich

Maria-Anzbach

Michelbach

Neulengbach

Neustift-Innermanzing

Pyhra

Rabenstein an der Pielach

Schwarzenbach an der Pielach

Stdssing

Wilhelmsburg

Circonscription Scheibbs

Gaming

Gdstling an der Ybbs

Gresten

Gresten-Land

Lunz am See

Puchenstuben

Randegg

Reinsberg

Sankt Anton an der Jefnitz

Sankt Georgen an der Leys

Scheibbs

Steinakirchen am Forst

Wang

Circonscription Tulln

Kdnigstetten

Sieghartskirchen

Tulbing

Zeiselmauer

Sankt Andrg-W6rdern
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Circonscription Wiener Neustadt (Land)

Bad Fischau-Brunn

Bad Sch6nau

Ebenfurth

Erlach

Gutenstein

Hochneukirchen-Gschaidt

Hochwolkersdorf

Hohe Wand

Hollenthon

Katzelsdorf

Kirchschlag in der Buckligen Welt

Krumbach

Lanzenkirchen

Lichtenegg

Markt Piesting

Hatzendorf-HSlles

Miesenbach

Muggendorf

Pernitz

Rohr im Gebirge

Bromberg

Schwarzenbach
Waidmannsfeld

Waldegg

walpersbach

Wiesmath

Winzendorf-Muthmannsdorf

W61lersdorf-Steinabrckl

Circonscription-rdqion de Vienne

Gablitz
Klosterneuburg

Mauerbach
Pressbaum
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Purkersdorf

Tullnerbach

Wolfsgraben

Pays F~dral de STYRIE

Circonscrintion Bruck an der Mur

Aflenz Kurort

Aflenz Land

Breitenau am

Bruck an der

EtmiBl

Frauenberg

GuBwerk

Hochlantsch

Mur

Halltal

Kapfenberg

Mariazell

Oberaich

Parschlug 

Pernegg an der Mur

Sankt Ilgen

Sankt Katharein an der Laming

Sankt Lorenzen im Miirztal

Sankt Marein im Mirztal

Sankt Sebastian

Th6rl

Trag6B

Turnau

CirconscriDtion Deutschlandsberq

Aibl

Freiland

Bad Gams

Garanas

bei Deutschlandsberg
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Greisdorf

Gressenberg

GroBradl

Kloster

Marhof

Osterwitz

Sankt Oswald ob Eibiswald

Schwanberg

Soboth

Trahfitten

Wernersdorf

Wielfresen

Circonscription-rdgion de Graz

Attendorf

Deutschfeistritz

Eisbach

Frohnleiten

Gratkorn

Gratwein

GrogstUbing

Gschnaidt

Hitzendorf

Judendorf-Straengel

Peggau

Rbthelstein

Rohrbach-Steinberg

Rothleiten

Sankt Bartholomg

Sankt Oswald bei Plankenwarth

Sankt Radegund bei Graz

Schrems bei Frohnleiten

Semriach

Stattegg

Stiwoll

Thal
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Tulwitz

Tyrnau

Ubelbach

Weinitzen

Circonscription flartberg

Dechantskirchen

Friedberg

Grafendorf bei lartberg

Greinbach

Kleinschlag

M6nichwald

Pinggau

P611au

P611auberg

Puchegg

Rabenwald

Riegersberg

Rohrbach an der Lafnitz

Saifen-Boden

Sankt Jakob im Walde

Sankt Lorenzen am Wechsel

Schachen bei Vorau

Sch~ffern

Schlag bei Thalberg

Sch6negg bei P611au

Sonnhofen

Stambach

Stubenberg

Vorau

vornholz

Waldbach

Wenigzell
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Circonscription Judenburg

Amering

Bretstein

Eppenstein

Fohnsdorf

Hohentauern

Judenburg

Sankt Wolfgang-Kienberg
Sankt Anna am Lavantegg

Maria Buch-Feistritz

Obdach

Oberkurzheim

Oberweg

Oberzeiring

P61s

Pusterwald

Reifling

ReisstraBe

Sankt Georgen ob Judenburg

Sankt Johann am Tauern

Sankt Oswald-M6derbrugg

Sankt Peter ob Judenburg

Unzmarkt-Frauenburg

Wei~kirchen in Steiermark

Zeltweg

Circonscription Knittelfeld

Apfelberg

Feistritz bei Knittelfeld

Flatschach

Gaal

Gro~lobming

Kleinlobming

Knittelfeld
Kobenz
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Rachau

Sankt Lorenzen bei Knittelfeld

Sankt Marein bei Knittelfeld
Sankt Margarethen bei Knittelfeld

Seckau

Spielberg bei Knittelfeld

Circonscription Leibnitz

Oberhaag

SchloBberg

Circonscription Leoben

Eisenerz

Gai

Hafning bei Trofaiach

Hieflau

Kalwang

Kammern im Liesingtal

Kraubath an der Mur

Leoben

Mautern in der Steiermark

Niklasdorf

Proleb

Radmer
Sankt Michael in Obersteiermark
Sankt Peter-Freienstein

Sankt Stefan ob Leoben

Traboch

Trofaiach

Vordernberg
Wald am SchoberpaA
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Circonscription Liezen

Admont

Aich

Aigen im Ennstal

Altaussee

Altenmarkt bei Sankt Gallen

Ardning

Bad Aussee

Donnersbach

Donnersbachwald

Gaishorn am See
Gams bei Hieflau

Gdssenberq

Grbbming

Gro~sd1k

Grundlsee

Hall

Haus

Irdning

Johnsbach
Kleinslk

Landl

Lassing

Liezen

Michaelerberg

Mitterberg
Bad Mitterndorf
Niederdblarn

6blarn

Oppenberg

Palfau

Pichl-Preunegg

Pichl-Kainisch

Pruggern

Pirgg-Trautenfels
Ramsau am Dachstein

Rohrmoos-Untertal
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Rottenmann

Sankt Gallen

Sankt Martin am Grimming

Sankt Nikolai im S61ktal

Schladming

Salzthal

Stainach

Tauplitz

Treglwang

Trieben

Weienbach an der Enns

WeiBenbach bei Liezen

Weng bei Admont

Wildalpen

Wdrschach

Circonscription Mirzzuschlag

Allerheiligen im Mirztal

Altenberg an der Rax

Ganz

Kapellen

Kindberg

Krieglach

Langenwang

Mitterdorf im MUrztal

MUrzhofen

MHrzsteg

Mitrzzuschlag

Neuberg an der Milrz

Spital am Semmering

Stanz im Mlrztal

Veitsch

Wartberg im MUrztal
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Circonscription Murau

Dirnstein in der Steiermark

Falkendorf

Frojach-Katsch

Krakaudorf

KrakauhintermUhlen

Krakauschatten

Kulm am Zirbitz

Lainitz bei Murau

Mariahof

Miihlen

Murau

Neumarkt in Steiermark

Niederw6lz

Oberw6lz-Stadt

Oberwblz-Umgebung

Perchau am Sattel

Predlitz-Turrach

Ranten

Rinegg

Sankt Blasen

Sankt Georgen ob Murau

Sankt Lambrecht

Sankt Lorenzen bei Scheifling

Sankt Marein bei Neumarkt

Sankt Peter am Kammersberg

Sankt Ruprecht ob Murau

Scheifling

Sch~der

Schbnberg-Lachtal

Stadl an der Mur

Stolzalpe

Teufenbach

Triebendorf

Winklern bei Oberwlz

Zeutschach
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Circonscription Voitsberg

Barnbach

Edelschrott

Gallmannsegg

Geistthal
GdBnitz

Graden

Hirschegg

Kainach bei Voitsberg

K6flach

Kohlschwarz

Krottendorf-Gaisfeld

Ligist

Maria Lankowitz

Modriach
Pack

Piberegg
Rosental an der Kainach

Salla

Sankt Johann-K6ppling

Sankt Martin am Wllmiberg

S~dingberg

Stallhofen
Voitsberg

Circonscription Weiz

Anger

Arzberg

Baierdorf bei Anger

Birkfeld

Feistritz bei Anger

Fischbach

Fladnitz an der Teichalm

Floing

Gasen
Gschaid bei Birkfeld
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Gutenberg an der Raabklamm
Haslau bei Birkfeld
Hohenau an der Raab
Koglhof

Mortantsch

Naas

Naintsch

Neudorf bei Passail

Passail

Puch bei Weiz

Ratten

Sankt Kathrein am Hauenstein

Sankt Kathrein am Offenegg
Stenzengreith

Strallegg

Thannhausen

Waisenegg

Pays Fdddral de BURGENLAND

Circonscription Mattersburg

Forchtenstein

Marz

Mattersburg

Sieggraben Wiesen

Circonscription Oberpullendorf

Kobersdorf

Lockenhaus

Markt Sankt Martin
Pilgersdorf
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Circonscription Oberwart

Bernstein

Mariasdorf

Markt Neuhodis

Stadtschlaining

Unterkohlstdtten

Weiden bei Rechnitz

Wiesfleck
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LISTE DES UNITIES ADMINISTRATIVES DE L'ESPACE ALPIN
DE LA CONFtDtRATION SUISSE

D3I imitation

Tout le canton Appenzell A.-Rh.

Tout le canton Appenzell I.-Rh.

Circonscriptions admin1stratives

Frutiqen

Interlaken

Niedersimmental

Oberhasli

Obersimmental

Saenen

Schwsarzenburq se

Signsu set

lement ls communes do Guggisberg,

Ruischeqq

ilement les communes do Schanqnau,

Rdthenbach

Thun

FRIBOURG/FRZIBURG Circonscriptions

OLARIS/OLARUS

ORISONS/ORAURUNOEN

LUCERNE/LUZERN

La Gruyere

Sense

Tout Is canton Glaris

Tout Ie canton Grisons

Circonacniption Lucerne

Zntlebuch

seuleament Is commune do Plaffeien

UNTERWALD-LE-BAS/
UNTERWALDEN NXI

OEM WALD Tout I. canton Unterwald-le-bax

UNTZRWALD-LE-HAUT/

UNT RWALDEN OR

DEM WALD Tout le canton Unterwald-le-haut

URI/URI Tout Is canton Uri
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APPENZELL Rh.-Ext.

APPENZELL A.- Rh.

APPENZELL Rh.-Int.

APPENZELL I.-Rh.

BERNE/BERN
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Circonscriptions

Untercheintal

ObeorrheintaI

Werdenberq

Sargans

Gaster

obertoqgenburq

Tout I. canton

Tout lo canton

Circonscriptions

Aiqle

Pays-d'Enhaut

Vevey sulement les communes do Montreux,

Voytaux

Tout Ie canton Valais

SAINT-GALL/

ST. GALLEN

SCHWYZ/SCHWYZ

TESS!N/TESSIN

VAUD/WAADT

VALAIS/WALLIS
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE PER LA PROTEZIONE DELLE ALPI (CONVEN-
ZIONE DELLE ALPI)

Preambolo

La Repubblica d'Austria,

la Confederazione Elvetica,

la Repubblica Francese,

la Repubblica Federale di Germania,

la Repubblica Italiana,

la Repubblica Slovena,

il Principato di Liechtenstein,

nonchb

la Comunith Economica Europea.

-consapevoli che le Alpi costituiscono uno dei pies grandi spazi naturali continui in

Europa, un habitat naturale e uno spazio economico, culturale e ricreativo nel cuore
dell'Europa, che si distingue per la sua specifica e multiforme natura, cultura e storia,

e al quale fanno parte numerosi popoli e Paesi,

- riconoscendo che le Alpi costituiscono Vambiente naturale e Io spazio economico delle

popolazioni locali e rivestono inoltre grandissima importanza per le regioni extra-alpine,

tra I'altro quale area di transito di importanti vie di comunicazione,

- riconoscendo il fatto che le Alpi costituiscono un indispensabile rifugio e habitat per

molte specie animali e vegetali ninacciate,

- consapevoli delle grandi differenze esistenti tra i singoli ordinamenti giuridici, gli assetti
naturali del territorio, gli insediamenti umani, le attivitA agricole e forestali, i livelli e le
condizioni di sviluppo economico, l'incidenza del traffico, nonch6 le forme e l'intensitA

della utilizzazione turistica,

- considerando che il crescendo sfruttamento da parte dell'uomo minaccia I'area alpina e

le sue funzioni ecologiche in misura sempre maggiore e che la riparazione dei danni o 6
impossibile o A possibile soltanto con un grande dispendio di mezzi, costi notevoli e

tempi generalmente lunghi,

Vol. 1917, 1-32724



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1996

- convinti che gli interessi economici debbano essere armonizzati con le esigenze

ecologiche,

- a seguito dei risultati della prima Conferenza delfe Alpi dei Ministri dell'Ambiente

tenutasi a Berchtesgaden dal 9 all 1 ottobre 1989, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Campo d'applicazione

1. Oggetto della presente Convenzione 6 la regione delle Alpi, com'A descritta e

rappresentata nell'allegato.

2. Ciascuna Parte contraente all'atto del deposito del proprio strumento di ratifica o

di accettazione o di approvazione, ovvero in qualsiasi momento successivo, pu6,

tramite una dichiarazione indirizzata alla Repubblica d'Austria in qualitA di

Depositario estendere I'applicazione delle presente Convenzione ad ulteriori patti

del proprio territorio, qualora ci6 sia ritenuto necessario per I'attuazione delle

disposizioni della presente Convenzione.

3. Ogni dichiarazione rilasciata ai sensi del paragrafo 2 pu6 essere revocata per

quanto riguarda ciascun territorio in essa citato, tramite una notifica indirizzata al

Depositario. La revoca ha efficacia dal primo giorno del mesa successivo alla

scadenza di un periodo di sei mesi, calcolato a partire dalla data di ricezione della

notifica da parte del Depositario.

Articolo 2

Obblighi generali

1. Le Parti contraenti, in ottemperanza ai principi della prevenzione, delila

cooperazione e della responsabilit, di chi causa danni ambientali, assicurano una
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politica globale per la conservazione e la protezione delle Alpi, tenendo equamente

conto degli interessi di tutti i Paesi alpini e delle oro Regioni alpine, nonch& della

Comunith Economica Europea, ed utilizzando le risorse in maniera responsabile e

durevole. La cooperazione transfrontaliera a favore dell'area alpina viene

intensificata nonche ampiiata sul piano geografico e tematico.

2. Per il raggiungimento dell'obiettivo di cui al paragrafo 1, le Parti contraenti

prenderanno misure adeguate in particolare nei seguenti campi:

a) Popolazioni e cultura - al fine di rispettare, conservare e promuovere 'identitA

culturale e sociale delle popolazioni locali, e di assicurarne le risorse vitali di

base, in particolare gli insediamenti e lo sviluppo economico compatibili con

I'ambiente, nonchA al fine di favorite la comprensione reciproca e le relazioni

di collaborazione tra le popolazioni alpine ed extra-alpine.

b) Pianificazione territoriale - al fine di garantire I'utilizzazione contenuta e

razionale e Io sviluppo sano ed armonioso dell'intero territorio, tenendo in

particolare considerazione i rischi naturali, la prevenzione di utilizzazioni

eccessive o insufficienti, nonch6 il mantenimento o il ripristino di ambienti

naturali, mediante I'identificazione e la valutazione complessiva delle

esigenze di utilizzazione, la pianificazione integrasta a a lungo termine e

I'armonizzazione delle misure conseguenti.

C) Salvaguardia della qualita dell'aria - al fine di ridurre drasticamente ie

emissioni inquinanti e i loro effetti negativi nella regione alpina, nonch& le

trasmissioni di sostarze inquinanti provenienti dall'esterno. ad un livello che

non sia nocivo per l'uomo, la fauna e ]a flora.

d) Difesa del suolo - al fine di ridurre il degrado quantitativo e qualitativo del

suolo, in particolare impiegando tecniche di produzione agricola e forestale

che rispettino il suolo. utilizzando in misura contenuta suoli e terreno.

limitando l'erosione e l'impermeabilizzazione dei suoli.

e) Idroeconomia - al fine di conservare o di ristabilire la qualita naturale delle

acque e dei sistemi idrici, in particolare salvaguardandone la qualith.

realizzando overe idrauliche compatibili con la natura e sfruttando l'energia

idrica in modo da tenere parimenti conto degli interessi della popolazione

locale e dell'interesse alla conservazione dell'ambiente.
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f) Protezione della natura e tutela del paesaggio - al fine di proteggere, di

tutelare e, se necessario, di ripristinare I'ambiente naturale e il paesaggio, in

modo da garantire stabilmente I'efficienza degli ecosistemi. la conservazione

della flora e della fauna e dei oro habitat, la capacita rigenerativa e la

continuitA produttiva delle risorse naturali, nonchb la diversit. l'unicitb e la

bellezza della natura e del paesaggio nel Ioro insieme.

g) Agricoltura di montagna - al fine di assicurare, nell'interesse della collettivitA,

la gestione del paesaggio rurale tradizionale, nonch6 una agricoltura

adeguata ai luoghi e in armonia con Iambiente, ed al fine di promuoverla

tenendo conto delle condizioni economiche piCi diffiaoltose.

h) Foreste montane - al fine di conservare, rafforzare e ripristinare le funzioni,

della foresta, in particolare quella protettiva, migliorando la resistenza degli

ecosistemi forestali, in particolare attuando una silvicoltura adeguata alla

nature e impedendo utilizzazioni che possano danneggiare le foreste, tenendo

conto delle condizioni economiche piOi difficoltose nella regione alpina.

it Turismo e attivita di tempo libero - al fine di armonizzare le attivitb turistiche

e del tempo libero con le esigenze ecologiche e sociali, limitando le attivitA

che danneggino I'ambiente e stabilendo, in particolare. zone di rispetto.

j) Trasporti - at fine di ridurre gli effetti negativi e i rischi derivanti dal traffico

interalpino e transalpino ad un livello che sia tollerabile per l'uomo. la fauna,

la flora e il toro habitat, tra I'altro attuando un pio consistente trasferimento

su rotaia dei trasporti e in particolare del trasporto merci, soprattutto

mediante la creazione di infrastrutture adeguate e di incentivi conformi al

mercato, senza discriminazione sulla base della nazionalita.

k) Energia - al fine di ottenere forme di produzione. distribuzione e utilizzazione

dell'energia che rispettino la natura e il paesaggio, e di promuovere misure di

risparmto energetico.

I) Economia dei rifiuti - al fine di assicurare la raccolta, il riciclaggio e il

trattamento dei rifiuti in maniera adeguata alte specifiche esigenze

topografiche, geologiche e climatiche dell'area alpina, tenuto conto in

particolare della prevenzione della produzione dei rifiuti.
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3. Le Parti contraenti concluderanno Protocoli in cui verranno definiti gli aspetti

particolari per I'attuazione della presente Convenzione.

Articolo 3
Ricerca e osservazione sistematica

Nei settori di cui all'articolo 2, le Parti contraenti convengono:

a) di effettuare lavori di ricerca e valutazioni scientifiche collaborando insieme,

b) di sviluppare Drogrammi comuni o integrati di osservazione sistemnvica.

c) di armonizzare ricerche ed osservazioni nonchb la relativa raccolta dati.

Articolo 4

Collaborazione in campo giuridico, scientifico.

economico e tecnico

1. Le Parti contraenti agevolano e promuovono Io scambio di informazioni di natura

giuridica, scientifica, economica e tecnica che siano rilevanti per la presente

Convenrzione.

2. Le Parti contraenti. al fine della massima considerazione delle esigenze

transfrontaliere e regionali, si informano reciprocamente sui previsti provvedimenti

di natura giuridica ed economica, dai quali possano derivare conseguenze

specifiche per la regione alpina o parte di essa.

3. Le Parti contraenti collaborano con organizzazioni internazionali, governative o non

governative. ove necessario.per attuare in modo efficace la presente Convenzione

e i Protocolli dei quali esse sono Parti contraenti.
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4. Le Parti contraenti. Provvedono in modo adeguato ad informare regolarmente

I'opinione pubblica sui risultati delle ricerche e osservazioni, nonche sulle misure

adottate.

5. Gli obblighi derivanti alle Parti contraenti dalla presente Convenzione nel campo

dell'informazione hanno effetto, fatte salve le leggi nazionali sulla riservatezza. Le

informazioni definite riservate debbono essere trattate come tali.

Articolo 5

Conterenza delle parti contraenti

(Conferenza delle Alpi)

1. I problemi di interesse comune delle Parti contraenti e la loro collaborazione

formano oggetto di sessioni a scadenze regolari della Conferenza delle Parti

contraenti (Conferenza delle Alpi). La prima sessione della Co nferenza delle Alpi

viene convocata da una Parte contraente designata di comune accordo. al piCi tardi

un anno dopo 'entrata in vigore della presente Convenzione.

2. In seguito, le sessioni ordinarie della Conferenza delle Alpi hanno luogo di norma

ogni due anni presso la Parte contraente che detiene la presidenza. La presidenza

e la sede si alternano dopo ogni sessione ordinaria della Conferenza delle Alpi.

Entrambe sono stabilite dalla Conferenza delle Alpi.

3. La Parte contraente che detiene la Presidenza propone di volta in volta l'ordine del

giorno per [a sessione della Conferenza delle Alpi. Ciascuna Parte contraente ha il

diritto di far inserire punti ulteriori nell'ordine del giorno.

4. Le Parti contraenti trasmettono alla Conferenza delle Alpi informazioni sulle misure

da esse adottate per I'attuazione della presente Convenzione e dei Protocolli dei

quali esse sono Parti contraenti, fatte salve le leggi nazionali sulla riservatezza.

5. L'Organizzazione delle Nazioni Unite. le sue istituzioni specializzate. il Consiglio

d'Europa nonchb ogni altro Stato europeo possono partecipare in aualit di

osservatori alle session, della Conferenza delle Alpi. Lo stesso vale per le ComunitA

transfrontaliere di enti territoriali della regione alpina. La Conferenza delle Alpi pu6
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inoltre ammettere come osservatori organizzazioni internazionali non governative

che svolgano unattivita in materia.

6. Ha luogo una sessione straordinaria della Conferenza delle Alpi ogni Qualvolta essa

la deliberi oppure qualora, nel periodo tra due sessioni, un terzo delle Parti

contraenti ne taccia domanda scritta presso la Parte contraente che esercita la

presidenza.

Articolo 6

Compiti della Conferenza delle Alpi

La Conferenza delle Alpi esamina Io stato di attuazione della Convenzione, nonchb dei

Protocolli con gli allegati e espleta nelle sue sessioni in particolare i seguenti compiti:

a) Adotta le modifiche della presente Convenzione in conformit, con la procedura di

cui all'articolo 10.

b) Adotta i Protocolli e i Ioro allegati, nonchb le ioro modifiche in conformitb con la

procedura di cui all'articolo 11.

c) Adotta i proprio regolamento interno.

d) Prende le necessane decisioni in matera finanziaria.

e) Decide la costituzione di Gruppi di Lavoro ritenuti necessari all'attuazione della

Convenzione.

f) Prende atto della valutazioni derivanti dalle informazioni scientifiche.

g) Delibera o raccomanda misure per la realizzazione degli obiettivi previst dagli

articoli 3 e 4, stabiiisce la forma, I'oggetto e la freauenza della trasmissione delle

informazioni da presentare ai senst aell'articoio 5 paragrafo 4. e prende atto Celle

informazioni medesime nonche delle relazioni presentate dai Gruppi di Lavoro.

h) Assicura 'espletamento delle necessarie attivita di segretariato.
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Articolo 7

Delibere della Conferenza delle Alpi

1. Salvo quanto stabilito diversamente qui di seguito, la Conferenza delle Alpi

delibera per consenso. Riguardo ai compiti indicati all'articolo 6, lettere c), f) e g),

qualora risultino esauriti tutti i tentativi di raggiungere if consenso e il presidente

ne prenda atto espressamente, si delibera a maggioranza di tre quarti delle Parti

contraenti presenti e votanti.

2. Nella Conferenza delle Alpi ciascuna Parte contraente dispone di un voto. La

Comunitb Economica Europea esercita il diritto di voto nell'ambito delle proprie

competenze, esprimendo un numero di voti corrispondente al numero dei suoi Stati

membri che sono Parti contraenti della presente Convenzione; [a Comunitb

Economica Europea non esercita il diritto di voto qualora i rispettivi Stati membri

esercitino il proprio diritto di voto.

Articolo 8

Comitato Permanente

1 E' istituito auale organo esecutivo il Comitato Permanente della Conferenza delle

AID. formato dai aelegati delle Parti contraenti.

2. Le Parti firmatare cne non abbiano ancora ratificato la Convenzione partecioano

alle Sessioni del Comitato Permanente con status di osservatori. Lo stesso status

pu6 inoltre essere concesso ad ogni Paese aipino che non abbia ancora firmato la

presente Convenzione e ne faccia richiesta.

2. II Comitato Permanente adotta i1 Propro regolamento interno.
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4. II Comitato Permanente delibera inoltre sulle modalita dell'eventuale partecipazione

alle proprie sessioni di rappresentanti di organizzazioni governative e non

governative.

5. La Parte contraente che presiede [a Conferenza delle Alpi assume la presidenza

del Comitato Permanente.

6. II Comitato Permanente espleta in particolare i seguenti compiti:

a) esamina le informazioni trasmesse dalle Parti contraenti ai sensi dell'articolo 5

paragrafo 4 per presentarne rapporto alla Conferenza delle Alpi,

b) raccoglie e valuta la documentazione relativa all'attuazione della Convenzione, e
dei Protocolli con gli allegati, e la sottopone alresame della Conferenza delle Alpi

ai sensi delrarticolo 6,

c) riferisce alla Conferenza delle Alpi sull' attuazione delle delibere da essa adottate;

d) preoara le sessioni delia Conferenza aelle Alpi nei lord contenuti, e pu6 proporre

ounti dell'ordine del giorno nonche ulteriori misure relative all'attuazione della

Convenzione e dei rispettivi Protocolli,

e) insedia i Gruppi di Lavoro per relaoorazione di Protocolli e raccomandazioni ai

sensi dell'articolo 6 lettera e) e coordina ia lora attivitb,

f) esamina e armonizza i contenuti dei progetti di Protocollo in una visione unitaria e

li sottoone alla Conferenza delle Alpi,

g) propone alla Conterenza delle Alpi misure e raccomandazioni per la realizzazione

degli obiettivi contenute nella Convenzione e nei Protocolli.

7. Le delibere nel Comitato Permanente vengono adottate in conformita con le

disposizioni di cui alrarticolo 7.
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Articolo 9

Segretariato

La Conferenza delle Alpi pu6 deliberare per consenso l'istituzione di un Segretariato

Permanente.

Articolo 10

Modifiche della Convenzione

Ciascuna Parte pu6 presentare alla Parte contraente che presiede la Conferenza delle

Alpi proposte di modifica della Convenzione. Tale proposte saranno trasmesse dalla

Parte contraente che presiede [a Conferenza delle Alpi alle Parti contraenti e alle Parti

firmatarie almeno sei mesi prima dell'inizio della sessione della Conferenza delle Alpi in

cui saranno prese in esame.

Le modifiche della Convenzione entrano in vigore in conformita con le disposizioni di cui

ai paragrafi 2. 3 e 4 dell'articolo 12.

Articolo 1 1
Protocolli e loro modifiche

1. I progetti di Protocollo di cui all'articolo 2. paragrafo 3 vengono trasmessi dalla

Parte che presiede la Conferenza delle Alpi alle Parti contraenti e alle Parti

firmatarie almeno sei mesi prima dell'inizio della sessione della Conferenza delle

Alpi che li prenderb in esame.

2. I Protocolli adottati dalla Conferenza delle Alpi vengono firmati in occasione delle

sue sessioni 0 successivamente presso il Depositario. Essi entrano in vigore per

quelie Parti contraenti che Ii abbiano ratificati o accettati o approvati. Per l'entrata
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in vigore di un Protocollo sono necessarie almeno tre ratifiche o accettazioni o

approvazioni. Gli strumenti suddetti vengono depositati presso la Repubblica

d'Austria in qualitb di Depositario.

3. Quaiora i Protocolli non contengano disoosizioni diverse per l'entrata in vigore e

per la denuncia, si applicano per analogia le disposizioni degli art.icoli 10, 13 e 14.

4. Per le modifiche dei Protocolli si applicano le corrispondenti disposizioni dei

paragrafi 1, 2 e 3.

Articolo 12

Firma e ratifica

1. La presente Convenzione 6 depositata per la firma presso la Repubblica d'Austria

in qualitb di Depositario, a decorrere dal 7 novembre 1991.

2. La Convenzione deve essere sottoposta a ratifica o accettazione o approvazione.

Gli strumenti di ratifica o di accettazione o approvazione vengono depositati

presso il Depositario.

3. La Convenzione entra in vigore tre mesi dopo il giorno in cui tre Stati abbiano

espresso [a propria adesione alla Convenzione in conformith con le disposizioni del

paragrafo 2.

4. Per ciascuna Parte firmataria che esprima successivamente la propria adesione alla

Convenzione in conformitA con le disposizioni del paragrafo 2, la Convenzione

entra in vigore tre mesi dopo if deposito dello strumento di ratifica o di

accettazione o di approvazione.
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Articolo 13

Denuncia

1. Ciascuna Parte contraente pu6 denunciare in Qualsiasi momento la presente

Convenzione mediante una notifica indirizzata al Depositario.

2. La denuncia avrb effetto il primo giorno del mese successivo alla scadenza di un

periodo di sei mesi a partire dalla data di ricevimento della notifica da parte del

Depositario.

Articolo 14

Notifiche

II Depositario notifica alle Parti contraenti ed alle Parti firmatarie:

a) gli atti di firma,

b) i depositi di strumenti di ratifica o di accettazione o di approvazione,

C) la data di entrata in vigore della presente Convenzione ai sensi dell'articolo 1 2,

d) le dichiarazioni rilasciate ai sensi dell'articolo 1, paragrafi 2 e 3,

e) le notifiche effettuate ai sensi dell'articolo 13 e le date in cui le denuncie hanno

effetto.
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In iede di ci6 la presente Convenzione 6 stata sottoscritia dai firmatari debitamente

autorizzati.

Fatto a Salisburgo, il 7 novembre 1991, in lingua francese, italiana, slovena e tedesca.

laddove ciascuno dei quattro testi fa egualmente fede. in un originale depositato presso

I'Archivio di Stato Austriaco. II Depositario trasmette copie certificate conformi alle Parti

firmatarie.

Per la Repubblica d'Austria:

RUTH FELDGRILL-ZANKEL

Per la Confederazione Elvetica:

FLAVIO COTTI

Per la Repubblica Francese:

ANDR LEWIN

Per la Repubblica Federale di Germania:

PHILIPP JENNINGER

KLAUS T6PFER

Per la Repubblica Italiana:

GIORGIo RUFFOLO

Per la Repubblica Slovena:

Per il Principato di Liechtenstein:

HERBERT WILLE

Per la ComunitA Economica Europea:

CARLO RIPA DI MEANA
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ELENCO DELLE UNITA AMMINISTRATIVE DELLA ZONA ALPINA
DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA

Le seguenti citt&-distretto e distretti regionali fanno parte

delle Alpi Bavaresi:

Citt& distretto:

Distretti regionali:

Kempten (Allg~u)

Kaufbeuren

Rosenheim

Lindau (Bodensee)

Oberallqdu

Ostallgau

Weilheim-Schongau

Garmisch-Partenkirchen

Bad T6lz-Wolfratshausen

Miesbach

Rosenheim

Traunstein

Berchtesgadener Land
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ELENCO DELLE UNITA AMMINISTRATIVE DELLA ZONA ALPINA
DELLA REPUBBLICA FRANCESE

La zona alpina comprende, ai sensi del decreto n. 85997 del 20

settembre 1985, nelle Alpi meridionali:

- il dipartimento Alpes-de-Haute-Province,

- il dipartimento Haute-Alpes,

- i cantoni i cui territori nei dipartimenti Alpes Maritimes

siano interamente a parzialmente classificati come regioni di

mantagna, ad eccezione dei comuni di Menton e

Roquebrune-Cap-Martin, nonch& dei dipartimenti Var e

Vaucluse,

- il distretto Barjois nel dipartimento Var e il cantone

Cadenet nel dipartimento Vaucluse.

Ai sensi del decreto n. 85996 del 20 settembre 1985, nelle Alpi

meridionali:

- il dipartimento Savoie,

- il dipartimento Haute-Savoie,

- il destretto di Grenoble nel dipartimento Is&re, il cantone

Saint-Geoire-en-Valdaine nonch6 i comuni dei cantoni Pont

-de-Beauvoisin e Virieu-sur-Bourhec che siano interamente o

parzialmente classificati come regioni di montagna,

e nel dipartimento Drbme

- il distretto Die e i cantoni dei distretti Nyons e Valence

con le loro parti interamente a parzialmente classificate

come regioni di montagna, ad eccezione dei cantoni Crest-Nord

e Sud, Bourg-de-Pbage e Chabeuil, in cui la montagna si
limita ai comuni interamente o parzialmente classificati come

regioni di montagna.

VoL 1917, 1-32724



244 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ELENCO DELLE UNITA AMMINISTRATIVE DELLA ZONA ALPINA
DELLA REPUBBLICA SLOVENA

Elenco dei comuni

Dravograd

Idrija

Jesenice

Mozirje

Radlje ob Dravi

Radovljica

Ravne na Koroskem

Slovenj Gradec

Skofja Loka

Tolmin

Trzic

Ruse

Elenco delle comunit& locali in parti dei comuni

v/V
Ajdovscina Adjovscina

Budanje

Col

Crnice

Dolga Poljana
V

Gojace

Gradisce pri Vipavi

Kamnje - Potoce

Lokavec

Lozice

Otlica - Kovk

Podkraj

Podnanos

Predmeja

Skrilje

tomaz
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Vipava

vrhpolje

Vrtovin
v %/
Zapuze

Kamnik Crna pri Kamniku

Godic'

Kamniska Bistrica

Mekinje

Motnik

Nevlje

Sela pri Kamniku

Srednja vas pri Kamniku

Smartno v Tuhiniju

Spitalic

Tuhinj

Kranj Bela

Golnik

Gorice

Grad

Jezersko

Kokra

Olsevek - Motemaia

Preddvor

Trstenik

Ljubljana - Via Rudnik

Crni Vrh

Polhov Gradec

Logatec Hotedrsica

Rovte

Tabor Logatec

Trate

Vrh nad Rovtami
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Nova Gorica

Nova Gorica

Postojna

V
Avce

Banjsice

Cepovan

Deskle - Anhovo

Dobrovo v Brdih

Grgar

Grgarske Ravne

Kal nad Kanalom

Kambrevko

Kanal ob Soci

Kojsko

Levpa

Lig

Lokovec

Lokve

Medana

Osek - Vitovlje

Ozeijan

Ravnica

Rocinj

Solkan

Trnovo

Bukovje

Landol

Planina

Razdrto

Studeno

Smihel pod Nanosom

Veliko Ubeljsko
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Slovenska Bistrica
v

Alfonz Sarh

Impol

Kebelj

Oplotnica

Pohorski Odred

Preloge

Smartno na Pohorju

Tinje

Zgornja Loznica

Zgornja Polskava

Slovenske Konjice Gorenje pri Zrecah

Resnik

Skomarje

Slovenske Konjice Stranice

Vitanje

Zrece

Velenje Bele Vode

Ravne

Topolsica

Zavodje

Maribor Fram

Hocve

Limbus

Pekre

Radvanje

Razvanje

Reka Pohorje

Slivnica
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REGIO

LIGUR

PIEMO

ELENCO DELLE UNITA AMMINISTRATIVE DELLA ZONA ALPINA
DELLA REPUBBLICA ITALIANA

INE PROVINCIA

IA Imperia

INTE Torino

Cuneo

Vercelli

Novara

REGIONE AUTONOMA VALLE D'AOSTA

LOMBARDIA

Varese

Como

Sondrio

Bergamo

Brescia

PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

VENETO

REGIONE AUTONOMA FRIULI V.G.
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ELENCO DELLE UNITA AMMINISTRATIVE DELLA ZONA ALPINA
DEL REPUBBLICA PRINCIPATO DI LIECHTENSTEIN

L'intero territorio del Principato di Liechtenstein
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ELENCO DELLE UNITA AMMINISTRATIVE DELLA ZONA ALPINA
DELLA REPUBBLICA D'AUSTRIA

Land VORARLBERG tutti i comuni

Land TIROL tutti i comuni

Land KARNTEN tutti i comuni

Land SALZBURG

Salzburg (citt&)

Distretto Hallein

Abtenau

Adnet

Annaberg im Lammertal

Golling an der Salzach

Hallein

Krispl

Kuchl

Oberalm

Puch bei Hallein

RuIbach am PaB Gschiltt

Sankt Koloman

Scheffau am Tennengebirge

Vigaun

Distretto Salzbura-Umqebung

Anif

Ebenau

Elsbethen

Eugendorf
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Faistenau

Fuschl am See

Gr6dig

Grolgmain

Hallwang

Henndorf am Wallersee

Hintersee

Hof bei Salzburg

Koppl

Neumarkt am Wallersee

Plainfeld

Sankt Gilgen

Strobl

Thalgau

Wals-Siezenheim

Distretto Sankt Johann im Pongau

Altenmarkt im Pongau

Bad Hofgastein

Badgastein

Bischofshofen

Dorfgastein

Eben im Pongau

Filzmoos

Flachau

Forstau

Goldegg

Groari

HUttau

Hittschlag

Kleinarl

Mihlbach am Hochk6nig

Pfarrwerfen

Radstadt

Sankt Johann im Pongau

Vol. 1917, 1-32724



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Sankt Martin am Tennengebirge

Sankt Veit im Pongau

Schwarzach im Pongau

Untertauern

Wagrain

Werfen

Werfenweng

Distretto Tamsweg

G6riach

Lessach

Mariapfarr

Mauterndorf

Muhr

Ramingstein

Sankt Andr8 im Lungau

Sankt Margarethen im Lungau

Sankt Michael im Lungau

Tamsweg

Thomatal

Tweng

Unternberg

Wei~priach

Zederhaus

Distretto Zell am See

Bramberg am Wildkogel

Bruck an der Gro~glocknerstraBe

Dienten am Hochkbnig

Fusch an der Gro1glocknerstrae

Hollersbach im Pinzgau

Kaprun

Krimml
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Lend

Leogang

Lofer

Maishofen

Maria Alm am Steinernen Meer

Mittersill

Neukirchen am Grovenediger

Niedernsill

Piesendorf

Rauris

Saalbach-Hinterglemm

Saalfelden am Stienernen Meer

Sankt Martin bei Lofer

Stuhlfelden

Taxenbach

Unken

Uttendorf

Viehhofen

Wald im Pinzgau

Weibach bei Lofer

Zell am See

Land OBEROSTERREICH

Distretto Gmunden

Altmnster

Bad Go'isern

Bad Ischl

Ebensee

Gmunden

Gosau

Grinau im Almtal

Gschwandt

Hallstatt

Kirchham
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Obertraun

Pinsdorf

Sankt Konrad

Sankt Wolfgang im Salzkammergut

Traunkirchen

Scharnstein

Distretto Kirchdorf an der Krems

Edlbach

Grinburg

Hinterstoder

Inzersdorf im Kremstal

Micheldorf in Oberbsterreich

Molln

Oberschlierbach

Rosenau am HengstpaB

Roaleithen

Sankt Pankraz

Spital am Pyhrn

Steinbach am Ziehbach

Steinbach an der Steyr

Vorderstoder

Windischgarsten

Distretto Stevr-Land

Gaflenz

Garsten

Groraming

Laussa

Losenstein

Maria Neustift

Reichraming

Sankt Ulrich bei Steyr

Ternberg
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Weyer Land

Weyer Markt

Distretto Vbcklabruck

Attersee

Aurach am Hongar

Innerschwand

Mondsee

Nuldorf am Attersee

Oberhofen am Irrsee

Oberwang

Sankt Georgen im Attergau

Sankt Lorenz

Sch6rfling am Attersee

Seewalchen am Attersee

Steinbach am Attersee

StraB im Attergau

Tiefgraben

Unterach am Attersee

Weienkichen im Attergau

Weyregg am Attersee

Zell am Moos

Land NIEDEROSTERREICH

Waidhofen an der Ybbs (citt&)

Distretto Amstetten

Allhartsberg

Ertl

Hollenstein an der Ybbs

Vol. 1917. 1-32724



256 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei des Traitks 1996

Opponitz

Sankt Georgen am Reith

Sankt Peter in der Au

Seitenstetten

Sonntagberg

Ybbsitz

Distretto Baden

Alland

Altenmarkt an der Triesting

Bad V6slau

Baden

Berndorf

Enzesfeld-Lindabrunn

Furth an der Triesting

Heiligenkreuz

Hernstein

Hirtenberg

Klausen-Leopoldsdorf

Pfaffst~tten

Pottenstein

SooB

Weissenbach an der Triesting

Distretto Lilienfeld

Annaberg

Eschenau

Hainfeld

Hohenberg

Kaumberg

Kleinzell

Lilienfeld

Mitterbach am Erlaufsee

Ramsau
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Rohrbach an der G61sen

Sankt Aegyd am Neuwalde

Sankt Veit an der Go1sen

Traisen

Tbrnitz

Distretto Melk

Texingtal

Distretto M6dling

Breitenfurt bei Wien

Gaaden

GieBhtibl

Gumpoldskirchen

Hinterbrhl

Kaltenleutgeben

Laab im Walde

Mddling

Perchtoldsdorf

Wienerwald

Distretto Neunkirchen

Altendorf

Aspang-Markt

Aspangberg-Sankt Peter

Breitenstein

Buchbach

Edlitz

Enzenreith

Feistritz am Wechsel

Gloggnitz
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Grafenbach-Sankt Valentin

Grimmenstein

Grinbach am Schneeberg

Kirchberg am Wechsel

Mbnichkirchen

Natschbach-Loipersbach

Otterthal

Payerbach

Pitten

Prigglitz

Puchberg am Schneeberg

Raach am Hochgebirge

Reichenau an der Rax

Sankt Corona am Wechsel

Scheiblingkirchen-Thernberg

Schottwien

Schrattenbach

Schwarzau im Gebirge

Seebenstein

Semmering

Ternitz

Thomasberg

Trattenbach

V6stenhof

Warth

Wartmannstetten

willendorf

Wimpassing im Schwarzatale

Wirflach

Thbern

Distretto Sankt P61ten (reaione)

Altlengbach

Asperhofen

Brand-Laaben

Eichgraben
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Frankenfels

GrUnau

Kasten bei B6heimkirchen

Kirchberg an der Pielach

Loich

Maria-Anzbach

Michelbach

Neulengbach

Neustift-Innermanzing

Pyhra

Rabenstein an der Pielach

Schwarzenbach an der Pielach

Stbssing

Wilhelmsburg

Distretto Scheibbs

Gaming

Gbstling an der Ybbs

Gresten

Gresten-Land

Lunz am See

Puchenstuben

Randegg

Reinsberg

Sankt Anton an der Jeinitz

Sankt Georgen an der Leys

Scheibbs

Steinakirchen am Forst

Wang

Distretto Tulln

Kbnigstetten

Sieghartskirchen
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Tulbing

Zeiselmauer

Sankt Andrg-wbrdern

Distretto Neustadt (regione)

Bad Fischau-Brunn

Bad Schdnau

Ebenfurth

Erlach

Gutenstein

Hochneukirchen-Gschaidt

Hochwolkersdorf

Hohe Wand

Hollenthon

Katzelsdorf

Kirchschlag in der Buckligen Welt

Krumbach

Lanzenkirchen

Lichtenegg

Markt Piesting

Hatzendorf-Hdlles

Miesenbach

Muggendorf

Pernitz

Rohr im Gebirge

Bromberg

Schwarzenbach
Waidmannsfeld

Waldegg

Walpersbach

Wiesmath

Winzendorf-Muthmannsdorf

W61lersdorf-Steinabriickl
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Distretto Wien-Umaebung

Gablitz

Klosterneuburg

Mauerbach

Pressbaum

Purkersdorf

Tullnerbach

Wolfsgraben

Land STEIERMARK

Distretto Bruck an der Mur

Aflenz Kurort

Aflenz Land

Breitenau am Hochli

Bruck an der Mur

Etmi~l

Frauenberg

Gulwerk

Halltal

Kapfenberq

Mariazell

Oberaich

Parschlug

Pernegg an der Mur

Sankt Ilgen

Sankt Katharein an

Sankt Lorenzen im

Sankt Marein im MU:

Sankt Sebastian

Thdrl

Trag6A

Turnau

antsch

der Laming

M4rztal

rztal

Vol. 1917, 1-32724



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1996

Distretto Deutschlandsberg

Aibl

Freiland bei Deutschlandsberg

Bad Gams

Garanas

Greisdorf

Gressenberg

Grofradl

Kloster

Marhof

Osterwitz

Sankt Oswald ob Eibiswald

Schwanberg

Soboth

Trahitten

Wernersdorf

Wielfresen

Distretto Graz-Umaebung

Attendorf

Deutschfeistritz

Eisbach

Frohnleiten

Gratkorn

Gratwein

GrostUbing

Gschnaidt

Hitzendorf

Judendorf-StraSengel

Peggau

Rothelstein

Rohrbach-Steinberg

Rothleiten

Sankt BartholomA
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Sankt Oswald bei Plankenwarth

Sankt Radegund bei Graz

Schrems bei Frohnleiten

Semriach

Stattegg

Stiwoll

Thal

Tulwitz

Tyrnau

Obelbach

Weinitzen

Distretto Hartbera

Dechantskirchen

Friedberg

Grafendorf bei Hartberg

Greinbach

Kleinschlag

Mbnichwald

Pinggau

P611au

P61lauberg

Puchegg

Rabenwald

Riegersberg

Rohrbach an der Lafnitz

Saifen-Boden

Sankt Jakob im Walde

Sankt Lorenzen am Wechsel

Schachen bei Vorau

Schaffern

Schlag bei Thalberg

Schbnegg bei Pdlau

Sonnhofen

Stambach
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Stubenberg

Vorau

Vornholz

Waldbach

Wenigzell

Distretto Judenburg

Amering

Bretstein

Eppenstein

Fohnsdorf

Hohentauern

Judenburg

Sankt Wolfgang-Kienberg

Sankt Anna am Lavantegg

Maria Buch-Feistritz

Obdach

Oberkurzheim

Oberweq

Oberzeiring

Pbls

Pusterwald

Reifling

Reisstrale

Sankt Georgen ob Judenburg

Sankt Johann am Tauern

Sankt Oswald-M6derbrugg

Sankt Peter ob Judenburg

Unzmarkt-Frauenburg

WeiIkirchen in Steiermark

Zeltweg
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Distretto Knittelfeld

Apfelberg

Feistritz bei Knittelfeld

Flatschach

Gaal

Grollobming

Kleinlobming

Knittelfeld

Kobenz

Rachau

Sankt Lorenzen bei Knittelfeld

Sankt Marein'bei Knittelfeld

Sankt Margarethen bei Knittelfeld

Seckau

Spielberg bei Knittelfeld

Distretto Leibnitz

Oberhaag

SchloBberg

Distretto Leoben

Eisenerz

Gai

Hafning bei Trofaiach

Hieflau

Kalwang

Kammern im Liesingtal

Kraubath an der Mur

Leoben

Mautern in der Steiermark

Niklasdorf

Proleb
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Radmer

Sankt Michael in Obersteiermark

Sankt Peter-Freienstein

Sankt Stefan ob Leoben

Traboch

Trofaiach

Vordernberg

Wild am SchoberpaA

Distretto Liezen

Admont

Aich

Aigen im Ennstal

Altaussee

Altenmarkt bei Sankt Gallen

Ardning

Bad Aussee

Donnersbach

Donnersbachwald

Gaishorn am See

Gams bei Hieflau

Gbssenberg

Gr6bming

Groasbik

Grundlsee

Hall

Haus

Irdning

Johnsbach

Kleinsclk

Landl

Lassing

Liezen

Michaelerberg

Mitterberg
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Bad Mitterndorf

Niederdblarn

bblarn

Oppenberg

Palfau

Pichl-Preunegg

Pichl-Kainisch

Pruggern

PUrgg-Trautenfels

Ramsau am Dachstein

Rohrmoos-Untertal

Rottenmann

Sankt Gallen
gankt Martin am Grimming

Sankt Nikolai im S61ktal

Schladming

Salzthal

Stainach

Tauplitz

Treglwang

Trieben

Weilenbach an der Enns

Weienbach bei Liezen

Weng bei Admont

Wildalpen

Wdrschach

Distretto MUrzzuschlag

Allerheiligen im Mirztal

Altenberg an der Rax

Ganz

Kapellen

Kindberg

Krieglach

Langenwang
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Mitterdorf im MUrztal

Mirzhofen

Mrzsteg

MUrzzuschlag

Neuberg an der Murz

Spital am Semmering

Stanz im MUrztal

Veitsch

Wartberg im Mirztal

Distretto Murau

DUrnstein in der Steiermark

Falkendorf

Frojach-Katsch

Krakaudorf

Krakauhintermhlen

Krakauschatten

Kulm am Zirbitz

LaInitz bei Murau

Mariahof

Mihlen

Murau

Neumarkt in Steie,

Niederwd1z

Oberwb1z-Stadt

Oberwb1z-Umgebung

Perchau am Sattel

Predlitz-Turrach

Ranten

Rinegg

Sankt Blasen

Sankt Georgen ob ?

Sankt Lambrecht

Sankt Lorenzen be:

Sankt Marein bei

Sankt Peter am Ka

7mark

4urau

i Scheifling

Neumarkt

mmersberg
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Sankt Ruprecht ob Murau

Scheifling

Schdder

Schdnberg-Lachtal

Stadl an der Mur

Stolzalpe

Teufenbach

Triebendorf

Winklern bei Oberw51z

Zeutschach

Distretto Voitsberg

Bdrnbach

Edelschrott

Gallmannsegg

Geistthal

Gbfnitz

Graden

Hirschegg

Kainach bei Voitsberg

Kbflach

Kohiscnwarz

Krottendorf-Gaisfeld

Ligist

Maria Lankowitz

Modriach

Pack

Piberegg

Rosental an der Kainach

Salla

Sankt Johann-K6ppling

Sankt Martin am W611miBberg

Sbdingberg

Stallhofen

Voitsberg

Vol. 1917, 1-32724



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Distretto Weiz

Anger

Arzberg

Baierdorf bei Anger

Birkfeld

Feistritz bei Anger

Fischbach

Fladnitz an der Teichalm

Floing

Gasen

Gschaid bei Birkfeld

Gutenberg an der Raabklamm

Haslau bei Birkfeld

Hohenau an der Raab

Koglhof

Mortantsch

Naas

Naintsch

Neudorf bei Passail

Passail

Puch bei Weiz

Ratten

Sankt Kathrein am Hauenstein

Sankt Kathrein am Offenegg

Stenzengreith

Strallegg

Thannhausen

Waisenegg

Land BURGENLAND

Distretto Mattersburg
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Mattersburg

Sieggraben Wiesen

Distretto Oberpullendorf

Kobersdorf

Lockenhaus

Markt Sankt Martin

Pilgersdorf

Distretto Oberwart

Bernstein

Mariasdorf

Markt Neuhodis

Stadtschlaining

Unterkoh1stAtten

Weiden bei Rechnitz

Wiesfieck
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ELENCO DELLE UNITA AMMINISTRATIVE DELLA ZONA ALPINA
DELLA CONFEDERAZIONE ELVETICA

Cantone Delimitazione

APPENZELL Rh.-Ext. cantone intero Appenzell A.-Rh.

APPENZELL A.-Rh.

APPENZELL Rh.-In:. cantone :ntero Appenzell :.-Rh.

APPENZELL :.-Rh.

BERNE/BERN distretti amministrativi

Frutiqen

interiaKen

Niedersimmental

Oberhasli

Obersimmental

Saanen

Schwarzenburq solamente comuni Guqgisberq,

Aiuschegg

Signau solamente comuni Schangnau,

Rbthenbach

Thun

RIBOURO/FIRzIBURO distretti La Gruy6re

Sense solamente comune Plaffeien

GLARIS/GLARUS cantone intero Glarus

GRISONS/GPAUBUNDEN cantons intero Oraubunden

LUCERNE/LUZERN ufficia Luzern

Entlebuch

UNTZRWALD-LE-BAS/

UNTZRWALDZN NID

DZM WALD canton. intero Unterwalden nid dam Wald

UNTZRWALD-LZ-HAUT/

UNTZRWALDZN O1

DEN WALD canton. intero Unterwalden ob dam Wald
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canton* intern Uri

SAINT GALL/

ST. GALLEN

SCHWYZ/SCHWYZ

TESSIN/TESSIN

VAUD/WAADT

distretti Unterrheintal

Oberrheintal

werdenberg

Sargans

Gastot

Obertoggenburg

cantone intero

cantone intero

distretti Algle

Pays-d'Enhaut

Vevey solamente comuni montceux,

Veytaux

VALAIS/WALLIS cantone intero Wallis

URh/U~t(
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM 0 VARSTVU ALP (ALPSKA KONVENCIJA)

Republika Avstrija.

Republika Francija.

Republika Italija.

Republika Slovenija,

Knezevina Liechtenstein.

Zvezna republika Nemcija.

Svica

ter

Evropska gospodarska skupnost.

so-

zavedajoc se, da Alpe predstavljajo enega najve6jih enotnih naravnih prostorov Evrope.

da jih oznac.ujejo specificina in raznolika narava, kultura in zgodovina, da predstavljajo

odlien zivtjenjski, gospodarski, kulturni in sprostitveni prostor v srcu tvrope, ki si ga

delijo mnogi narodi in dezele,

ob spoznanju, da so Alpe zivIjeniski in gospodarski prostor domacega prebivalstva ter da

so tudi najvecjega pomena za zunajalpska obmocja, med drugim tudi kot nosilec

pomembnih prometnih poti,

priznavajoc dejstvo, da so Alpe nepogresljivo zatocsce in zivljenjski prostor mnogih

ogrozenih rastlinskih in zvvalskih vrst.

zavedajoc se velikih razlik v posameznih pravnih ureditvah, naravnoprostorskih danostih,

poseljenosti, kmetijstvu in gozdarstvu, poloz'aju in razvoju gospodarstva. prometni

obremenitvi ter v vrsti in intenzivnosti turistic-ne izrabe.

poznavajoc dejstvo, da stalno narasc'ajoce zanteve cloveka vedno bolj ogro~ajo alpski

Prostor in njegove ekolo'ske funkcije in da se s'kodo da popraviti le izjemoma, z izrednim

trudom. znatnimi stroski in praviloma sele v doigih casovnih obdobjih.

v prepricanju, da je potrebno gospoaarske interese uskladiti z ekolo kimi zahtevami -
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glede na rezultate prve Alpske Konference ministrov za okoIje od 9. do 11. oktobra

1989 v Berchtesgadnu sklenile naslednje:

1. ilen

Obmocje uporabe

1 . Predmet tega sporazuma je obmoclje Alp. kot je v prilogi opisano in predstavlieno.

2. V kolikor se to zdi potrebno za izvrsevanje dolocil tega sporazuma lahko vsaka

pogodbena stranka ob deponiranju svoje listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi

oziroma kadarkoli pozneje razsiri veliavo tega sporazuma na nadaljnje dele svojega

dravnega ozemija z notifikacijo, ki jo naslovi Republiki Avstriji kot depozitarju.

3. Vsako po 2. odstavku oddano izjavo se lahko glede na vsako v njej imenovano

drzavno ozemlje preklir z notifikacijo, ki se jo naslovi depozitarju. Preklic zacne

veljati prvi dan v mesecu po 6 mesecih, ko depozitar prejme notifikacijo.

2. dien

Splos-ne obveznosti

1. Pogodbene stranke zagotavljajo s preudarno in trajno rabo virov, ter upostevanjem

na'ela preventive, povzrociteljeve odgovornosti in sodelovanja enotno politiko za

ohranitev in varstvo Alp. Pri tern enako upostevajo interese vseh alpskih drzv,

njihovih alpskih regij ter Evropske gospodarske skupnosti. Cezmejno sodelovanje v

alpskem prostoru se okrepi ter prostorsko in strokovno razniri.

2. Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle

po primernih ukrepih, se posebno na naslednjih podro-cjih:

a. PREBIVALSTVO IN KULTURA - s cilijem sposiovanja, ohranianja in podpiranja

kulturne in druzbene samobitnosti avtohtonega prebivaistva ter zagotavijanja

njegove zivljenjske osnove. se posebno poselitve in gosDodarskega razvoja, ki

sta znosna okoiju ter posoesevanja meoseboinega razumevanja in

partnerskega vedenja med alpskim in zunajalpskim prebivalstvom,
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b. PROSTORSKO NACRTOVANJE - s ciljem zagotavIjanja varcne in preudarne

izrabe ter zdravega. usklajenega razvoja celostnega prostora. Pri tern se

posebej uposteva nevarnosti naravnih katastrof, preprecuje cezmerno izrabo

in preredko poseljenost ter ohranja oz. obnavlja naravne zivlienjske prostore.

Zato sta Potrebni celovita spoznava in pojasnitev potreb no izrabi, daljnovidno

integralno nai'rtovanje in dolo~itev iz tega izhajajo6ih ukrepov,

c. OHRANJANJE CISTEGA ZRAKA - s ciljem drastic'nega zmanjsanja emisij

kodljivih snovi in obremenitev z njimi v alpskem okolju ter njihovega

vnasanja od zunaj do mere, ki ni s'kodljiva za Ijudi. zivali in rastline,

d. VARSTVO TAL -. $ ciljem zmanjsevanja kvantitativnega in kvalitativnega

1o'kodovanja tal, ;e posebno z uporabo za tia nerskodljivih kmetijskih in

gozdarskih proizvodnih postopkov, varc'nim ravnanjem z zemljisem in tlemi,

zajezitvijo erozije kot tudi z omejitvijo zaprtja tal,

e. VODNO GOSPODARSTVO - s ciljem ohranjanja ali obnove zdravih vodnih

sistemov, se posebno z ohranjanjem Cistoc' vodovja, sonaravno gradnjo

hidroelektrarn in s takim izkoriscanjem vodne sile, ki v enaki meri uposfeva

interese okolja in avtohtonega prebivalstva,

f. VARSTVO NARAVE IN KRAJINSKA NEGA - s ciljem takega varovanja in

negovanja, po potrebi pa tudi obnavljanja narave in krajine, ki naj trajno

zagotavija sposobnost delovanja ekosistemov, ohranja "valstvo in rastlinstvo

vkljucno z njunim zivljenjskim okoijem, sposobnost obnavljanja in trajnega

ustvarjanja naravnih dobrin tor

raznolicnost. svojevrstnost in lepoto narave in krajine v njuni celoti,

g. GORSKO KMETIJSTVO - s cilIjem ohranjanja in pospesevanja gospodarienja

tradicionalnih kulturnih krajin ter kraju primernega in okolju znosnega

kmetijstva v interesu javnosti. Pri tern se upoSteva otezene gospodarske

pogoje v alpskem svetu,

h. GORSKI GOZD - s ciljem ohranjania. krepitve in obnavljanja gozdnih funkcij,

se poseono varovalnih funkcij z izboljisinjem odpornosti gozdnih ekosistemov,

ziasti s sonaravnim gozdnim gospodarjenjem in preprecevanjem gozdu

skodijive izrabe. Pri ter se uposteva otezene gospodarske pogoje v alpskem

svetu.

Vol. 1917, 1-32724



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 277

i. TURIZEM IN PROSTI CAS - s ciljem usklajevana turistiCnih in sprostitvenih

dejavnosti z ekoloskimi in socialnimi zahtevami, z omejevanjem takinih, ki

skodijo okolju ter g posebno z doloc'anjem obmocij miru,

j. PROMET - s ciljem zmanjsevanja obremenitve in nevarnosti v prometu cez

Alpe in znotraj njih do mere. ki je znosna cloveku, zivalim, rastlinam ter

njihovim zlvljenjskim prostorom. To se med drugim dose e s povecano

prestavitvijo prometa, predvsem tovornega prometa na ;eleznico ter z

ustvarjanjem primernih infrastruktur in trgu prilagojenih spodbud brez

narodnostne diskriminacije,

k. ENERGIJA - s ciijem uvedbe pridobivanja, razdeljevanja in izkoriscanja

energije na nacin, ki prizanasa naravi in krajini ter je neskodijiv okolju in

pospesevanja ukrepov za varcevanje z energijo,

1. GOSPODARJENJE Z ODPADKI - s ciljem zagotavljanja zajemanja, predelave

in odstranjevanja odpadkov, ki je prilagojeno posebnim topografskim,

geoloskim in klimatskim potrebam alpskega okoIja in s posebnim

upostevanjern omejevanje odpadkov.

3. Pogodbene stranke se dogovorijo o protokolih, v katerih bodo dolocene podrobnosti

za izvedbo tega sporazurna.

3. cien

Raziskave in sistematicna opazovanja

Pogodbene stranKe se na podroclih, omenjenih v I1. cA'enu, dogovorijo, da bodo

a. izvedie raziskovalna dela in znanstvena ocenjevanja ter pri tern sodelovale,

b. razviie skupne ali dopoInatvene programe za sisternaticno ooazovanje,

c. uskiadiie raziskave, opazovanja ter zbiranje podatkov.
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4. 6en

Sodelovanje na pravnem, znanstvenem, gospodarskem

in tehnicnem podrocJu

1. Pogodbene stranke olajsujejo in pospesuiejo izmenjavo pravnih, znanstvenih,

gospodarskih in tehnicnih informacij, ki so pomembne za ta sporazurn.

2. Pogodbene stranke se medsebojno obvescajo o nacrtovanih. pravnih ali

gospodarskih ukrepih, ki lahko posebno vplivajo na alpski prostor ali niegove dele,

pri tern pa v najvecjp mozni men upostevajo cezmejne in regionalne zahteve.

3. Pogodbene stranke za ucnkovito izvajanje sporazumov in protokolov, katerih

pogodbena stranka so, po potrebi sodelujejo z mednarodnimi vladnimi in nevladnimi

organizacijami.

4. Pogodbene stranke na primeren nacin poskrbijo za tekoce obves'canje javnosti in

prebivalstva o rezultatih raziskav in opazovanj ter sprejetih ukrepih.

5. Dolznosti pogodbenih strank tega sporazuma na podrocu informiranja veljajo z

izjemo drzavnih zakonov o zaupnosti. Z informacijami, ki so oznacene kot zaupne,

je treba temu primerno tudi ravnati.

5. LIen

Konferenca pogodbenih strank

(Alpska konferenca)

1. Skupna prizadevanja pogodbenih strank in njihovo sodelovanje so predmet redno

sklicanih zasedanj konferenc pogodbenih strank (Alpska konferenca). Zasedanje

alpske konierence orvic sklice sporazumno dolocena pogodbena stranka, in to

najkasneje 1 leto po tern. ko ta sporazum zacne veljati.

2. Kasneje praviloma zaseda Alpska konferenca redno na vsaki dye leti pri

preaseouioci oogodbeni sTranki. Preasedstvo ter sedez se menjavata no vsakem

rednem zasedanju Aloske konference in oba doloci Alpska konferenca.
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3. Predseaujoca pogodoena stranka vsakic predlaga dnevni red zasedana Alpske

konference. Vsaka stranka ima pravico zahtevati, da se v dnevni red vklju(6ijo

dodatne tocke.

4. Pogodbene stranke posredujejo Alpski konferenci informacije o ukrepih, ki so jih

sprejele za izvedbo tega sporazuma in protokolov, katerih pogodbena stranka so s

pridrzkom drzavnih zakonov o zaupnosti.

5. Zdruzeni narodi, njihove posebne organizacije, Evropski svet in vsaka evropska

drzava se lahko zasedanj Alpske konference udelezijo kot opazovalci. Enako veija

za c'ezmejna zdru;enja alpskih druzbenopoliticnih teritorialnih skupnosti. Alpska

konferenca lahko poleg tega povabi kot opazovalce ustrezno aktivne mednarodne

nevIadne organizacije.

6. Izredna zasedanja Alpske konference se sklicjo v kolikor jih ona doloci oz. v

kolikor to med dvema zasedanjima pisno zahteva ena tretjina pogodbenih strank pri

predsedujoci pogodbeni stranki.

6.cen

Naloge Alpske konference

Afpska konferenca preverja izvajanje soorazuma ter protokolov s prilogami in ima na

svojih zasedanjih predvsem nasiednie naloge:

a. Skleoa spremembe soorazuma v okviru postooka 10. ciena.

b. Skleoa protokole in njihove priloge kot tudi njihove spremembe v okviru

Postooka 11. clena.

c. Doloca svoj poslovnik.

a. Sprejema potreone financne odlo~itve.

e. Doloca ustanovitev delovnih skupin, ki se ji zde potrebne za izvedbo

sporazuma.

f. Jemije na znanje uporabo znanstvenih informacij.
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g. Doloca in priporoca ukrepe za uresnicevanje ciljev, ki so predvideni v 3. in 4.

cienu. Doloc~a obliko, predmet in casovne presledke za posredovanje

informacii, ki se jih predlaga po 5. CIenu, 4. odstavek, in jemlje na znanje te

informacije ter porocila, ki so jih predlozile delovne skupine.

h. Zagotovi izvajanje potrebnih nalog Sekretariata.

7. dlen

Sprejemanje sklepov na

Alpski konferenci

1. V kolikor ni drugade dolo6eno, Alpska konferenca sklepa s konsenzom. te je ves

trud oo 6. cIenu c, f in g za dosego soglasla zaman in to predsednik izrecno

ugotovi, se skiep sorejme s tricetrtinsko vecino vseh prisotnih in glasuiodih

pogodbenih strank.

2. VsaKa pogodbena stranka na Alpski konferenci ima le en glas. Evropska

gospodarska skupnost glasuje na podrocju svoje pristojnostt s stevilom glasov, ki

ustreza stevilu drzav blanic, ki so pogodbene stranke tega sporazuma; Evropska

goSDodarska skupnost pa ne glasuie, ce glasujejo doticne drzave Cianice in

obratno.

8. den

Stalni odbor

1. Kot izvrsni organ se ustanovi Stalni odbor Alpske konference, ki ga sestavijajo

predstavniki pogodbenih strank.

2. Drzave podpisnice, ki konvencije se niso ratificirale, imajo na zasedanjih Stalnega

odbora status opazovalca. Ta status se lahko na prosnjo podeli vsaki alpski drzavi,

ki te Konvencije se ni podpisala.

3. Stalni odbor doloca svoj poslovnik.

4. Stalni odbor razen tega odloca o nacinu morebitnega udelezevanja zastopnikov

vladnih in nevladnih organizacij na svojih zasedanjih.
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5. Pogodbena stranka. ki predseduje na Alpski konferenci, predseduje tudi v Stalnem

odboru.

6. Stalni odbor prevzame odgovornost posebno za naslednje naloge:

a. usrnerja informacije, ki so iih posredovale pogodbene stranke po 5. clenu, 4.

odstavek za porocila na Alpski konferenci.

b. zbira in ocenjuje gradivo glede na izvajanje sporazurna ter Drotokolov z

njihovmI oriiogami in ga predlozi Alpski konferenci pO 6. clenu v oreveritev,

C. obvesca AIDsko konferenco o izvajanju njenih sklepov,

d. vseoinsko pripravIja zasedanja Alpske konference in lahko prediaga to cke

dnevnega reda kot tudi ostale ukreoe glede na izvajanje sporazuma in

njegovih orotokolov,

e. doloca delovne skupine za izdelavo protokoov in priporocil ter usklajuje

nihove dejavnosti po 6. cenu. e,

f. preverja in usklajuje vsebine osnutkov protokolov z enotnih stalii" in jih

predlaga Alpski konferenci,

g. predlaga ukrepe in priporocila za uresnicevanje ciljev Alpske konference, ki so

zastavijeni v sporazumu in protokolih,

7. Stalni odbor sprejema sklepe o porociih za Alpsko konferenco po dolocbah v

7. 6ienu.

9. clen
Sekretariat

Alpska konferenca lahko s soglasjem sklene ustanovitev stalnega Sekretariata.
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10. clen

Spremembe sporazuma

Vsaka pogodbena stranka lahko Pogodbeni stranki, ki predseduie Alpski konferenci, daje

predloge za soremembe tega sporazuma. Te predloge posreduje pogodbena stranka, ki

predseduje Alpski konferenci, Pogodbenim strankam in drzavam podpisnicam vsaj 6

mesecev pred zacetkorn zasedanja Alpske konference, na kateri bodo obravnavani.

Spremembe sporazuma stopijo v veljavo Do 2., 3.. in 4. odstavku 12. clena.

11. dlen

Protokoli in njihove spremembe

1. Osnutke protokolov v smislu 2. clena. 3. odstavek, sporoci pogodbena stranka, ki

predseduje Alpski konferenci, pogodbenim strankam in drzavam podpisnicam vsaj

6 mesecev pred zacetkom zasedanja Alpske konference, na katerem bodo

obravnavani.

2. Protokole, ki jih Alpska konferenca sprejme, se podpise na njenem zasedanju ali

kasneje pri depozitarju. Veljati zacnejo za tiste pogodbene stranke, ki so jih

ratificirale, sprejele ali odobrile. Za zacetek veljave protokola so potrebne vsaj tri

ratifikaciie, sprejetja ali odobritve. Ustrezne dokumente se hrani v Republiki

Avstriji, ki ima vlogo depozitarja.

3. V kolikor v protokolu ni predvideno drugace, veijajo za niegovo stopitev v veijavo in

odpoved smiselno 10., 13. in 14. L6en.

4. Za spremembe protokolov veljajo smiselno odstavki 1 - 3.

12. Clen

Podpisovanje in ratifikacija

1. Sporazum bo na voljo v podpis od 7. novembra 1991 dalje v Republiki Avstriji, ki

ima vlogo depozitarja.

2. Sporazum Potrebuie ratifikacijo, sorejetje ali odobritev. Listino o ratifikaciji.

sprejetju ali odobritvi se aeoonira pri Oeoozatarju.
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3. Soorazum zacne veliati 3 mesece Dotem, ko so tri orzave :zraziie svoie soglasje po

2. odstavku. da jih sDorazum veze.

4. Za vsako arzavo odpisnico. ki kasneje zrazi sogiasje oo 2. oastavku, da jo

sporazum veze. zacne ta veiliati 3 mesece oo aeoonmranu istine o ratifikaciii.

odobritvi in oovoljenju. EnaKo veiia za vrODSKO skunnost.

13. cien

Odstop

1. Vsaka pogodbena stranka fahko kadarkoli z notifikacijo pri depozitarju odstopi od

sporazuma.

2. Odstop zacne veijati prvi dan v mesecu 13o sstih mesecih, iotem. ko depozitar

prejme notifikacijo.

14. clen

Notifikacije

Depozitar notificira strankam

a. vsak podpis,

b. vsako deponiranje listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi,

c. vsakokratni dan zacetka veijave tega sporazuma po 12. 8enu.

d. vsa oddana pojasnila po 1. cienu, 2. in 3. odstavek,

e. vsako opravijeno notifikacijo po 13. clenu in dan, ko odstop postane veijaven.
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Sporazum je potrjen s podpisom po predpisih poobtas/cenih podpisnikov.

Sorejeto 7. novemora 1991 v Salzburgu v nemskem. francoskem. italijanskem in

slovenskem jeziku. pri cemer so vsa stir besedila enako obvezujoca, v originalu, ki je

deooniran v Avstrijskem

overjen prepis.

drzavnem arhivu. Deoozitar posreduje vsaki drzvi podoisnici

Za Republiko Avstrijo:

RUTH FELDGRILL-ZANKEL

Za Republiko Francijo:

ANDR1, LEWIN

Za Republiko Italijo:

GIoRGIo RUFFOLO

Za Republiko Slovenijo:

Za Kneievino Liechtenstein:

HERBERT WILLE

Za Zvezno Republiko Nem~ijo:

PHILIPP JENNINGER

KLAUS TOPFER

Za vico:

FLAVIO COTTI

Za Evropsko gospodarsko skupnost:

CARLO RIPA DI MEANA
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVhNE]

SEZNAM ADMINISTRATIVNIH ENOT ALPSKEGA PROSTORA
V ZVEZNI REPUBLIKI NEM( UI

Naslednja mestabrez okrozja in naslednja de'elna okrozja spadajo

v alpski prostor na Bavarskem.

Mesta brez okrozja:

Deze1na okrozja:

Kempten (A11g~u)

Kaufbeuren

Rosenheim

Lindau (Bodensee)

Oberallgau

Ostallgau

Weilheim-Schongau

Garmisch-Partenkirchen

Bad-T61z-Wolfratshausen

Miesbach

Rosenheim

Traunstein

Berchtesgadener Land
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SEZNAM ADMINISTRATIVNIH ENOT ALPSKEGA PROSTORA
V REPUBLIKI FRANCIJI

Alpski prostor po odloku st. 85997 z dne 20. septembra 1985

obsega na obmocju juznih Alp:

- departma Alpes-de-Haute-Province

- Departma Haute-Alpes

- kantone, katerih obmocja so v departmajih Alpes Maritimes v

celoti ali deloma klasificirna kot hribovita obmocja. z izjemo

Menton in Ruquebrune-Cap-Martin ter departmajev Var in

Vaucluse.

- kakor tudi okraj Barjois v deDartmaiu Var in kanton Cadenet v

departmaju Vaucluse

V skladu z odlokom st. 85996 z dne 20. septembra 1985 obsega na

obmodju severnih Alp:

- departma Savoie

- departma Haute-Savoie

- okraj Grenoble v departmaju Isere. kanton Saint-Geoire-en-

Valdaine kakor tudi obcine kantonov Point-de-Beauvoisin in

Virieu-sur-Bourhec. ki so v celoti ali deloma klasificirane

kot hribovita obmocja.

in v departmaju Drome

- okraj Die in kantone okrajev Nyons in Valence s predeli. ki so

v celoti ali deloma klasificirani kot hribovita obmocja. z

izjemo kantonov Creet-Nord in Sud. Bourg-de-Peage in

Chabeauil, v katerih so hribi omejeni na obcne, ki so v

celoti ali deloma klasificirane kot hribovita obmocja.
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SEZNAM ADMINISTRATIVNIH ENOT ALPSKEGA PROSTORA
V REPUBLIKI SLOVENIJI

Seznam obcin

Dravograd

Idrija

Jesenice

Mozirje

Radije ob Dravi

Radovljica

Ravne na Koroskem

Slovenj Gradec

Skofja Loka

Tolmin

Trzic
V

Ruse

VSeznam krajevnih skupnosti na obmocjih obcin

vv
Ajdovscina Adjovs ina

Budanje

Col

Crnice

Dolga Poijana

Gojace

Gradisce pri Vipavi

Kamnje - Potoe

Lokavec

Lozice

Otlica - Kovk

Podkraj

Podnanos

Predmeja

Skrilje
v
Stomaz

Vipava

Vrhpolje
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Vrtovin
v
Zapuze

V
Kamnik Crna pri Kamniku

Godic
.V

Kamniska Bistrica

Mekinje

Motnik

Nevlje

Sela pri Kamniku

Srednja vas pri Kamniku
v
Smartno v Tuhinju

Spitali/

Tuhinj

Kranj Bela

Golnik

Gorice

Grad

Jezersko

Kokra

Olevek - Motemaza
Preddvor

Trstenik

Ljubljana - Vic" Rudnik

Crni Vrh

Polhov Gradec

Logatec Hotedrsica

Rovte

Tabor Logatec

Trate

Vrh nad Rovtami
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Nova Gorica

Nova Gorica

Postojna

Avce
.V.

Banj s ice
V
Cepovan

Deskle - Anhovo

Dobrovo v Brdih

Grgar

Grqarske Ravne

Kal nad Kanalom

Kambre'ko

Kanal ob So~'i

Kojsko

Levpa

Lig

Lokovec

Lokve

Medana

Osek - Vitovije

Ozeijan

Ravnica

Rocin 3

Solkan

Trnovo

Bukovje

Landol

Planina

Razdrto

Studeno
V
Smihel pod Nanosom

Veliko Ubeljsko

Slovenska Bistrica

V
Alfonz Sarh

Impol

Kebelj

Oolotnica
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Pohorski Odred

Preloge

Smartno na Pohorju

Tinje

Zgornja Loznica

Zgornja Polskava

Slovenske Konjice Gorenje pri Zrecah

Resnik

Skomarje

Slovenske Konjice Stranice

Vitanje
Zre'ce

Velenje Bele Vode

Ravne

Topolsica

Zavodje

Maribor Fram

Hoce

Limbus

Pekre

Radvanje

Razvanje

Reka Pohorje

Slivnica
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SEZNAM ADMINISTRATIVNIH ENOT ALPSKEGA PROSTORA
V REPUBLIKI ITALIJI

REGIONE

LIGURIA

PIEMONTE

PROVINCIA

Imperia

Torino

Cuneo

Vercelli

Novara

REGIONE AUTONOMA VALLE D'AOSTA

LOMBARDIA

Varese

Como

Sondrio

Bergamo

Brescia

PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

VENETO

REGIONE AUTONOMA FRIULI V.G.

Verona

Vicenzua

Treviso

Belluno

Udine

Pordenone

Gorizia
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SEZNAM ADMINISTRATIVNIH ENOT ALPSKEGA PROSTORA
V KNEZEVINI LIECHTENSTEIN

Knezevina Liechtenstein v celoti
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SEZNAM ADMINISTRATIVNIH ENOT ALPSKEGA PROSTORA
V REPUBLIKI AVSTRIJI

Zvezna dezela VORARLBERG vse obcine

Zvezna dezela TIROL vse obcine

Zvezna de'ela KARNTEN vse obcine

Zvezna dez'ela SALZBURG

Salzburg (mesto)

Okrai Hallein

Abtenau

Adnet

Annaberg im Lammertal

Golling an der Salzach

Hallein

Krispl

Kuchl

Oberalm

Puch bei Hallein

RuBbach am PaB Gschtt

Sankt Koloman

Scheffau am Tennengebirge

Vigaun

Okraj Salzburg-okolica

Anif

Ebenau

Elsbethen

Eugendorf
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Faistenau

Fuschl am See

Gr6dig

Grofgmain

Hallwang

Henndorf am Wallersee

Hintersee

Hof bei Salzburq

Koppl

Neumarkt am Wallersee

Plainfeld

Sankt Gilgen

Strobl

Thalgau

Wals-Siezenheim

Okraj Sankt Johann im Ponqau

Altenmarkt im Pongau

Bad Hofgastein

Badgastein

Bischofshofen

Dorfgastein

Eben im Pongau

Filzmoos

Flachau

Forstau

Goldegg

Grofiarl

Hittau

HUttschiag

Kleiparl

MUhlbach am Hochk6nig

Pfarrwerfen

Radstadt

Sankt Johann im Pongau

Sankt Martin am Tennengebirge
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Sankt Veit im Pongau

Schwarzach im Pongau

Untertauern

Wagrain

Werfen

Werfenweng

Okraj Tamsweg

G6riach

Lessach

Mariapfarr

Mauterndorf

Muhr

Ramingstein

Sankt Andrd im Lungau

Sankt Margarethen im Lungau

Sankt Michael im Lungau

Tamsweg

Thomatal

Tweng

Unternberg

Wei~priach

Zederhaus

Okrai Zell am See

Bramberg am Wildkogel

Bruck an der GroIglocknerstrae

Dienten am Hochkbnig

Fusch an der Grolglocknerstrae

Hollersbach im Pinzgau

Kaprun

Krimml

Lend

Leogang
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Lofer

Maishofen

Maria Alm am Steinernen Meer

Mittersill

Neukirchen am Grolvenediger

Niedernsill

Piesendorf

Rauris

Saalbach-Hinterglemm

Saalfelden am Stienernen Meer

Sankt Martin bei Lofer

Stuhlfelden

Taxenbach

Unken

Uttendorf

Viehhofen

Wald im Pinzgau

Weifbach bei Lofer

Zeil am See

Zvezna dezela OBEROSTERREICH

Okraj Gmunden

Altmnster

Bad Goisern

Bad Ischl

Ebensee

Gmunden

Gosau

GrUnau im Almtal.

Gschwandt

Hallstatt

Kirchham

Obertraun

Pinsdorf
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Sankt Konrad

Sankt Wolfgang im Salzkammergut

Traunkirchen

Scharnstein

Okraj Kirchdorf an der Krems

Edlbach

Grinburg

Hinterstoder

Inzersdorf im Kremstal

Micheldorf in Oberdsterreich

Molln

Oberschlierbach

Rosenau am HengstpaB

RoBleithen

Sankt Pankraz

Spital am Pyhrn

Steinbach am Ziehbach

Steinbach an der Steyr

Vorderstoder

Windischgarsten

Okraj Stevr-Land

Gaflenz

Garsten

Grolraming

Laussa

Losenstein

Maria Neustift

Reichraming

Sankt Ulrich bei Steyr

Ternberg

Weyer Land

Weyer Markt
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Okraj Vbcklabruck

Attersee

Aurach am Hongar

Innerschwand

Mondsee

Nu~dorf am Attersee

Oberhofen am Irrsee

Oberwang

Sankt Georgen im Attergau

Sankt Lorenz

Sch6rfling am Attersee

Seewalchen am Attersee

Steinbach am Attersee

StiaA im Attergau

Tiefgraben

Unterach am Attersee

Weienkichen im Attergau

Weyregg am Attersee

Zell am Moos

Zvezna dezela NIEDEROSTERREICH

Waidhofen an der Ybbs (mesto)

Okraj Amstetten

Allhartsberg

Ertl

Hollenstein an der Ybbs

Opponitz

Sankt Georgen am Reith

Sankt Peter in der Au

Seitenstetten

Sonntagberg

Ybbsitz
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Okraj Baden

Alland

Altenmarkt an der Trie

Bad Voslau

Baden

Berndorf

Enzesfeld-Lindabrunn

Furth an der Triesting

Heiligenkreuz

Hernstein

Hirtenberg

Klausen-Leopoldsdorf

Pfaffst~tten

Pottenstein

SooB

Weissenbach an der TriE

sting

esting

Okraj Lilienfeld

Annaberg

Eschenau

Hainfeld

Hohenberg

Kaumberg

Kleinzell

Lilienfeld

Mitterbach am Erlaufsee

Ramsau

Rohrbach an der G61sen

Sankt Aegyd am Neuwalde

Sankt Veit an der Gb1sen

Traisen

Tirnitz
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Okraj Melk

Texingtal

Okraj M6dling

Breitenfurt bei Wien

Gaaden

Gieahfibl

Gumpoldskirchen

HintrbrUhl

Kalternleutgeben

Laab im Walde

Mbdling

Perchtoldsdorf

Wienerwald

Okrai Neunkirchen

Altendorf

Aspang-Markt

Aspangberg-Sankt Peter

Breitenstein

Buchbach

Edlitz

Enzenreith

Feistritz am Wechsel

Gloggnitz

Grafenbach-Sankt Valentin

Grimmenstein

Grnbach am Schneeberq

Kirchberg am Wechsel

Mbnichkirchen

Natschbach-Loipersbach

Otterthal

Payerbach
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Pitten

Prigglitz

Puchberg am Schneeberg

Raach am Hochgebirge

Reichenau an der Rax

Sankt Corona am Wechsel

Scheiblingkirchen-Thernberg

Schottwien

Schrattenbach

Schwarzau im Gebirge

Seebenstein

Semmering

Ternitz

Thomasberg

Trattenbach

Vdstenhof

Warth

Wartmannstetten

Willendorf

Wimpassing im Schwarzatale

Wirflach

Zbbern

Okrai Sankt P61ten (Land)

Altlengbach

Asperhofen

Brand-Laaben

Eichgraben

Frankenfels

Grunau

Kasten bei Bbheimkirchen

Kirchberg an der Pielach

Loich

Maria-Anzbach

Michelbach

Neulengbach
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Neustift-Innermanzing

Pyhra

Rabenstein an der Pielach

Schwarzenbach an der Pielach

Stbssing

Wilhelmsburg

Okraj Scheibbs

Gaming

Gbstling an der Ybbs

Gresten

Gresten-Land

Lunz am See

Puchenstuben

Randegg

Reinsberg

Sankt Anton an der Jelnitz

Sankt Georgen an der Leys

Scheibbs

Steinakirchen am Forst

Wang

Okraj Tulln

Konigstetten

Sieghartskirchen

Tulbing

Zeiselmauer

Sankt Andr6-W6rdern

Okraj Wiener Neustadt (Land)

Bad Fischau-Brunn

Bad Sch6nau
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-Ebenfurth

Erlach

Gutenstein

Hochneukirchen-Gschaidt

Hochwolkersdorf

Hohe Wand

Hollenthon

Katzelsdorf

Kirchschlag in der Buckligen Welt

Krumbach

Lanzenkirchen

Lichtenegg

Markt Piesting

Matzendorf-Hlles

Miesenbach

Muggendorf

Pernitz

Rohr im Gebirge

Bromberg

Schwarzenbach

waidmannsfeld

Waldegg

Walpersbach

Wiesmath

Winzendorf-Muthmannsdorf

W61lersdorf-Steinabrckl

Okraj Wien-okoloca

Gablitz

Klosterneuburg

Mauerbach

Pressbaum

Purkersdorf

Tullnerbach

Wolfsgraben
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Zvezna dezela STEIERMARK

Okraj Bruck an der Mur

Aflenz Kurort

Aflenz Land

Breitenau am Hochlantsch

Bruck an der Mur

Etmif1

Frauenberg

Gulwerk

Halltal

Kaofenberg

Mariazell

Oberaich

Parschlug

Pernegg an der Mur

Sankt Ilgen

Sankt Katharein an der Laming

Sankt Lorenzen im Mirztal

Sankt Marein im Mrztal

Sankt Sebastian

Th6rl

TragbB

Turnau

Okraj Deutschlandsberg

AibI

Freiland bei Deutschlandsberg

Bad Gams

Garanas

Greisdorf

Gressenberg

GroBradl

Kloster

Vol. 1917, 1-32724



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis

Marhof

Osterwitz

Sankt Oswald ob Eibiswald

Schwanberg

Soboth

Trahtten

Wernersdorf

Wielfresen

Okraj Graz-okolica

Attendorf

Deutschfeistritz

Eisbach

Frohnleiten

Gratkorn

Gratwein

GrolstUbing

Gschnaidt

Hitzendorf

Judendorf-Strasengel

Peggau

R6thelstein

Rohrbach-Steinberg

Rothleiten

Sankt Bartholom8

Sankt Oswald bei Plankenwarth

Sankt Radegund bei Graz

Schrems bei Frohnleiten

Semriach

Stattegg

Stiwoll

Thal

Tulwitz

Tyrnau

Obelbach

Weinitzen
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Okrai Hartberg

Dechantskirchen

Friedberg

Grafendorf bei Hartberg

Greinbach

Kleinschlag

Mbnichwald

Pinggau

P611au

P611auberg

Puchegg

Rabenwald

Rieqersberq

Rohrbach an der Lafnitz

Saifen-Boden

Sankt Jakob im Walde

Sankt Lorenzen am Wechsel

Schachen bei Vorau

Schaffern

Schlag bei Thalberg

Sch6negg bei P611au

Sonnhofen

Stambach

Stubenberg

Vorau

Vornholz

Waldbach

Wenigzell

Okrai Judenburo

Amering

Bretstein

Eppenstein

Fohnsdorf

Hohentauern

Vol. 1917, 1-32724



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 307

Judenburg

Sankt Wolfgang-Kienberg

Sankt Anna am Lavantegg

Maria Buch-Feistritz

Obdach

Oberkurzheim

Oberweg

Oberzeiring

P61s

Pusterwald

Reifling

Reisstrae

Sankt Georgen ob Judenburg

Sankt Johann am Tauern

Sankt Oswald-M6derbrugg

Sankt Peter ob Judenburg

Unzmarkt-Frauenburg

Weilkirchen in Steiermark

Zeltweg

Okraj Knittelfeld

Apfelberg

Feistritz bei Knittelfeld

Flatschach

Gaal

GroAlobming

Kleinlobming

Knittelfeld

Kobenz

Rachau

Sankt Lorenzen bei Knittelfeld

Sankt Marein bei Knittelfeld

Sankt Margarethen bei Knittelfeld

Seckau

Spielberg bei Knittelfeld
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Okraj Leibnitz

Oberhaag

SchloBberg

Okraj Leoben

Eisenerz

Gai

Hafning bei Trofaiach

Hieflau

Kalwang

Kammern im Liesingtal

Kraubath an der Mur

Leoben

Mautern in der Steiermark

Niklasdorf

Proleb

Radmer

Sankt Michael in Obersteiermark

Sankt Peter-Freienstein

Sankt Stefan ob Leoben

Traboch

Trofaiach

Vordernberg

Wald am SchoberpaB

Okrai Liezen

Admont

Aich

Aigen im Ennstal

Altaussee

Altenmarkt bei Sankt Gallen

Ardning

Bad Aussee
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Donnersbach

Donnersbachwald

Gaishorn am See

Gams bei Hieflau

Gbssenberq

Gr6bming

Grols6lk

Grundlsee

Hall

Haus

Irdning

Johnsbach

Kleinslk

Landl

Lassing

Liezen

Michaelerberg

Mitterberg

Bad Mitterndorf

Niederdblarn

Oblarn

Oppenberg

Palfau

Pichl-Preunegg

Pichl-Kainisch

Pruggern

Pirgg-Trautenfels

Ramsau am Dachstein

Rohrmoos-Untertal

Rottenmann

Sankt Gallen

Sankt Martin am Grimming

Sankt Nikolai im S61ktal

Schladming

Salzthal

Stainach

Tauplitz

Treglwang
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Trieben

weiIenbach an der Enns

Weilenbach bei Liezen

Weng bei Admont

Wildalpen

Wdrschach

Okraj Mlrzzuschlag

Allerheiligen im Mirztal

Altenberg an der Rax

Ganz

Kapellen

Kindberg

Krieglach

Langenwang

Mitterdorf im MUrztal

MUrzhofen

Mlrzsteg

Mirzzuschlag

Neuberg an der Mirz

Spital am Semmering

Stanz im Mirztal

Veitsch

Wartberg im Mirztal

Okraj Murau

Dirnstein in der Steiermark

Falkendorf

Frojach-Katsch

Krakaudorf

Krakauhintermhlen

Krakauschatten

Kulm am Zirbitz

LaBnitz bei Murau
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Mariahof

Mihlen

Murau

Neumarkt in Steiermark

Niederwblz

Oberwdlz-Stadt

Oberwdlz-Umgebung

Perchau am Sattel

Predlitz-Turrach

Ranten

Rinegg

Sankt Blasen

Sankt Georgen ob Murau

Sankt Lambrecht

Sankt Lorenzen bei Scheifling

Sankt Marein bei Neumarkt

Sankt Peter am Kammersberg

Sankt Ruprecht ob Murau

Scheifling

Sch6der

Schdnberg-Lachtal

Stadl an der Mur

Stolzalpe

Teufenbach

Triebendorf

Winklern bei Oberwdlz

Zeutschach

Okraj Voitsberg

Barnbach

Edelschrott

Gallmannsegg

Geisithal

G63nitz

Graden

Hirschegg

Vol. 1917, 1-32724



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1996

Kainach bei Voitsberg

Kdflach

Kohlschwarz

Krottendorf-Gaisfeld

Liqist

Maria Lankowitz

Modriach

Pack

Piberegg

Rosental an der Kainach

Salla

Sankt Johann-Kbppling

Sankt Martin am Wd11migberg

Sddingberg

Stallhofen

Voitsberg

Okraj Weiz

Anger

Arzberg

Baierdorf bei Anger

Birkfeld

Feistritz bei Anger

Fischbach

Fladnitz an der Teichalm

Floing

Gasen

Gschaid bei Birkfeld

Gutenberg an der Raabklamm

Haslau bei Birkfeld

Hohenau an der Raab

Koglhof

Mortantsch

Naas

Naintsch

Neudorf bei Passail

Passail
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Puch bei Weiz

Ratten

Sankt Kathrein

Sankt Kathrein

Stenzengreith

Strallegg

Thannhausen

Waisenegg

am Hauenstein

am Offenegg

V
Zvezna dezela BURGENLAND

Okraj Mattersburg

Forchtenstein

Marz

Mattersburg

Sieggraben Wiesen

Okraj Oberpullendorf

Kobersdorf

Lockenhaus

Markt Sankt Martin

Pilgersdorf

Okraj Oberwart

Bernstein

Mariasdorf

Markt Neuhodis

Stadtschlaining

Unterkohlstdtten

Weiden bei Rechnitz

Wiesfleck
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SEZNAM ADMINISTRATIVNIH ENOT ALPSKEGA PROSTORA
V SVICI

kanton razmejitev

APPENZELL Rh.-EXt. kanton v ceioL:

APPENZELL A.-Rh.

APPENZELL Rh.-Int. kanton v celoti

APPENZELL I.-Rh.

BERNE/BERN upravni okra)1

FRIBOURG/FREIBURG

GLARIS/GLARUS

GRISONS/GRAUBUNDEN

LUCRENE/LUZERN

UNTERWALD-LE-BAS/

UNTERWALDZN NID

DEM WALD

UNTERWALD-LE-HAUT/

UNTERWALDEN OB

DEM WALD

URI/URI

okraj 1

kanton

kanton

uprava

kanton

kanton

kanton

celoti

celoti

celoti

celoti

Appenzell A.-Rh.

Appenzell I.-Rh.

Frutigen

Niedersimmental

obersimmental

Schwarzenburg samo obcine Guggisberg,

Ruschegg

Signau samo obcine Schangnau,

R6thenbach

Thun

La Gruy6re

Sense samo obcna Plaffeien

Glarus

Graubiinden

Luzern

Entlebuch

Unterwald nid de Wald

Untervwlden ob dem Wald

Uri
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Unterrneintal

Oberrheintal

Werdenberg

Sargans

Gaster

obertoagenburg

SCHWYZ/SCHWYZ

TESSIN/TESSIN

kanton v celoti

kanton v ceioti

Aigle

Pays-d'Enhaut

Vevey samo obcine Montreux,

veytaux

VALAIS/WALLIS kanton v celoti Wallis

SAINT-GALL/

ST. GALLEN okra3I

VAUD/WAADT okra)i
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

CONVENTION 2 ON THE PROTECTION OF THE ALPS (ALPINE
CONVENTION)

CONVErTsON

an the protection of the Alpa (Alpine Convention)

THE FEDERAL REPUBUC OF GERMANY,

THE FRENCH REPUBLIC.

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA.

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA.

THE SWISS CONFEDERATION

and

THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY.

AWARE that the Aips arc one of the largest continuous unspoilt natural areas in Europe, which, with their
outstanding unique and diverse natural habitat, culture and history. constitutc an economic, cultural, recrea.
tional and living environment in the heart of. Europe. shared by numerous peoples and countries,

RECOGNIZING that the Alps constitute the living and economic cnvironment for the indigenous popula-
tion and are also vitally important for extra.Alpine rcglons, being the site of important transport routes, for
example,

RECOGNIZING the fact that the Alps constitute an essential habitat and last refuge for many endangered
species of plants and animals,

I Obtained from the European Community - Obtenu des Communauts europhennes.
2 Came into force on 6 March 1995, i.e., three months after the date on which three States had deposited their

instrument of ratification, acceptance or approval with the Republic of Austria, in accordance wit article 12 (3):
Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
A ustria .................................................................. 8 February 1994
Germ any ................................................................ 5 December 1994
Liechtenstein ............................................................ 28 July 1994

Subsequently, the Convention came into force for the following participants three months after the date of deposit
of their instrument of ratification with the Republic of Austria, in accordance with article 12 (4):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

Slovenia ................................................................ 22 M ay 1995
(With effect from 22 August 1995.)

France* ................................................................. 15 January 1996
(With effect from 15 April 1996.)

* See p. 352 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
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AWARE of the substantial differences existing between national legal systems, natural conditions, population
distribution, agriculture and forestry. the stale and development of the economy, the volume of traffic and
the nature and incensity of tourism,

AWARE that the ever-growing pressures caused by man are increasingly threatening the Alpine region and
its ecological functions, and that the damage is either irreparable or rectifiable only with great effort. at
considerable cost and, as a rule, over a long period of time,

CONVINCED of the need for economic interests to be reconciled with ecological requirements.

FOLLOWING the outcome of the fint Alpine Conference of Environment Ministers held in Berchcesgadcn
from 9 to 11 October 1989,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

Scope

1. The Convention shall cover the Alpine region. as
described and depicted in the Annel.1

2. Each Contracting Party may, when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval or at
any time thereafter, extend the application of this
Convention to addi tional parts of its national territory by
making a declaration to the depositary, the Republic of
Austria, provided that this is necessary to implement the
provisions of the Convention.

3. Any declaration made under paragraph 2 may, in
respect of any national territory specified in such declara-
tion, be withdrawn by a notification addressed to the
dcpositary. The withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a period
of six months after the date of receipt of such notification
by the depositary.

Article 2

General obligations

1. The Contracting Parties shall pursue a comprehen-
sive policy for the preservation and protection of the lps
by applying the principles of prevention, payment by the
polluter (the 'polluter pays' principle) and coopcration.

after careful consideration of the interests of all the
Alpine States, their Alpine regions and the European
Economic Community, and through the prudent and
sustained use of resources. Transborder cooperation in the
Alpine region shall be intensified and extended both in
terms of the territory and the number of subjects covered.

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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2. In order to achieve the objective referred to in para-
graph I, the Contracting Parties shall take appropriate

measures in particular in the following areas:

(a) population and culture - the objective is to respect,
preserve and promote the cultural and social indepen-
dence of he indigenous population and to guarantce
the basis for their living standards, in particular envi-
ronmcntally sound settlement and economic develop-
ment, and promote mutual understanding and co-
operation between Alpine and extra-Alpine popula-
tons:

(b) regional planning - the objective is to ensure the
economic and rational use of land and the sound,
harmonious development of the whole region, parti-
cular emphasis being placed on natural hazards, the
avoidance of under- and over-use and the conservation
or rehabilitation of natural habitats by means of a
thorough clarification and evaluation of land-use
requirements, foresighted integral planning and coor-
dination of the measures taken;

(c) prevention of air pollution - the objective is to dras-
tically reduce the emission of pollutants and pollution
problems in the Alpine region, together with inputs of
harmful substances from outside the region, tO a level
which is not harnful to man, animals and plants;

(d) soil conservation - the objective is to reduce quanti-
tative and qualitative soil damage, in particular by
applying agricultural and forestry methods which do
not harm the soil, through minimum interference
with soil and land. control of erosion and the restric-
tion of soil sealing.

(e) water management - the objective is to preserve or
re-establish healthy water systems, in particular by
keeping lakes and rivers free of pollution, by applying
natural hydraulic engineering techniques and by using
water power, which serves the interests of both the
indigenous population and the environment alike;

(f) conservatlion of nature and the countryside - the

objective is to protect, conserve and, where necessary,
rehabilitete and natural environment and the country-
side, so that ecosystems are able to function, anrimal
and plants species, including their habitats, are
preserved, nature's capacity for regeneration and

sustained productivity is maintained, and the variety,
uniqueness and beauty of nature and the countryside
as a whole are preserved on a permanent basis;
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(g) ,nounta;n farming - the objective is, in the public
interest. to maintain the management of land tradi-
tionally cultivated by man and to preserve and
promote a system of farming which suits local condi-
tions and is environmentally compatible, taking into
account the less favourablc economic conditions;

(h) mountain forets - the objective is to prescrve, reir.-
force and restore the role of forests, in particular the'r
protective role. by improving the resistance of fore:,t
ecosystems mainly by applying natural forestry techn -
ques amnd preventing any utilization detrimental to

forests, taking into account the less favourable
economic conditions in the Alpine region;

(i) tourisin and recreation - the objective is. by restric-
ting activities harmful to the environment, to harmo-
nize tourism and recreational activities which ecolo-
gical and social requirements, in particular by settin.:
aside quiet areas;

(j transport - the objective is to reduce the volume and
dangers of inter-Alpine and trans-Alpine traffic to .%
level which is not harmful to bumans. animals and
plants and their habitats, by switching more traffic, iti
particular freight traffic, to the railways in particula.
by providing appropriate infrastnictur and incentive:;
complying which market principles. without discrimi.
nation on grounds of nationality;,

(k) energy - the objective is to introduce methods for
the production, distribution and use of energy whicl"
preserve the countryside and are environmentall)
compatible, and to promote energy-saving measures,

() waste manaagement - the objective is to develop a
system of waste collection, utilization and disposal
which meets the special topographic, geological and
climatic requirements of the Alpine region, paying
particular attention to waste avoidance.

3. The Contracting Parties shall agree upon Protocols
laying down details for the implementation of this
Convention.

A rticle 3

Research and systematic monitoring

In the areas specified in Article 2, the Contracting Parties
shall agree to:

(a) cooperate in the carrying out of research activities and
scientific assessments;
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(b) develop joint or complementary systematic monito-
ring programmes;

(c) harmonize research, monitoring and related dats-
acquisition actLvities,

Article 4

Legal, scientific, economic and technical
cooperation

1. The Contracting Parties shall facilitate and promote
the exchange of legal, scientific, economic and technical
information relevant to this Convention.

2. The Contracting Par'ies shall inform each other of
planned legal or economic measures which are expected
to have particular effects on the Alpine region or parts
thereof, in order to give the utmost consideration to cross-
border and regional requirements.

3. The Contracting Parties shall cooperate with inter-
national govern'mental and non-governmentat orgeniza-
tions. where necessary, to ensure the effective implemen-
tation of the Convention and the Protocols to which they
are a Contracting Party.

4. The Contracting Parries shall ensure that the public
are regularly kept informed in an appropriate mamner
about the results of research, monitoring and action taken.

S. The Contracting Parties' obligations under this
Convention with regard to the provision of Information
shall be subject to compliance with national laws on
confidentiality. Information designated confidential shall
be treated as such.

Article .5

Conference of Contracting Parties

I. Regular meetings of the Conference of Contracting
Parties shall be held to discuss the common concerns of
and cooperation between the Contracting Parties.

The first meeting of the Alpine Conference shall be
convened a year after the entry into force of this Conven-
tion at the latest by a Contracting Party to be determined
by agreement.
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2. Subsequently, ordinary meetings of the Conference
shall normally be convened every two years by the
Contracting Parry holding the chair. The chairmanship
and location shall change after each ordinary meeting of
the Conference. Both shall bc determined by the Alpine
Conference.

3. The Contracting Party holding the chair shall
propose the agenda for the meeting of the Conference.
Each Contracting Party shall have the right to have other
items included on the agenda.

4. The Contracting Parties shall forward to the Confe.
tence information on the measures which they have taken
in implementation of the Convention and the Protocols
to which they arc a Contrecting Parry, subject to national
laws on confiden tialiy.

S. The United Nations, its specialized agencies, the
Council of Europe and all European countries may take
part in the meetings of the Conference as observers. The
same applies to cross-border associations of Alpine terri-
torial authorities. In addition, relevant international non-
governmental organizations may be admi,.ted to the
Conference as observers.

6. Extraordinary meetings of the ConferelicC shall be
held by consensus or if a written applicaticn has been
made to the presiding Contracting Party by ,Ine third of
the Contracting Parties between two ordinary meetings.

Article 6

Functions of the Conference

At its meetings, the Conference shall examine the imple.
mentation of the Convention and Protocols. together with
Annexes, and, in particular, slall carry out the following
functions at its meetings:

(a) it shall adopt amendments to the Conver.tion under
the procedure laid do'n in Article 10;

(b) it shall adopt Protocols and their Annexes tnd amend-
ments thereto under the procedure laic down in
Article 1l:

(c) it shall adopt its Rules of Procedure;

(d) it shall make the necessary financial decisions;
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(e) it shall approve the creation of Workinlg Groups
deemed necessary for the implementation of the
Convention-

(f) it shall take note of assessments of scientific informa-
. tion;

(g) it shall decide or recommend measures to achieve the
objecives laid down in Articles 3 and 4, s:waU deter-
mine the nature, subject and date of submis:;ion of the
information to be submitted in accordsince with
Article 5 (4), and shall take note of this information,
together with the reports submitted by the Workiag
Groups-

(h) it shall be responsible for carrying out essential secre-
tariat functions.

Article 7

Decision-making within the Conference

I. The Conference shall reach its decisiors unSi-
mously unless otherwise determined below. If tll efforts
to achieve unanimity with regard to the function, referred
to in Article 6 (c), (f) and (g) have failed and the chairman
specifically establishes this fact, the decision shall be
reached by a three-quarters majority of the Contracting
Parties present and voting at the meeting.

2. Each Contracting Party shall have a vote at the
Conference. Within the areas of its competence, the
European Community exercises its right to vote with a

number of votes equal to the number of its Member
States which are Contracting Parties to this Convention;
the Europe.n Economic Community shall not exercise its
right to vote in cases where the Mcmber States exercise
theirs.

Article 8

Standing Committee

1. A Conference Standing Committee consisting of
delegates of the Contracting Parties shall be set up as an
executive body.

2. Signatory. States which have not Yet ratified the
Convention shall have observer status at Standing
Committee meetings. In addition, any Alpine State which
has not yet signed this Convention may be given this
status on demand.
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3. The Standing Committee shall adopt its Rules of
Procedure.

4. In addition, the Standing Commitcec shall decide on
the procedures for any participation of representatives of
governmental and/or non-governmental organizations at
its meetings.

5. The Contracting Perry presiding over the Confe-
rence shall appoint the chairman of the Standing
Commitcec.

6. The Standing Committee shall carry out the follo-
wing functions in particular.

(a) it shall analyse the information submitted by thc
Contracting Parties in accordance with Article 5 (4)
and report to the Alpine Conference;

(b) it shall collect and assess documents with regard to
the implementation of the Convention and Protocols,
together with Annexes, and shall submit them to the
Conference for examination in accordance wjith
Article 6:

(c) it shall inform the Alpine Conference about the
implementation of the Conference's decisions;

(d) it shall prepare programmes for meetings of the
Conference and may propose items for the agenda as
well as other measures relating to the implementation
of the Convention and its Protocols;

(e) it shall appoint Working Groups to formulate Prato-
cols and recommendations, in accordance with Article
6 (e) and coordinate their activities;

(f) it shall examine and harmonize the contents of draft
Protocols from an overall point of view and propose
them to the Conference;

(g) it shall propose measures and recommendations for
the achievement of the objectives contained in the
Convention and its Protocols to the Conference.

7. Decision.making within the Standing Committee
shall take place in accordance with the provision:. laid
down in Article 7.
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Article 9

Secretariat

The Conference may decide unanimously to set tp a
permanent secretariat.

Article 10

Amendments to che Convention

Any Contracting Party may submit proposals for amrnd-
ments to this Convention to the Contracting Party p esi-
ding over the Conference. Such proposals shall be
communicated to the Contracting Parties and signatory
States by .the Contracting Party presiding over the Co lfe-
rence at least six months before the Conference mee:ing
at which they are to be considered. Amendments to the
Convention shall come into force in accordance with
Article 12 (2). (3) and (4).

Article 11

Protocols and amendments thereto

1. Draft Protocols within the meaning of Article 2 (3)
shall be communicated to the Contracting Parties and
signatory States by the Contracting Party presiding over
the Conference at least six months before the Conference
meeting at which they are to be considered.

2. The Protocols adopted by the Conference shal :,
signed at the Conference meetings or subscquently at the
depositary. They shall be applicable to those Contracting
Parties which have ratified, accepted or approved them. .'.n
order for a Protocol to come into force at least three ratifi-
cations. acceptances or approvals shall be neccssary. TIhe
relevant documents shall be deposited with the deposi-
cary, the Republic of Austria.

3. Unless otherwise provided for in the Protocol, the
entry into force and denunciation of a Protocol shall be
governed by Articles 10, 13 and 14.

4. In the Case of amendments to Protocols, paragraphs
I to 3 shall apply mutatis murandis.
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Articl 12

Signature and rarificarion

1. This Convention shall be open for signature from 7
November 199) in the Republic of Austria as the deposi-
tary.

2. The Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the dcposi-
tary.

3. The Convention shall enter into force three months
after date on which three States have expressed their
consent to be bound by the Convention, in accordance
with the provisions of paragraph 2.

4. In the cue of any signatory State which subse-
quently expresses its consent to be bound by the Conven-
tion in accordance with the provisions of paragraph 2. the
Convention shall enter into force three months after the
date of deposit of the instrument of ratification, accep-
tance or approval.

Article 13

Denunciation

1. Any of the Contracting Parties may at any time
denounce. this Convention by means of a notification
addressed to the depositary.

2. Sucs denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of a period
of six months after the date of receipt of notilicadon by
the depositary.

Article 14

Notifications

The dcpositary shall notify each of the Conr.rac.ing Parties
and signatory States of:

(a) any signarure:

(b) the deposit of any instrument of ratification, accep-
tance or approval:

(c) any date of entry into force of the Convention, in
accordance with Article 12;
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(d) any declaration made in accordance with Article 1 (2)
and (3);

(e) any notification made under Article 13 and the da:c
on which denunciation becomes effecdve.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed r.his
Convention.

Done at Salzburg on 7 November 1991 in the German, French, Italian and Slovene langu-
ages, each text being equally binding: the original text shall be deposited in the Austrian
State archives. The depositary shall send a certified copy to each of the signatory States.

[For the. Federal Republic of Germany:

PHILIPP JENNINGER

KLAUS T6PFER

For the Republic of Austria:

RUTH FELDGRILL-ZANKEL

For the French Republic:

ANDR9 LEWIN

For the Italian Republic:

GIORGIO RUFFOLO

For the Republic of Slovenia:

For the Principality of Liechtenstein:

HERBERT WILLE

For the Swiss Confederation:

FLAVIO COTTI

For the European Economic Community:

CARLO RIPA DI MEANA]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIST OF ADMINISTRATIVE UNITS IN THE ALPINE REGION
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The following district-towns and rural districts are included in the Bavarian
Alpine region:

District-towns:

Rural districts:

Kempten (Allg&u)
Kaufbeuren
Rosenheim

Lindau (Bodensee)
Oberallghu
Ostallghu
Weilheim-Schongau
Garmisch-Partenkirchen
Bad T61z-Wolfratshausen
Miesbach
Rosenheim
Traunstein
Berchtesgadener Land
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LIST OF ADMINISTRATIVE UNITS IN THE ALPINE REGION
OF THE FRENCH REPUBLIC

In accordance with Decree No. 85997 of 20 September 1985, the Alpine region

includes, in the southern Alpine sector:

- The department of Alpes de Haute-Provence;

- The department of Hautes-Alpes;

- The cantons in the department of Alpes-Maritimes whose territories are
classified in whole or in part as mountain areas, with the exception
of the municipalities of Menton and Roquebrune-Cap-Martin and the
departments of Var and Vaucluse; and

- The district of Barjois in the department of Var and the canton of
Cadenet in the department of Vaucluse.

In accordance with Decree No. 85996 of 20 September 1985, the Alpine region
includes, in the northern Alpine sector:

- The department of Savoie;

- The department of Haute-Savoie;

The district of Grenoble in the department of Is~re, the canton of
Saint-Geoire-en-Valdaine and the municipalities in the cantons of
Pont-de-Beauvoisin and Virieu-sur-Bourhec that are classified in whole
or in part as mountain areas; and, in the department of Dr~me;

The district of Die and the cantons in the districts of Nyon and
Valence, with the sections classified in whole or in part as mountain
areas, with the exception of the cantons of Crest-Nord and Crest-Sud,
Bourg-de-P6age and Chabeuil, in which the mountains are limited to the
municipalities classified in whole or in part as mountain areas.
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LIST OF ADMINISTRATIVE UNITS IN THE ALPINE REGION
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

List of municipalities

Dravograd
Idrija
Jesenice
Mozirje
Radlje ob Dravi
Radovljica
Ravne na Korodkem
Slovenj Gradec
Skofja Loka
Tolmin
Trfid
Rube

List of communities in sections of municipalities

Ajdov~dina Adjovbdina
Budanje
Col
1rnide
Dolga Poljana
Gojade
Gradidde pri Vipavi
Kamnje - Potoae
Lokavec
Lozice
Otlica - Kovk

Podkraj
Podnanos
Predmeja
Skrilje
9tomal
Vipava
Vrhpolje
Vrtovin
tapule

Kamnik drna pri Kamniku
Godid
Kamnibka Bistrica
Mekinje
Motnik
Nevlje
Sela pri Kamniku
Srednja vas pri Kamniku
6martno v Tuhinju
Spitalid
Tuhinj
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Kranj

Ljubljana - Vit Rudnik

Logatec

Nova Gorica

Nova Gorica

Postojna

Slovenska Bistrica

Bela
Golnik
Gorice
Grad
Jezersko
Kokra
Olevek - Motemaga
Preddvor
Trstenik

6rni Vrh
Polhov Gradec

Hotedrbica
Rovte
Tabor Logatec
Trate
Vrh nad Rovtami

Avde
Banjsice
Nepovan
Deskle - Anhovo
Dobrovo v Brdih

Grgar
Grgarske Ravne
Kal nad Kanalom
Kambregko
Kanal ob Sodi
Kojsko
Levpa
Lig
Lokovec
Lokve
Medana
Osek - Vitovlje
Ozeljan
Ravnica
Rodinj
Solkan
Trnovo

Bukovje
Landol
Planina
Razdrto
Studeno
Amihel pod Nanosom
Veliko Ubeljsko

Alfonz tarh
Impol
Kebelj
Oplotnica
Pohorski Odred
Preloge
Smartno na Pohorju
Tinje
Zgornja Lognica
Zgornja Polskava
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Slovenske Konjice

Slovenske Konjice

Velenje

Maribor

Gorenje pri Zre~ah
Resnik
Skomarje

Stranice
Vitanje
Zrede

Bele Vode
Ravne
Topol ica
Zavodje

Fram
Hole
Limbus
Pekre
Radvanje
Razvanje
Reka Pohorje
Slivnica
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LIST OF ADMINISTRATIVE UNITS IN THE ALPINE REGION
OF THE ITALIAN REPUBLIC

REGION PROVINCE

LIGURIA Imperia

PIEMONTE Torino
Cuneo
Vercelli
Novara

VALLE D'AOSTA AUTONOMOUS REGION

LOMBARDIA Varese
Como
Sondrio
Bergamo
Brescia

AUTONOMOUS PROVINCE OF TRENTO
AUTONOMOUS PROVINCE OF BOLZANO

VENETO Verona
Vicenzua
Treviso
Belluno

FRIULI-VENEZIA GIULIA AUTONOMOUS REGION Udine
Pordenone
Gorizia
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LIST OF ADMINISTRATIVE UNITS IN THE ALPINE REGION
OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN

All of the Principality of Liechtenstein
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LIST OF ADMINISTRATIVE UNITS IN THE ALPINE REGION
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Vorarlberg Province All municipalities
Tirol Province All municipalities
K~rnten Province All municipalities

Salzburg Province

Salzburg (Town)

Hallein District

Abtenau
Adnet
Annaberg im Lammertal
Golling an der Salzach
Hallein
Krispl
Kuchl
Oberalm
Puch bei Hallein
Rufbach am Pall Gschftt
Sankt Koloman
Scheffau am Tennengebirge
Vigaun

Ani f
Ebenau

Elsbethen

Eugendorf

Faistenau

Fuschl am See

Gr6dig
Grogmain
Hallwang
Henndorf am Wallersee
Hintersee
Hof bei Salzburg
Koppl
Neumarkt am Wallersee
Plainfeld
Sankt Gilgen
Strobl
Thalgau
wals-Siezenheim

Sankt Johann im Pongau District

Altenmarkt im Pongau
Bad Hofgastein
Badgastein
Bischofshofen
Dorfgastein
Eben im Pongau
Filzmoos
Flachau
Forstau

Goldegg
Grogarl
Hrttau
Hfittschlag
Kleinarl
Mhlbach am Hochk6nig
Pfarrwerfen
Radstadt
Sankt Johann im Pongau
Sankt Martin am Tennengebirge
Sankt Veit im Pongau
Schwarzach im Pongau
Untertauern
Wagrain
Werfen
Werfenweng

Tamsweg District

G6riach
Lessach
Mariapfarr
Mauterndorf
Muhr
Ramingstein
Sankt AndrA im Lungau
Sankt Margarethen im Lungau
Sankt Michael im Lungau
Tamsweg
Thomatal
Tweng
Unternberg
Weipriach
Zederhaus

Zell am See District

Bramberg am Wildkogel
Bruck an der Groaglocknerstrage
Dienten am Hochk6nig
Fusch an der Grogglocknerstrae

Hollersbach im Pinzgau
Kaprun
Krimml
Lend
Leogang
Lofer
Maishofen
Maria Alm am Steinernen Meer
Mittersill
Neukirchen am Grogvenediger
Niedernsill
Piesendorf
Rauri a
Saalbach-Hinterglemm
Saalfelden am Stienernen Meer
Sankt Martin bei Lofer
Stuhlfelden
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Taxenbach
Unken
Uttendorf
Viehhofen
Wald im Pinzgau
Weigbach bei Lofer
Zell am See

Ober6sterreich Province

Gmunden District

Altmanster
Bad Goisern
Bad Ischi
Ebensee
Gmunden
Gosau
Griinau im Almtal
Gschwandt
Hallstatt
Kirchham
Obertraun
Pinsdorf
Sankt Konrad
Sankt Wolfgang im
Traunkirchen
Scharnstein

Salzkammergut

Kirchdorf an der Krems District

Edlbach
GrOtnburg
Hinterstoder
Inzersdorf im Kremstal
Micheldorf in Ober6sterreich
Molln
Oberschlierbach
Rosenau am Hengstpag
Rogleithen
Sankt Pankraz
Spital am Pyhrn
Steinbach am Ziehbach
Steinbach an der Steyr
Vorderstoder
Windischgarsten

Steyr-Land District

Gaflenz
Garaten
Grograming
Lauasa
Losenstein
Maria Neustift
Reichraming
Sankt Ulrich bei Steyr
Ternberg
Weyer Land
Weyer Markt

V6cklabruck District

Attersee
Aurach am Hongar
Innerschwand
Mondsee
NuSdorf am Attersee
Oberhofen am Irrsee
Oberwang
Sankt Georgen im Attengau
Sankt Lorenz
Sch6rfling am Attersee
Seewalchen am Attersee
Steinbach am Attersee
Strag im Attergau
Tiefgraben
Unterach am Attersee
Weienkichen im Attergau
Weyregg am Attersee
Zell am Moos

Nieder6sterreich Province

Waidhofen an der Ybbs (Town)

Amstetten District

Allhartsberg
Ertl
Hollenstein an der Ybbs
Opponitz
Sankt Georgen am Reith
Sankt Peter in der Au
Seitenstetten
Sonntagberg
Ybbsitz

Baden District

Alland
Altenmarkt an der Triesting
Bad V6slau
Baden
Berndorf
Enzesfeld-Lindabrunn
Furth an der Triesting
Heiligenkreuz
Hernstein
Hirtenberg
Klausen-Leopoldsdorf
Pfaffst~tten
Pottenstein
Soos
Wiessenbach an der Triesting

Lilienfeld District

Annaberg
Eschenau
Hainfeld
Hohenberg
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Kaumberg
Kleinzell
Lilienfeld
Mitterbach am Erlaufsee
Ramsau
Rohrbach an der G61sen
Sankt Aegyd am Neuwalde
Sankt Veit an der G61sen
Traisen
Thrnitz

Melk District

Texingtal

M6dlinq District

Breitenfurt bei Wien
Gaaden
Gieghfibl
Gumpoldskirchen
Hinterbr~ihl
Kaltenleutgeben
Laab im Walde
M6dling
Perchtoldsdorf
Wienerwald

Neunkirchen District

Altendorf
Aspang-Markt
Aspangberg-Sankt Peter
Breitenstein
Buchbach
Edlitz
Enzenreith
Feistritz am Wechsel
Gloggnitz
Grafenbach-Sankt Valentin
Grimmenstein
Gr.nbach am Schneeberg
Kirchberg am Wechsel
M6nichkirchen
Natschbach-Loipersbach
Otterthal
Payerbach
Pitten
Prigglitz
Puchberg am Schneeberg
Raach am Hochgebirge
Reichenau an der Rax
Sankt Corona am Wechsel
Scheiblingkirchen-Thernberg
Schottwein
Schrattenbach
Schwarzau im Gebirge
Seebenstein
Semmering
Ternitz
Thomasberg

Trattenbach
V6stenhof
Warth
Wartmannstetten
Willendorf
Wimpassing im Schwarzatale
W~rflach.
Z6berg

Sankt P61ten District (Province)

Altlengbach
Asperhofen
Brand-Laaben
Eichgraben
Frankenfels
Grinau
Kasten bei B6heimkirchen
Kirchberg an der Pielach
Loich
Maria-Anzbach
Michelbach
Neulengbach
Neustift-Innermanzing
Pyhra
Rabenstein an der Pielach
Schwarzenbach an der Pielach
St6ssing
wilhelmsburg

Scheibbs District

Gaming
G6stling an der Ybbs
Gresten
Gresten-Land
Lunz am See
Puchenstuben
Randegg
Reinsberg
Sankt Anton an der JeSnitz
Sankt Georgen an der Leys
Scheibbs
Steinakirchen am Forst
Wang

Tulln District

K6nigatetten
Sieghartakirchen
Tulbing
Zeiselmauer
Sankt Andr&-W6rdern

Wiener Neustadt District (Province)

Bad Fischau-Brunn
Bad Sch6nau
Ebenfurth
Erlach
Gutenstein
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Hochneukirchen-Gschaidt
Hochwolkersdorf
Hohe Wand
Hollenthon
Katzelsdorf
Kirchschlag in der Buckligen Welt
Krumbach
Lanzenkirchen
Lichtenegg
Markt Piesting
Matzendorf-H61les
Miesenbach
Muggendorf
Pernitz
Rohr im Gebirge
Bromberg
Schwarzenbach
Waidmannsfeld
Waldegg
Walpersbach
Wiesmath
Winzendorf-Muthmannsdorf
W61lersdorf-Steinabrickl

Wien-Umqebung District

Gablitz
Klosterneuburg
Mauerbach
Pressbaum
Purkersdorf
Tullnerbach
Wolfsgraben

Steiermark Province

Bruck an der Mur District

Aflenz Kurort
Aflenz Land
Breitenau am Hochlantsch
Bruck an der Mur
Etmil
Frauenberg
Guawerk
Halltal
Kapfenberg
Mariazell
Oberaich
Parschlug
Pernegg an der Mur
Sankt Ilgen
Sankt Katharein an der Laming
Sankt Lorenzen im M~rztal
Sankt Marein im Mrztal
Sankt Sebastian
Th6rl
Trag6S
Turnau

Deutschlandsberg District

Aibl
Freiland bei
Bad Gams
Garanas
Greisdorf
Gressenberg
Grogradl
Kloster
Marhof
Osterwitz
Sankt Oswald
Schwanberg
Toboth
Trahttten
Wernersdorf
Wielfresen

Deutschlandsberg

ob Eibiswald

Graz-Umqebung District

Attendorf
Deutschfeistritz
Eisbach
Frohnleiten
Gratkorn

Gratwein
Grogst£tbing
Gschnaidt
Hitzendorf
Judendorf-StraSengel
Peggau
R6thelstein
Rohrbach-Steinberg
Rothleiten
Sankt Bartholom&
Sankt Oswald bei Plankenwarth
Sankt Radegund bei Graz
Schrems bei Frohnleiten
Semriach
Stattegg
Stiwoll
Thal
Tulwitz
Tyrnau
Ubelbach
Weinitzen

Hartberg District

Dechantskirchen
Friedberg
Grafendorf bei Hartberg
Greinbach
Kleinschlag
M6nichwald
Pinggau
P611au
P611auberg
Puchegg
Rabenwald
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Riegersberg
Rohrbach an der Lafnitz
Saifen-Boden
Sankt Jakob im Walde
Sankt Lorenzen am Wechsel
Schachen bei Vorau
Sch~ffern
Schlag bei Thalberg
Sch6negg bei P611au
Sonnhofen
Stambach
Stubenberg
Vorau
Vornholz
Waldbach
Wenigzell

Judenburg District

Amering
Bretstein
Eppenstein
Pohnsdorf
Hogentauern
Judenburg
Sankt Wolfgang-Kienberg
Sankt Anna am Lavantegg
Maria Buch-Feistritz
Obdach
Oberkurzheim
Oberweg
Oberzeiring
P61s
Pusterwald
Reifling
Reisstrae
Sankt Georgen ob Judenburg
Sankt Johann am Tauern
Sankt Oswald-M6derbrugg
Sankt Peter ob Judenburg
Unzmarkt-Frauenburg
Weigkirchen in Steiermark
Zeltweg

Knittelfeld District

Apfelberg
Feistritz bei Knittelfeld
Flatschach
Gaal
Gro~lobming
Kleinlobming
Knittelfeld
Kobenz
Rachau
Sankt Lorenzen bei Knittelfeld
Sankt Marein bei Knittelfeld
Sankt Margarethen bei Knittelfeld
Seckau
Spielberg bei Knittelfeld

Leibnitz District

Oberhaag
Schlogberg

Leoben District

Eisenerz
Gai
Hafning bei Trofaiach
Hieflau
Kalwang
Kammern im Liesingtal
Kraubath an der Mur
Leoben
Mautern in der Steiermark
Niklasdorf
Proleb
Radmer
Sankt Michael in Obersteiermark
Sankt Peter-Freienstein
Sankt Stefan ob Leoben
Traboch
Trofaiach
Vordernberg
Wald am SchoberpaS

Liezen District

Admont
Aich
Aigen im Ennstal
Altaussee
Altenmarkt bei Sankt Gallen
Ardning
Bad Aussee
Donnersbach
Donnersbachwald
Gaishorn am See
Gams bei Hieflau
G8ssenberg
Gr6bming
Grogs6lk
Grundlsee
Hall
Haus
Irdning
Johnsbach
Kleins6lk
Landl
Lassing
Liezen
Michaelerberg
Mitterberg
Bad Mitterndorf
Nieder6blarn
Oblarn
Oppenberg
Palfau
Pichl-Preunegg
Pichl-Kainisch
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Pruggern
P~rgg-Trautenfels
Ramsau am Dachstein
Rohrmoos-Untertal
Rottenmann
Sankt Gallen
Sankt Martin am Grimming
Sankt Nikolai im S61ktal
Schladming
Salzthal
Stainach
Tauplitz
Treglwang
Trieben
Weigenbach an der Enns
Weigenbach bei Liezen
Weng bei Admont
wildalpen
W6rschach

M-arzzuschlaq District

Allerheiligen im Miarztal
Altenberg an der Rax
Ganz
Kapellen
Kindberg
Krieglach
Langenwang
Mitterdorf im M~rztal
Mirzhofen
M1arzsteg
M1rzzuschlag
Neuberg an der Mirz
Spital am Semmering
Stanz im M-arztal
Veitsch
Wartberg im Mrztal

Murau District

Drnstein in der Steiermark
Falkendorf
Frojach-Katsch
Krakaudorf
Krakauhintermahlen
Krakauschatten
Kulm am Zirbitz
Lagnitz bei Murau
Mariahof
Mfihlen
Murau
Neumarkt in Steiermark
Niederw6lz
Oberw6lz-Stadt
Oberw6lz-Umgebung
Perchau am Sattel
Predlitz-Turrach
Ranten
Rinegg

Sankt Blasen
Sankt Georgen ob Murau
Sankt Lambrecht
Sankt Lorenzen bei Scheifling
Sankt Marein bei Neumarkt
Sankt Peter am Kammersberg
Sankt Ruprecht ob Murau
Scheifling
Sch6der
Sch6nberg-Lachtal
Stadl an der Mur
Stolzalpe
Teufenbach
Triebendorf
Winklern bei Oberw6lz
Zeutschach

Voitsberq District

B~rnbach
Edelschrott
Gallmannsegg
Geistthal
G69nitz
Graden
Hirschegg
Kainach bei Voitsberg
K6flach
Kohlschwarz
Krottendorf-Gaisfeld
Ligist
Maria Lankowitz
Modriach
Pack
Piberegg
Rosental an der Kainach
Salla
Sankt Johann-K~ppling
Sankt Martin am W6llmi~berg
S6dingberg
Stallhofen
Voitsberg

Weiz District

Anger
Arzberg
Baierdorf bei Anger
Birkfeld
Feistritz bei Anger
Fischbach
Fladnitz an der Teichalm
Floing
Gasen
Gschaid bei Birkfeld
Gutenberg an der Raabklamm
Haslau bei Birkfeld
Hohenau an der Raab
Koglhof
Mortantsch
Naas
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Naintsch
Neudorf bei Passail
Passail
Puch bei Weiz
Ratten
Sankt Kathrein am Hauenstein
Sankt Kathrein am Offenegg
Stenzengreith
Strallegg
Thannhausen
Waisenegg

Burgenland Province

Mattersburg District

Forchtenstein
Marz
Mattersburg
Sieggraben Wiesen

Oberpullendorf District

Kobersdorf
Lockenhaus
Markt Sankt Martin
Pilgersdorf

Oberwart District

Bernstein
Mariasdorf
Markt Neuhodis
Stadtschlaining
Unterkohlsthtten
weiden bei Rechnitz
Wiesfleck
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LIST OF ADMINISTRATIVE UNITS IN THE ALPINE REGION
OF THE SWISS CONFEDERATION

Canton

APPENZELL Rh.-Ext.
APPENZELL A.-Rh.

APPENZELL Rh.-Int.
APPENZELL I.-Rh.

BERNE/BERN

Boundary

All of the canton Appenzell A.-Rh.

All of the canton Appenzell I.-Rh.

Administrative districts
Frutigen
Interlaken
Niedersimmental
Oberhasli
Obersimmental
Saanen
Schwarzenburg:
only the municipalities of

Signau:
only the municipalities of

Guggisberg,
RQschegg

Schangnau,
R6thenbach

FRIBOURG/FREIBURG

GLARIS/GLARUS

GRI SONS/GRAUBONDEN

LUCERNE/LUZERN

UNTERWALD- LE- BAS/

UNTERWALDEN NID
DEM WALD

UNTERWALD - LE - HAUT/
UNTERWALDEN OB
DEM WALD

URI/URI

SAINT-GALL/
ST. GALLEN

Districts

All of the canton

All of the canton

District

All of the canton

All of the canton

All of the canton

Districts

Thun

La Gruydre
Sense:

only the municipality of Plaffeien

Glaris

Grisons

Lucerne
Entlebuch

Unterwald-le-bas

Unterwald-le-haut

Uri

Unterrheintal
Oberrheintal
Werdenberg
Sargans
Gaster
Obertoggenburg
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SCHWYZ/SCHWYZ

TESSIN/TESSIN

VAUD/WAADT

All of the canton

All of the canton

Districts Aigle
Pays-d'Enhaut
Vevey:

only the municipalities of Montreux,
Veytaux

VALAIS/WALLIS All of the canton Valais
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

NIEDERSCHRIFT DER BERICHTIGUNG DES DEUTSCHEN,
FRANZOSISCHEN, ITALIENISCHEN UND SLOWENISCHEN ORIGINALS

DIE REPUBLIK OSTERREICH, in ihrer Funktion als

Depositar des Ubereinkommens zum Schutz der Alpen

(Alpenkonvention), das am 7. November 1991 in Salzburg

abgeschlossen wurde,

IM HINBLICK DARAUF, daB das Original der Alpen-

konvention (deutscher, franz6sischer, italienischer und

slowenischer Text) als Vertragspartei die "Sozialistische

F6derative Republik Jugoslawien" vorsieht und somit der

Unterzeichnung durch die mittlerweile neu entstandene "Republik

Slowenien" nicht offensteht,

IM HINBLICK DARAUF, daB der in Chambery (5.-6.

November 1992) gefaBte BeschluB der Hohen Beamten der

Alpenkonvention, die Alpenkonvention durch Einfugen der

"Republik Slowenien" anstelle der "Sozialistischen F6derativen
Republik S1)wel,ien": zu bihgnvoia Depositar alien

Unterzeichnerstaaten der Alpenkonvention sowie der EG mittels

Verbalnote, ZI. 2000.30/145-I.8.b/93 vom 21. Janner 1993,

mitgeteilt worden war sowie

IM HINBLICK DARAUF, daB dem Depositar bis zum 1. Marz

1993 keine entgegenstehende Stellungnahme der Vertragsparteien

zuging,

HAT VERANLASST, daB im Original der Alpenkonvention

(deutscher, franzosischer, italienischer und slowenischer Text)

die im Anhang zu dieser Niederschrift angefuhrten Be-

richtigungen durchgefuhrt werden.

ZU URKUND DESSEN, habe ich, Botschafter Dr. Fanz CEDE,

Rechtsberater, die vorliegende Niederschrift in Wien am

6. April 1993 unterzeichnet.

Fur den Bundesminister

fur auswartige Angelegenheiten:
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ANHANG ZUR NIEDERSCHRIFT DER BERICHTIGUNG
VOM 6. APRIL 1993

Obereinkommen zum Schutz der Alren (Alpenkonvention)

Deutscher Text:

S.2 statt "die Sozialistische F6derative Republik

Jugoslawien" "die ReDublik Slowenien"

S.16 statt "Fur die Sozialistische Foderative

Republik Jugoslawien" "FIrr die Republik

Slowenien"

Franz6sischer Text:

S. 2 statt "la Rdpublique socialiste f~derative de

Yougoslavie" "la ReDublimue de Slovenie"

S.18 statt "Pour la R~publique socialiste federative

de Yougoslavie" "Pour la Republiaue de Slovenie"

Italienischer Text:

S. 2 statt "la Repubblica Socialista Federativa

Jugoslavia" "la Repubblica Slovena"

S.16 statt "Per la Revubblica Socialista Federativa

Jugoslavia" "Per la Repubblica Slovena"

Slowenischer Text:

S. 2 statt "Socialisticna federativna republika

Jugoslavija" "Republika Slovenila"

S.13 statt "Za Socialisticno federativno republiko

Jugoslavijo" "Za Republiko Slovenijo"

Anhang zum Ubereinkommen zum Schutz der Alpen

(Alpenkonvention)

Deutscher Text:

Statt "Liste der administrativen Einheiten des Alpen-

raumes in der Sozialistischen F6derativen Republik

Jugoslawien" "Liste... in der Republik Slowenien"
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Franz6sischer Text:

Statt "Liste des unitds administratives de 1'espace

alpin de la Rdpublique socialiste fidrative de

Yougoslavie" "Liste... de la Rdpubliaue Slovynie"

Italienischer Text:

Statt "Elenco delle unita'amministrative della zona

alpina della Repubblica Socialista Federativa

Jugoslava" "Elenco... della ReDubblica Slovena"

Slowenischer Text:

Statt " Seznam administrativnih enot Alpskega Prostora

v Socialisticni federativni republiki Jugoslaviji" "

Seznam.. .v Republiki Sloveniii"
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PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DES ORIGINAUX ALLEMAND,
FRAN(AIS, ITALIEN ET SLOVP-NE DE LA CONVENTION

LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, agissante en sa qualite de

depositaire de la Convention Alpine, conclue a Salzbourg le 7

novembre 1991,

CONSIDERANT que l'original de la Convention Alpine

(textes allemand, francais, italien et slovene) prevoit la

"Republique socialiste federative de Yougoslavie" comme Partie

Contractante ainsi ne permettant pas la signature & la nouvelle

"Republique de Slovenie",

CONSIDERANT que la resolution prise lors de la rdunion

du groupe des Hauts Fonctionnaires de la Convention Alpine

(Chambery 5-6 novembre 1992) de corriger la Convention Alpine

pour y remplacer "Republique socialiste federative de

Yougoslavie" par "Republique de Slovenie" a ete communiqude a

tous les siqnataires de la Convention Alpine et a la Communaute

Europeenne par Note-Verbale du depositaire

No. 2000.30/145-I.8.b/93 du 21 Janvier 1993 et

CONSIDERANT que jusqu'au 1 mars 1993 aucune objection

n'a ete notifiee aupres du depositaire

A FAIT PROCEDER dans l'original de la Convention Alpine

(texte allemand, francais, italien et slovene) les corrections

indiquees en annexe au present proces-verbal.

EN FOI DE QUOI, Nous, Ambassadeur Dr. Franz Cede,

Conseiller juridique, avons signe le present proces-verbal A

Vienne le 6 avril 1993.

Pour le Ministre F&l~ra
des Affaires Etrang6res:

'F. Cede.
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ANNEXE AU PROCLS-VERBAL DE RECTIFICATION
DU 6 AVRIL 1993

Convention sur la Protection des Alnes (Convention Alpine)

Texte allemand:

p. 2 remplacer "die Sozialistische F6derative

Republik Jugoslawien" par "die Republik

Slowenien"

p.16 remplacer "Filr die Sozialistische F6derative

Republik Jugoslawien" par "Fdr die Republik

Slowenien"

Texte francais:

p. 2 remplacer "la Rdpublique socialiste federative

de Yougoslavie" par "la Rdpubliaue de Slovenie"

p.18 remplacer "Pour la Rdpublique socialiste

fdderative de Yougoslavie" par "Pour la

Republiaue de Slovenie"

Texte italien:

lo. 2 remplacer "la Repubblica Socialista Federativa

Jugoslavia" par "la Repubblica Slovena"

p.16 remplacer "Per la Repubblica Socialista

Federativa Jugoslavia" par "Per la Repubblica

Slovena"

Texte slovene:

p. 2 remplacer "Socialisticna federativna republika

Jugoslavija" par "Republika Slovenija"

p.13 remplacer "Za Socialisticno federativno

republiko Jugoslavijo" par "Za Republiko

Slovenilo"
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Annexe a la Convention sur la Protection des Alnes

(Convention Alpine)

Texte allemand:

Remplacer "Liste der administrativen Einheiten des

Alpenraumes in der Sozialistischen F6derativen

Republik Jugoslawien" par "Liste... in der ReDublik

Slowenien"

Texte francais:

Remplacer "Liste des unitds administratives de

l'espace alpin de la Rdpublique socialiste federative

de Yougoslavie" par "Liste.. .de la R@dubliaue Slovenie"

Texte italien:

Remplacer "Elenco delle unita'amministrative della

zona alpina della Repubblica Socialista Federativa

Jugoslava" par "Elenco... della Repubblica Slovena"

Texte slovene:

Remplacer " Seznam administrativnih enot Alpskega

Prostora v Socialisticni federativni republiki

Jugoslaviji" par "Seznam... v Republiki Sloveniii"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROCP-S-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE GERMAN, FRENCH,
ITALIAN AND SLOVENIAN ORIGINAL TEXTS OF THE CONVENTION

The Republic of Austria, acting in its capacity as depositary of the
Convention on the Protection of the Alps (Alpine Convention), concluded at
Salzburg on 7 November 1991,

WHEREAS the original text of the Alpine Convention (German, French, Italian
and Slovenian texts) designates the "Socialist Federal Republic of Yugoslavia"
as a Contracting Party and thus does not permit the signature of the new
"Republic of Slovenia",

WHEREAS the resolution adopted at the meeting of Senior Officers of the
Alpine Convention, held at Chambdry on S and 6 November 1992, to rectify the
Alpine Convention by replacing "Socialist Federal Republic of Yugoslavia" with
"Republic of Slovenia" was transmitted to all the signatories of the Alpine
Convention and to the European Community by means of note verbale
No. 2000.30/145-I.8.b/93 of 21 January 1993, and

WHEREAS no objections had been received by the depositary as at
1 March 1993,

HAS CAUSED the rectifications set forth in the annex to this Procds-verbal
to be entered in the original text of the Alpine Convention (German, French,
Italian and Slovenian texts).

IN WITNESS WHEREOF, I, Franz Cede, Ambassador, Legal Counsel, have signed
this Protocol in Vienna on 6 April 1993.

For the Federal Minister
for Foreign Affairs:

F. CEDE

Vol. 1917, 1-32724
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ANNEX TO THE PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION
OF 6 APRIL 1993

Convention on the Protection of the Alps (Alpine Convention)

German text:

- p. 2: Replace "die Sozialistische F6derative Republik Jugoslawien" by
"die Republik Slowenien";

- p. 16: Replace "Fcir die Sozialistische F6derative Republik
Jugoslawien" by 'Fr die Republik Slowenien";

French text:

- p. 2: Replace 'la Rdpublique socialiste f~drative de Yougoslavie" by
"la R~publioue de Slov~nie";

- p. 18: Replace "Pour la Rdpublique socialiste f6d~rative de
Yougoslavie" by "Pour la R~publique de Slov~nie";

Italian text:

- p. 2: Replace "la Repubblica Socialista Federativa Jugoslavia" by
"la Renubblica Slovena";

- p. 16: Replace "Per la Repubblica Socialista Federativa Jugoslavia"
by "Per la Repubblica Slovena";

Slovenian text:

p. 2: Replace "Socialisticna federativna republika Jugoslavija" by
"Republika Sloveniia";

p. 13: Replace "Za Socialisticno federativno republiko Jugoslavijo"
by "Za Republiko Slovenijo".

Annex to the Convention on the Protection of the
Alps (Alpine Convention)

German text:

- Replace "Liste der administrativen Einheiten des Alpenraumes in der
Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien" by "Liste ... in der
Republik Slowenien";

French text:

- Replace 'Liste des unitfs administratives de l'espace alpin de la
Rdpublique socialiste f~d~rative de Yougoslavie" by "Liste ... de la
Rpublioue Slov~nie";
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Italian text:

- Replace "Elenco delle unit& amministrative della zona alpina della
Repubblica Socialista Federativa Jugoslava" by "Elenco ... della
Repubblica Slovena";

Slovenian text:

Replace "Seznam administrativnih enot Alpskega Prostora v
Socialisticni federativni republiki Jugoslaviji" by "Seznam ... v
Republiki Sloveniji".
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"At the time of ratification of the Con-
vention on the Protection of the Alps, the
French Republic declares that:
- With reference to the sixth pream-

bular paragraph, the Convention will
be applied in accordance with the need
for a stable and long-terme balance
between protection and development
of the Alps, which will be determined
for each of the Alpine regions men-
tioned in article 2, paragraph 1;

- With reference to the general obliga-
tions contained in article 2, there is
no need to amend the French legisla-
tion currently in force in order to ap-
ply the Convention;

- With reference to article 1, the scope
of the Convention will not be extended
outside the Alpine region or beyond
the boundaries established in the an-
nex to the Convention;

- With reference to article 2, para-
graph 3, the Convention will be im-
plemented in accordance with the
spheres of jurisdiction of public au-
thorities and the instruments pro-
vided for in French law;

- With reference to article 2, para-
graph 3, the various measures for the
implementation of the Convention
will be implemented in the appro-
priate territories, taking into account
the nature of such measures;

- With reference to articles 5 and 8,
representatives of the officers, social
and professional organizations and
associations concerned will partici-
pate in the elaboration, follow-up
and evaluation of the protocols pro-
vided for in article 2, paragraph 3".

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

FRANCE

« Au moment de ratifier la Convention
sur la protection des Alpes, la R6publi-
que frangaise d6clare :
- En r6f6rence au 6e consid6rant, que

la Convention sera appliqu6e dans le
respect d'un 6quilibre stable et A long
terme entre protection et d6veloppe-
ment des Alpes qui s'appr6ciera au
niveau de chacune des r6gions alpi-
nes mentionn6es A l'article 2, para-
graphe 1;

- En r6f6rence aux obligations g6n6-
rales figurant a l'article 2, qu'il n'y a
pas lieu pour appliquer la Conven-
tion de modifier le dispositif l6gislatif
frangais actuellement en vigueur;

- En r6f6rence A l'article 1, qu'elle
n'6tendra pas son champ d'applica-
tion hors de la r6gion des Alpes, ni
au-delA des limites fixdes A l'annexe
de la Convention;

- En r6f6rence A l'article 2, para-
graphe 3, que la mise en oeuvre de la
Convention s'effectuera dans le res-
pect des comp6tences entre collec-
tivit6s publiques et selon les instru-
ments pr6vus par le droit frangais;

- En r6f6rence A l'article 2, para-
graphe 3, que les diff6rentes mesu-
res d'application de la Convention
devront Atre mises en oeuvre sur des
territoires appropries eu 6gard A la
nature de celle-ci;

- En r6f6rence aux articles 5 et 8, que
les repr6sentants des 61us, d'organis-
mes socio-professionnels et d'asso-
ciations concern6s seront associ6s A
l'61aboration, au suivi et A l'6valua-
tion des protocoles pr6vus l'arti-
cle 2, paragraphe 3 .
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AUSTRIA
and

LATVIA

Agreement on foreign trade and economic relations. Signed at
Vienna on 25 June 1992

Authentic texts: German and Latvian.

Registered by Austria on 25 March 1996.

AUTRICHE
et

LETTONIE

Accord relatif au commerce exterieur et aux relations co-
nomiques. Signe 'a Vienne le 25 juin 1992

Textes authentiques : allemand et lettonien.

Enregistrg par l'Autriche le 25 mars 1996.

Vol. 1917, 1-32725



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK LETTLAND OBER DIE AUSSENHANDELS- UND
-WIRTSCHAFTSBEZEHUNGEN

Die Republik Osterreich und die Republik Lettland. im folgenden ..Vertragsparteien" genannt. sind
- vom Wunsche geleitet. die bestehenden bilateralen AuBenwinschaftsbeziehungen zu verstrken.
- im Best'eben. den Warenaustausch und die wirtschaftliche. industrielle. technische und technisch-

wissenschaftliche Zusammenarbeit auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseiti-
gen Vorteils zu fordem.

- in der Uberzeugung. daB ein neues Abkornnen Ober die Aulenhandels- und -wirtschafts-
beziehungen eine gunstige Voraussetzung und geeignete Grundlage zur Weiterenrwicklung der
bilateralen AuBenwirrschaftsbeziehungen schafft.

- im Einklang mit den in beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften,
- ausgehend von marktwirtschaftlichen Grundsitzen,

wie folgt iibereingekonmmen:

Artikel I

Die Vertragsparneien werden im Rahmen ihrer geltenden Rechtsvorschriften ihre bilateralen Au-
Benwirtschaftsbeziehungen zwischen den Untemehmen. Organisationen, Gesellschaften und Institutio-
nen. im folgenden ..Untemehmen" genannt. beider Staaten erleichtem und f6rdem.

Artikel 2

(I) Die Republik Osterreich und die Republik Lettland behandeln einander nach dem Grundsatz der
Meistbegu nstigung hinsichtlich der Z61le und sonstigen Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens fOr
solche Z61le und sonsfige Ab2aben. die anlflflich der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben werden.

(2) Die Vertragspaneien stimmen uberein. daB die MeistbegUnstigung sich insbesondere nicht auf
Zueestaindnisse. Vorteile oder Befreiungen bezieht. die eine der Vernragsparteien gewihr oder gewdhren
wird:

a) Nachbarsiaaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs.
b) Staaen. die mit ihr einer Zollunion oder einer Zone des freien oder priferentiellen Handels ange-

h6ren. die bereits bestceh oder in Zukunft geschaffen wird.
c) Drittstaaten in Anwendung multilateraler Abmachungen. an denen die andere Vertragspartei

nicht teilnimmt.

Artikel 3

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten und der im jeweiligen Staat gelten-
den Rechisvorschriften den AuBenhandel und die wirtschaftliche. industrielle. technische und technisch-
wissenschaftliche Zusammenarbeit fordem.

(2) Die Vertragsparteien stimmen fiberein.
a) dalB insbesondere in folgenden Bereichen gute Kooperationsm6glichkeiten gegeben sind:

- GrUndun von Gemeinschaftsunernehmen und Investitionen in den Bereichen Produktion.
Handel und Dienstleistungen.

- F6rderung von Technologietransfer und Know-how-Ausbau einschliel1ich angewandter For-
schung.

- Land- und Forstwirtschaft einschliel1ich Landschaftsschutz.
- Verarbeitung und Lagerung landwirtschaftlicher Produkie. Lebensmittelindustrie.
- landwirtschaftliche Maschinen und Ausriistungen,
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- Revitalisierung. Modernisierung, Ausbau. Automation bestehender Anlagen.
- Papier- und Zellstoffindustrie.
- Baustoffindustrie.
- pharmazeutische. medizinische und chemische Industrie,
- holzbe- und -verarbeitende Industrie. M6belindustrie,
- Fahrzeug- und Maschinenindustrie,
- Elektro- und Elektronikindustrie.
- Berufsausbildung und Managementschulung.
- Organisation und DruchfUhrung von Messen. Ausstellungen. Seminaren. Austausch von Win-

schaftsmissionen und Experten.
b) daB die Projekte grundsatzlich nach den h6chsten jeweils verfiigbaren Standards der Umweh-

technologien verwirklicht werden sollen.
(3) Die Vertragsparteien werden im Bewuitsein der Notwendigkeit der Verwirklichung wirtschaft-

lich vemrinftiger und 6kologisch venretbarer Infrastruktursysteme h6chstes Interesse der Zusammenarbeit
in folgenden Bereichen widmen:

- Energie,
- Schiffahrt.
- Hafenwirtschaft.
- Eisenbahn.
- Luftfahn.
- Telekommunikation,
- Wasserwirtschaft,
- Recycling und Abfallverwertung.

Artikel 4

Die Vertragsparteien stimmen uberein. daB der Tourismus zur Verniefung der bilateralen AuBenwirt-
schaftsbeziehungen beitragen kann.

(I) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Empfeh-
lungen der Konferenz der Vereinten Nationen uiber den Fremdenverkehr und die intemationalen Reisen.
Rom 1963. und der .,Tourismus-Chana und Touristcen-Code". Sofia 1985. werden beide Vertragsparteien
den Tourismus f6rdem.

(2) Die wirtschaftliche. industrielle. technische und technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit bei
Entwicklung und Durchftihrung von Tourismusprojekten sowie der entsprechenden Infrastruktur soil
nach den Grundsatzen des Umweltschutzes und des qualitativen Tourismus erfolgen.

Artikel 5
Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Republik Lettland erfolgit in 'ber-

einstimmung mit den in jedem der beiden Staaten jeweiis in Kraft stehenden Rechtsvorschrif.en in frei
konvenierbarer Wahrung.

Artikel 6
(1) Der Warenaustausch und die wirschaftliche. industrielle. technische und technisch-wissen-

schaftliche Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens werden auf kommerzieller Grundlage durch-
gefthn.

(2) Der Handel zwischen den Unternehmen beider Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.
(3) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden Rechtsvorschriften k6nnen die Unernehmen bei-

der Vernragsparteien zur Erhohung des Warenaustausches und zur Erweiterung der Warenvielfalt in jeder
beliebigen Form. wie beispielsweise Barter- und Countertrading. Handel entsprechend den internationalen
Handelsgebruchen treiben.
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Artikel 7

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen auf. sobald eine Ware im Handel zwischen den
Venragsparteien in solchen Mengen oder zu solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen eingefUhr
wird. daB den inlindischen Herstellem gleichartiger oder unmittelbar konkumerender Waren eine
schwerwiegende Schldigung verursacht wird oder verursacht zu werden droht. Daruber ist die andere
Vertragspartei unverzUglich und schriftlich in Kenntnis zu setzen.

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen Konsultationen einvernehnlich fest, daB eine im Abs. I
genannte Situation besteht. so werden die Ausfuhren beschriinkt oder andere MaBnahmen wie beispiels-
weise spezielle Vereinbarungen getroffen. um eine Schaidigung zu verhuten oder zu beseitigen.

(3) Erzielen die Vertragsparneien keine Einigung. so steht es der Veruagspartei. welche die Konsul-
tationen beantragt hat. frei. die Einfuhren der betreffenden Waren soweit und so lange zu beschranken.
wie dies zur Verhutung oder Beseitigung der Schldigung erforderlich ist. Der anderen Vertragspartei
steht es dann frei. von ihren Verpflichtungen gegenuiber der ersten Vertragspartei ftir ein im wesendichen
gleichwertiges Handelsvolumen abzuweichen.

(4) In Fallen. in denen ein Aufschub einen schwerwiegenden Schaden verursachen wurde. konnen
vorlaufige Malnahmen ohne vorherige Konsultationen getroffen werden. In diesem Fall setzt jene Ver-
tragspartei. die die vorlaufigen MaBnahmen ergriffen hat, die andere Vertragspartei davon unverziiglich
und schriftlich in Kenntnis. Danach sind sofort Konsultationen aufzunehmen.

(5) Bei der Auswahl von MaBnahmen nach diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien MaB-
nahmen. die das Weiterfunktionieren dieses Abkommens am wenigsten beeintrachtigen.

Artikel 8

Die Vertragsparteien erkennen die Nfitzlichkeit und Notwendigkeit einer st~rkeren Beteiligung klei-
ner und mittlerer Untemehmen an den AuBenhandels- und -wirtschaftsbeziehungen an.

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien empfehlen den Untemehmen zur Streitbeilegung primar freundschaftliche
L6sungen im beiderseitigen Einvernehmen.

(2) Im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften
- fordem die Vertragsparteien die Regelung von Streitfragen zwischen Unternehmen im Zusam-

menhang mit Handels- und Kooperationsgeschaften sowie bei der GrUndung von Gemeinschafts-
untemehmen und Investitionen der Vertragsparteien dutch Schiedsgerichte.

- fordern die Vertragsparteien die Anwendung der von der Kommission der Vereinten Nationen fur
internationales Handelsrecht (UNCITRAL) ausgearbeiteten Schiedsregeln und die Einschaltung
eines Schiedsgerichts eines Unterzeichnerstaates des 1958 in New York geschlossenen Uberein-
kommens iiber die Anerkennung und Vollstreckung auslandischer Schiedsspriiche

Artikel 10

Anderungen oder der Ablaut der Gltigkeit des vorliegenden Abkommens haben keinen EinfluB auf
die Abwicklung der zwischen den Untemehmen der beiden Staaten vorher abgeschlossenen Vertraige.

Artikel 11

(I) Mit dem \orliegenden Abkommen wird eine ..Gemischte Kommission errichtet. welche - zu-
mindest jihrlich - auf Wunsch einer der beiden Vertragsparteien abwechselnd nach Osterreich oder Let(-
land einberufen wird.

(2) Zu den Aufeaben dieser Gemischten Kommission gehoren insbesondere:
- Prifung der Entwicklung der bilateralen Aufenwirtschaftsbeziehungen.
- ErschlieBung neuer M6glichkeiten sowie Vorschlage zur F6rderung und zukunftigen wirtschaftli-

chen Zusammenarbeit.
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- VorschlAge zur Verbesserung der Bedingungen des Aulgenhandels und der winschaftlichen. in-
dustriellen. technischen und technisch-wissenschaftlichen Zusammenarbeit zwischen den Unter-
nehmen beider Staaten.

Artikel 12
(I) Mit Rechtswirksamkeit der Teilnahme einer Vertragspartei oder beider Vertragspaneien am Eu-

ropaischen Winschafsraum (EWRI oder des Beitrittes zu den Europ.iischen Gemeinschaften (EG) oder
einer dieser nachfol2enden Oreanisation sind die Vertragsparteien durch dieses Abkommen insofern nicht
gebunden. als dies mit dem sich dadurch ergebenden Rechtsbestand unvereinbar ist.

(2) In diesem Fall werden die Vertragspaneien gemeinsam die weitergehtenden Bestimmungen des
vorliegenden Abkommens feststellen.

Artikel 13
(I) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vernragsparteien aiber die Anwendung oder Auslegung

des vorliegenden Abkomnens sollen im Rahmen der im Artikel 11 genannten Gemischten Kommission
beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemaiB Abs. I innerhalb von sechs Monaten nicht beigelegt
werden. so wird sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet.

Artikel 14
(I) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag des dritten Monats in Kraft. der auf den Monat folgt.

in dem die Vertragsparteien einander mitgeteilt haben. daB die in ihrer jeweiligen Verfassung vorgesehe-
nen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten dieses Abkommens erfullt sind.

(2) Dieses Abkommen wird fur die Dauer von einem Jahr abgeschlossen und verldngen sich jeweils
um ein weiteres Jahr. wenn es nicht drei Monate vor Ablauf seiner Gfiltigkeit von einer der beiden Ver-
cragsparteien schriftlich auf diplomatischem Wege gekindigt wird.

(3) Mit Inkraftreten dieses Abkommens verliet der Handels- und Schiffahrtsvertrag zwischen der
Republik Osterreich und der Republik Lettland yor 9. August 1924 seine Wisksamkeit.

GESCHEHEN zu Wien. am 25. Juni 1992, in zwei Urschriften. jeweils in deutscher und lettischer
Sprache. wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Republik
Osterreich:

WOLFGANG SCHUSSEL

Fir die Republik
Lettland:

EDGAR ZAUSAJEVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

AUSTRIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS NOLIGUMS PAR AREJO TIRDZNIECJBU UN EKO-
NOMISKAJIEM SAKARIEM

Austrijas Republika un Latvijas Republika (tilik tekst. - "LigumsldzEjas
Puses"), v~loties nostiprinat pastivogds abpusgjis ekonomiskds attiedbas, vloties
veicinit uz vienlidzibas un abpus~ja izdeviguma pamata pre~u tirdzniecibu,
ekonomisko, rfzpniecbas, tehnisko un zinitniski tehnisko sadarbibu, pirliecibi, ka
jauns ligums par ir~jo tirdzniecbu un ekonomiskajiem sakariem radis labvfligus
priekgnoteikumus un piem~rotu pamatu abpusdju Arijo ekonomisko sakaru tdldkai
attistibai, saskaii ar abis valstis spiki esogo likumdoganu, ievirojot tirgus
ekonomikas principus, vienojas par sekojogo:

1. pants

Ligumslidzijas Puses saskajpi ar katri valsti spiki esogo likumdoganu
atvieglos un veicinis abpusijus irijos ekonomiskos sakarus starp abu valstu
uzq~mumiem, organizicijim, sabiedribdm un institficijim (tilik teksti - "uzp -

mumi").

2. pants

1. Austrijas Republika un Latvijas Republika pies ir viena otrai vislielikis
labvlibas re~imu attiecdb uz muitas tarifiem un citAm nodevim, kas j5maksA,
ievedot vai izvedot preces.

2. Ligumslidzijas Puses piekrit, ka vislielikis labvalibas re.ims ipagi

neattieksies uz tim priekgrocibm vai atvieglojumiem, kurus pieglir vai piegkirs
viena no Ligumslidzijim Pusim:

a) kaimipvalstim, lai atvieglotu pierobeias tirdzniecibu;
b) valstim, kuras ar LigumslIdziju Pusi veido jau esogu vai veidos nikotni

dibindmu muitas savienibu, brivds tirdniedbas vai preferencidlds tirdzniecibas
zonu;

c) tregaj5m valstim daudzpusiju vienoganos piemiroganas gadijumi, kuris
otra Ligumslidzija Puse nepem dalibu.
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3. pants

1. Ligumsl~dzijas Puses saskapi ar katr. valsti spk- eso~o likumdoganu savu
iesp~ju robe.is sekm~s ir~jo tirdzniecibu, ekonomisko, rfipniecbas, tehnisko un
zindtniski tehnisko sadarbibu.

2. LigumslIdzijas Puses ir vienispritis, ka:
a) sadarbibas iesp~jas ir ipagi Midis sferis:
- Austrijas un Latvijas kopuzlglmumu dibiniana, kapitilieguldijumi

ralogand, tirdzniecbi un pakalpojumu sf-ri;
- daidu tehnologiju apmaicas sekm§ana un "know-bow" veidogana, ar

praktiskA izpite;
- lauksaimnieciba un meisaimnieciba, ar! apkirt~jis vides aizsardziba;
- pdrtikas rfipnieciba, lauksaimniecibas produktu pirstrAdigana un uzglabd-

gana;
- lauksaimniecibas maginas un iekirtas;
- esogo iekirtu atjaunogana, modernizicija un automatizicija;
- papira un celulozes rfipnieci-ba;
- bfivmateriilu rfipniecba;
- farmaceitisk-, mediciniski un IimiskA rflpniecba;
- kokapstrddes, pArstrides un m~belu r0pniecda;
- automobilu rnpniecba un maginrfipniecba;
- elektrorfipniecda un elektroniski ripniec-ba;
- profesiondld apmrciba un mened.menta izglitiba;
- gadatirgu, izstiu un seminiru organizaana, apmaipa ar ekonomikas

ekspertiem;
b) projekti jAisteno saskapd ar katras valsts visaugstakajiem apkirtEjAs vides

aizsardzibas tehnologijas krit~rijiem.
3. Apzinoties ekonomiski sapritigas un ekologiski attaisnojamas infrastruk-

tWiras sekmnganas nepiecieamibu, Ligumsldz~jas Puses vislieliko interesi veltis
gidim sf-rirm:

- energitika;
- kugniec-ba;
- ostu saimnieciba;
- dzelzcela transports;
- gaisa transports;
- telekomunikicijas;
- fidens un kanalizicijas saimniecba;
- otrreizljo izejvielu un atkritumu pirstride.
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4. pants

Ligumslgdzgjas Puses piekrit, katfirisms var dot ieguldijumu abpus~ju dr~jo
ekonomisko sakaru padzilinikani.

1. LigumsI~dzijas Puses veicinds tWirismu katras valsts spWki esokis likumdo-
ganas ietvaros, pamatojoties uz ANO konferences par tfirismu un starptautiskajiem
celojumiem (Roma 1963) un Tiirisma hartas un Tfirisma kodeksa (Sofija 1985)
ieteikumiem.

2. Ekonomiskajai, rfipniecibas, tehniskajai un zinitniski tehniskajai darbibai
tfirisma attistibas projektu jom5, ki ar! atbilstogas infrastruktiras izveidei
japamatojas uz dabas aizsardzibas un kvalitativa tWirisma principiem.

5. pants

NordI~ini starp Austrijas Republiku un Latvijas Republiku notiek brivi
konvertjam5 valiti saskakid ar katri valsti spki esogo likumdoganu.

6. pants

1. Pre~u tirdznieciba un ekonomiski, rilpnieciski, tehniski un zinitniski
tehniski sadarbiba 9i liguma ietvaros notiek uz komercidliem pamatiem.

2. Tirdznieciba starp abu valstu uz48mumiem notiek p~c tirgus cenm.
3. Katras valsts likumdo~anas ietvaros abu Ligumsldziju Pugu uzp mumi, lai

palielinitu pre~u tirdzniecibu un paplaginitu to daudzveidibu, saskan ar
starptautiskajim tirdzniecibas tradicijim, var nodarboties ar visa veida tirdznieci-
bu, piem~ram, ar bartera un apmaipas tirdzniecibu.

7. pants

1. LIgums1~dz&jas Puses uzsik konsulticijas, tiklidz Ligumsldz~ju Pugu
iek§Eji tirgfi tiek ievesta prece tidi daudzumi, par tidim cenim vai ar tidiem
nosacijumiem, kas vietijiem ralotdjiem, kuri ralo lidziga veida vai tidi
konkurdjogu produkciju, izraisa vai draud izraisit nopietnus zaudjumus. Par §Adu
faktu vienai Ligumslidzhjai Pusei nekavjoties rakstiski jfinformE otra Puse.

2. Ja Ligumsldzijas Puses gajds konsulticijis konstat, ka radusies ff panta
1. punkti mintA situicija, tWIlit tiek ierobeiots eksports vai tiek veikti citi

pasikumi, piemEram, speciilas vienogands, lai aizkav~tu vai nov~rstu zaud~jumus.
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3. Ja Ligumsl~dz~jas Puses nepanik vienoganos, tad tai Ligumsldzijai Pusei,
kura ierosinijusi konsulticijas, ir atlauts ierobelot attiecigis produkcijas importu
noteiktA daudzumi un tik ilgi, cik ilgi tas ir nepieciegams zauddjumu aizkavEanai
vai novrganai. Otrai Ligumslidzijai Pusei savukirt ir atlauts atteikties pildit savas
saistibas pret pirmo Ligumsl~dz~ju Pusi attiec-ib uz ekvivalentu pre~u daudzumu.

4. Gadijumos, kad konsultdciju aizkavganis var izraisit nopietnus zaudiju-
mus, var tikt veikti pagaidu pasikumi bez iepriekijim konsulticijim. Tom~r gidi
gadijumi tai Ligumsldzijai Pusei, kura veica augstikmin tos pasikumus,
nekav~joties rakstiski jiinformE otra Ligumslddzija Puse, bet p~c tam tffiut ir
jAuzsAk konsulticijas.

5. Izviloties pasikumus gai panti minito situiciju noregulganai, Ligumsl6-
dzijas Puses dod priekiroku tidiem pasikumiem, kuri vismaz5k ietekmitu 9i liguma
tlAku funkcionganu.

8. pants

Ligumrslidzijas Puses atzist mazu un vidEju uzidmumu intensivikas lidzdali-
bas derigumu un nepieciegamibu irijis tirdzniecbas un ekonomiskajos sakaros.

9. pants

1. Stridigu jautdjumu noregul~ganai Ligumslidzijas Puses, abpusiji vienojo-
ties, iesaka uzqdmumiem rast risinijumu sarunu celi.

2. Spk5 esogis likumdoanas ietvaros:
- Ligumsldzijas Puses sekmis, lai stridigie jautijumi, kas radugies sakard ar

tirdzniecibas un kooperAcijas darijumiem, kd ad sakar5 ar kopuzpimumu
dibiniganu un kapitAlieguldijumiem starp Ligumslidziju Pugu uzuimumiem, tiktu
noreguliti arbitri~as tiesi;

- Ligumslidzijas Puses sekmis ANO starptautiskds tirdzniecbas likumdoga-
nas komisijas (UNCITRAL) izstrdAto g1irjtiesas noteikumu pielietojumu un
1958. gada Nujorkas konvencijas par drvalstu arbitriias tiesu spriedumu
izpildiganu un atzi-anu.

10. pants

Izmaipas gaji noligumd vai 1i noliguma darbibas izbeiggana neietekmE pirms
tam starp abu valstu uzvimumiem nosligtos ligumus.
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11. pants

1. Saskaoi ar go noligumu tiek izveidota apvienoti komisija, kuras szdes plc
vienas no abu .Ligums1~dz~ju Pugu v~1~anls p c kdrtas, ne ret~k ki reizi gadi
notiek Austrij. vai Latviji.

2. Apvienotis komisijas uzdevumos ietilpst:
- pirraudzit abpus~jo Ar~jo ekonomisko sakaru attistibu;
- apgfIt jaunas iesp~jas, ki ar sagatavot priekglikumus par ekonomiskis

sadarbibas sekmganu ndkotn8;
- sagatavot priekglikumus par abu valstu uzp mumu ir~jis tirdzniecibas,

ekonomikas, riipniedbas, tehnikas un zinitniski tehniskis sadarbibas priekinosaci-
jumu uzlabo~anu.

12. pants

1. Gadijumd, ja viena Ligumsl~dz~ja Puse piedalds Eiropas ekonomiskaja
zoni vai iestdjas Eiropas koptirgO vai tai lidzigd organizdcijA, Ligumsl~dz~jim
Pus~m fis noligums nav saistogs tiktAl, ciktil gaji noligumd minitas normas ir
pretrund ar go organiziciju darbibu reglament~jogiem dokumentiem.

2. Ja ir gidi apstAkli, LigumsIdzEjas Puses kopigi noteiks 9i noliguma normu
turpmAko darbibu.

13. pants

I. Ligumsl~dz~jas Puses vienojas, ka stridigie jautijumi starp LigumslEdzE-
jim Pus~m par 9i noliguma iztulkoganu vai piem~roganu jdrisina sarunu celd 9i
noliguma 11. pantd min~tds apvienotds komisijas ietvaros.

2. Ja stridigie jautdjumi saskap5 ar gi panta 1. punktu nevar tikt atrisindti
se~u m~ne~u laikd, tad tie p~c vienas no LigumslEdzEju Pugu pieprasijuma ir
jAnodod izskatiganai arbitrAias tiesA.

14. pants

1. Sis noligums stajas spdkd tre§A mnnega pirmaji diend, kas seko p~c m~nea,
kad Ligumsl~dz~jas Puses viena otrai paziiojugas, ka valstu konstitucionilie
priekgnoteikumi, lai fis noligums stdtos spkS, ir izpilditi.

2. Sis noligums tiek noslfgts uz vienu gadu un turpmak ikreiz tiek pagarinits
uz vienu gadu, ja viena no LigumslIdzijdm Pusim tris mineus pirms §i noliguma
termipa notecianas rakstiski pa diplomtiskajiem kanAliem nepazio par td
izbeiganu.
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3. Lidz ar i noliguma spkd st&anos spku zaudi 1924. gada 9. augusta
tirdmieibas un kukniecibas ligums starp Austrijas Republiku un Latvijas
Republiku.

Parakstits 199 2. gada 2 . divos originileksempliros, katrs
v.cu un latviegu valodA, abi teksti ir autentiski, un tiem ir viengds spks.

Austrijas Republikas ValdIbas
varda :

Latvijas Republikas Valdibas
varda :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF LATVIA ON FOREIGN TRADE AND ECONOMIC
RELATIONS

The Republic of Austria and the Republic of Latvia, hereinafter called the

"Contracting Parties",

Desiring to strengthen bilateral foreign economic relations,

Desiring to promote exchanges of goods and economic, industrial, technical and
technological cooperation on the basis of equal rights and mutual advantage,

Convinced that a new agreement on foreign trade and economic relations
creates favourable conditions and an appropriate basis for the further development
of bilateral foreign economic relations,

In harmony with the laws in force in the two States,

On the basis of market economy principles,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall, in the context of the laws in force in the two
countries, facilitate and promote their bilateral foreign trade relations between
enterprises, organizations, companies and institutions, hereinafter called "enter-
prises", of the two States.

Article 2

(1) The Republic of Austria and the Republic of Latvia shall accord each other
most-favoured-nation treatment with respect to customs and other duties and the
procedures for exemption from such customs and other duties applicable to the
import or export of goods.

(2) The Contracting Parties agree that most-favoured-nation status shall spe-
cifically not apply to any favour, advantage or immunity which one of the Con-
tracting Parties grants or will grant:

(a) To neighbouring States to facilitate frontier traffic,

(b) To States that are fellow members with a customs union or a free or prefer-
ential trade area that already exists or may be established in the future,

(c) To third States in pursuance of multilateral conventions to which the other
Contracting Party is not a party.

I Came into force on I February 1996, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 23 and 27 November 1995) of the completion of the required
constitutional procedures, in accordance with article 14 (1).
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Article 3
(1) The Contracting Parties shall, insofar as they are able and in accordance

with the legislative provisions in force in the two States, promote foreign trade and
economic, industrial, technical and technological cooperation.

(2) The Contracting Parties agree:

(a) That good possibilities for cooperation exist in particular in the following
fields:

- The establishment of joint enterprises and investments in production, trade and
services,

- Encouragement of the transfer of technology and increased know-how including
applied research,

- Agriculture and forestry including landscape protection,
- Processing and storage of agricultural products, food industry,
- Agricultural machinery and equipment,

- Revitalization, modernization, expansion and automation of existing instal-
lations,

- Paper and cellulose industry,

- Construction materials industry,
- Pharmaceutical, medical and chemical industry,

- Wood finishing and processing industry, furniture industry,
- Automobile and machine industry,

- Electric and electronic industry,

- Vocational and management training,
- Organization and operation of fairs, exhibitions, seminars, exchanges of eco-

nomic missions and experts.

(b) That the projects will be carried out in accordance with the best prevailing
standards of environmental technology.

(3) The Contracting Parties shall attach the greatest interest to cooperation in
the following fields, bearing in mind the need to establish economically viable and
ecologically sound infrastructure systems:

- Energy,

- Shipping,

- Port operations,

- Railways,

- Air transport,

- Telecommunications,

- Water supply and distribution,

- Recycling and waste utilization.
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Article 4

The Contracting Parties agree that tourism can contribute to the deepening of
bilateral foreign trade relations.

(1) Within the framework of the legislation in force in each State and on the
basis of the recommendations of the United Nations Conference on International
Travel and Tourism, held in Rome in 1963, and the "Tourism Bill of Rights and
Tourist Code", adopted in Sophia in 1985, the two Contracting Parties shall promote
tourism.

(2) The economic, industrial, technical and technological cooperation in the
development and implementation of tourist projects and related infrastructure shall
be carried out in accordance with the principles of environmental protection and
quality tourism.

Article 5

Payments between the Republic of Austria and the Republic of Latvia shall be
made in accordance with the legislation in force each of the two States in freely
convertible currency.

Article 6

(1) The exchanges of goods and the economic, industrial, technical and tech-
nological cooperation under this Agreement shall be carried out on a commercial
basis.

(2) Trade between enterprises of the two States shall be conducted on the
basis of market prices.

(3) Within the framework of the legislation in force in each State, the enter-
prises of the two Contracting Parties may engage in transactions for the purpose of
increasing the exchanges of goods and broadening the variety of goods in any form
they desire, such as, for example, barter and counter-trading, in accordance with
international trading practices.

Article 7

(1) The Contracting Parties shall enter into consultations as soon as any prod-
uct imported in trade between the two States in such quantities, at such prices or
under such conditions as may result in serious danger or the risk of serious damage
to a domestic producer of a similar or directly competing product. The other Con-
tracting Party shall be informed immediately in writing of the existence of such a
situation.

(2) When, as a result of such consultations, the Contracting Parties agree that
a situation of the kind referred to in paragraph 1 exists, exports shall be restricted or
other measures, such as, for example, special agreements, shall be adopted to avert
or eliminate the damage.

(3) If the Contracting Parties are unable to reach agreement, the Contracting
Party which requested the consultations shall be free to restrict the import of the
product in question to the extent and for the duration necessary to avert or eliminate
the damage. The other Contracting Party shall then be free to derogate from its
obligations to the first Contracting Party for a substantially equivalent volume of
trade.
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(4) In cases where delay would cause serious damage, temporary measures
may be taken without preliminary consultations; contributions must be initiated
immediately afterwards.

(5) In choosing measures pursuant to this article, the Contracting Parties
shall give preference to measures that least impair the continued functioning of this
Agreement.

Article 8
The Contracting Parties acknowledge the usefulness and necessity of increased

participation by small and medium-sized enterprises in foreign trade and economic
relations.

Article 9
(1) The Contracting Parties recommend to enterprises that any disputes

should initially be settled amicably and by mutual agreement.
(2) Within the framework of the legislation in force:

- The Contracting Parties shall encourage the settlement of disputes between
enterprises regarding commercial and cooperation activities and in connection
with the establishment of joint enterprises and investments through arbitration
bodies;

- The Contracting Parties shall promote the application of the Arbitration Rules
prepared by the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL) and recourse to an arbitration body in a State signatory to the
Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards
signed in New York in 1958.1

Article 10
Amendments to this Agreement or its expiry shall in no way affect the execu-

tion of contracts signed previously by enterprises from the two States.

Article 11
(1) A "Joint Commission" shall be established concurrently with this Agree-

ment which shall meet at least once a year at the request of either Contracting Party
alternately in Austria and Latvia.

(2) The tasks of the Joint Commission shall include, inter alia:
- Examining the development of bilateral foreign trade relations;
- Development of new possibilities and proposals for the promotion of future

economic cooperation;
- Proposals for improving the conditions of foreign trade and economic, industrial,

technical and technological cooperation between enterprises of the two States.

Article 12
(1) On the entry into force of participation by one or both of the Contracting

Parties in the European Economic Area (EEA) or of accession to the European
Communities (EC) or a successor organization, the Contracting Parties shall not be

'United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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bound by this Agreement to the extent that it is incompatible with the legal situation
arising out of such participation or membership.

(2) In such a case the Contracting Parties shall decide jointly which provisions
of this Agreement remain in effect.

Article 13

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the application or
interpretation of this Agreement shall be settled within the framework of the Joint
Commission established pursuant to article 11.

(2) If such a dispute cannot be settled within six months, it shall at the request
of one of the Contracting Parties be submitted to an arbitration body.

Article 14
(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month

following the month in which the Contracting Parties have notified one another that
their respective domestic requirements for bringing this Agreement into force have
been completed.

(2) This Agreement shall be concluded for a period of one year and shall be
extended for further periods of one year unless it has been terminated in writing by
one of the two Contracting Parties through the diplomatic channel.

(3) With the entry into force of this Agreement, the Trade and Navigation
Agreement between the Republic of Austria and the Republic of Latvia of 9 August
1924 shall cease to have effect.

DONE at Vienna on 25 June 1992, in duplicate, in the German and Latvian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

WOLFGANG SCHUSSEL

For the Republic
of Latvia:

EDGAR ZAUSAJEVS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE DE LETTONIE RELATIF AU COMMERCE EXTE-
RIEUR ET AUX RELATIONS tCONOMIQUES

La R6publique d'Autriche et la R6publique de Lettonie, ci-apr~s d6nomm6es
< les Parties contractantes >>,

Anim6es du d6sir de renforcer les relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales
existantes,

R6solues A promouvoir 1'6change de marchandises ainsi que la coop6ration
6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique, sur la base de 1'6galit6
des droits et de l'avantage mutuel,

Convaincues qu'un nouvel accord relatif au commerce ext6rieur et aux rela-
tions commerciales cr6era des conditions favorables et une base appropri6e pour le
d6veloppement ult6rieur des relations economiques ext6rieures bilat6rales,

Conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur dans les deux Etats,

S'appuyant sur les principes fondamentaux de l'6conomie de march6,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier
Dans le cadre de leurs dispositions 16gislatives en vigueur, les Parties con-

tractantes facilitent et favorisent leurs relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales
entre les entreprises, organisations, soci6t6s et institutions des deux Etats, ci-apr~s
d6nomm6es << entreprises >>.

Article 2

1. La R6publique d'Autriche et la R6publique de Lettonie s'accorderont mu-
tuellement un traitement conforme au principe de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne les droits de douane et autres droits ainsi que les modalit6s de percep-
tion de ces droits de douane et autres droits, perqus A l'occasion de l'importation ou
de l'exportation de marchandises.

2. Les Parties contractantes sont convenues que le statut de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas aux facilit6s, avantages ou exon6rations qui sont ou
seront accord6s par 1'une des Parties contractantes A :

a) Des Etats voisins pour faciliter le trafic frontalier;

b) Des Etats appartenant A une union douanire ou A une zone de libre 6change
ou d'6changes pr6f6rentiels qui existe d6jA ou qui sera ult6rieurement cr66e;

c) Des Etats tiers en application d'ententes multilat6rales auxquelles 'autre
Partie contractante n'est pas partie.

I Entr6 en vigueur le 1
er 

fWvrier 1996, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel les
Parties contractantes s'6taient informdes (les 23 et 27 novembre 1995) de l'accomplissement des proc&Iures constitu-
tionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 14.
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Article 3
1. Les Parties contractantes soutiennent, dans la mesure de leurs possibilit6s

et aux dispositions 16gales en vigueur dans l'Etat consid6r6, le commerce extdrieur
et la coop6ration dans les domaines 6conomique, industriel, technique et technico-
scientifique.

2. Les Parties contractantes sont convenues:
a) Qu'il existe de bonnes possibilit6s de coop6ration particuli~rement dans les

domaines suivants :
- Cr6ation d'entreprises communes et d'investissements dans les secteurs de la

production, du commerce et des services,
- Soutien au transfert de technologie et au d6veloppement des connaissances

techniques, y compris de la recherche appliqu6e,
- Agriculture et foresterie, y compris protection du paysage,
- Transformation et entreposage de produits agricoles, industries agro-alimen-

taires,

- Machines et mat6riel agricole,

- Remise en tat, modernisation, agrandissement, automation des installations
existantes,

- Industrie du papier et de la cellulose,
- Industrie des mat6riaux de construction,
- Industrie pharmaceutique, m6dicale et chimique,
- Industrie du bois et de la transformation du bois,
- Industrie de l'ameublement,
- Industrie automobile et m6canique,
- Industrie 6lectrique et 61ectronique,
- Formation professionnelle et formation de cadres,
- Organisation et tenue de foires, expositions, s6minaires, 6change de missions

commerciales et d'experts;
b) Que les projets doivent 8tre mis en ceuvre en principe selon les normes de

protection de l'environnement les plus 6lev6es existant dans chaque cas.
3. Conscientes de la n6cessit6 de cr6er des syst~mes d'infrastructure plus

adapt6s sur le plan 6conomique et plus d6fendables sur le plan 6cologique, les Par-
ties contractantes accorderont le plus grand int6r& dans leur coop6ration aux
domaines suivants:
- Energie,

- Navigation,

- Economie portuaire,

- Chemins de fer,

- Navigation a6rienne,

- T616communications,
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- Gestion des eaux,

- Recyclage et transformation des d6chets.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent que le tourisme peut contribuer A un
approfondissement des relations commerciales ext6rieures bilat6rales.

1. Dans le cadre des dispositions l6gales en vigueur dans l'Etat consid6r6 et
sur la base des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies sur le tou-
risme et les voyages internationaux (Rome, 1963) et de la ( Charge du tourisme et
Code du Tourisme (Sofia, 1985), les deux Parties contractantes encourageront le
tourisme.

2. La coopdration 6conomique, industrielle, technique et technico-scientifi-
que, pour l'6tude et l'ex6cution des projets relatifs au tourisme ainsi que de l'infra-
structure correspondante, suit les principes de la protection de l'environnement et
de la qualit6 du tourisme.

Article 5

Les transferts de paiements entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de
Lettonie ont lieu conform6ment A la l6gislation des changes en vigueur dans chaque
Etat, en devises librement convertibles.

Article 6

1. L'dchange de marchandises et la coop6ration 6conomique, industrielle,
technique et technico-scientifique dans le cadre du pr6sent Accord s'effectue sur
une base commerciale.

2. Le commerce entre les entreprises des deux Etats s'effectue aux prix du
march6.

3. Conform6ment A la 16gislation en vigueur de 'Etat consid6r6, les entre-
prises des deux Parties contractantes peuvent commercer sous toutes les formes,
par exemple, par du troc ou des 6changes compens6s, selon les usages commerciaux
internationaux pour accroitre l'6change des marchandises et 6largir leur gamme.

Article 7

1. Les Parties contractantes entament des consultations des que, dans le com-
merce entre elles, une marchandise est import6e dans des quantit6s, A des prix ou
dans des conditions tels qu'il en r6sulte ou qu'il risque d'en r6sulter un pr6judice
grave pour les producteurs nationaux de marchandises de meme nature ou imm6-
diatement concurrentes. L'autre Partie en est inform6e imm&tiatement par 6crit.

2. Si, au cours de ces consultations, les Parties contractantes constatent d'un
commun accord qu'il existe bien une situation pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article, les exportations sont limit6es ou d'autres mesures, par exemple des arrange-
ments sp6ciaux, sont prises pour 6viter ou 61iminer un tel pr6judice.

3. En l'absence d'accord entre les Parties contractantes, la Partie qui a
demand6 les consultations ale droit d'apporter des restrictions aux importations des
marchandises en question autant et aussi longtemps qu'il le faut pour emp&cher ou
61iminer le pr6judice. L'autre Partie contractante a alors le droit de ne pas respecter
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ses obligations envers l'autre Partie contractante pour un volume commercial de
valeur sensiblement dgale.

4. Dans les cas oil un retard serait de nature A causer un dommage grave, des
mesures provisoires peuvent 8tre prises sans consultations prdalables. En pareil cas,
la Partie contractante qui prend les mesures provisoires en informe imm6diatement
l'autre Partie par 6crit. Des consultations sont engag6es aussit6t.

5. Dans le choix des mesures A prendre en application du prdsent article, les
Parties contractantes donnent la prdfdrence A celles qui, de par leur nature, risquent
le moins de goner l'application du pr6sent Accord.

Article 8

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est utile et n6cessaire que les
petites et moyennes entreprises participent davantage aux relations commerciales et
6conomiques extdrieures.

Article 9

1. Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de r6gler en pre-
mier lieu leurs diff6rends par des solutions amiables d'un commun accord.

2. Dans le cadre de la l6gislation en vigueur:
a) Les Parties contractantes favorisent le r~glement par des tribunaux d'arbi-

trage des diff6rends entre entreprises lids A des opdrations commerciales et des
activitds de coopdration ainsi qu'A la cr6ation d'entreprises en association et d'in-
vestissements des Parties contractantes;

b) Les Parties contractantes favorisent l'application des rigles d'arbitrage 6la-
bor6es par la Commission des Nations Unies pour l'arbitrage commercial interna-
tional (CNUDCI) et la saisine d'un tribunal d'arbitrage de l'un des Etats signataires
de la Convention sign6e en 1958 A New York pour la reconnaissance et l'ex6cution
des sentences arbitrales 6trangires'.

Article 10
Les modifications du pr6sent Accord ou l'expiration de sa validit6 n'ont aucun

effet sur l'ex6cution des contrats conclus ant6rieurement entre les entreprises des
deux Etats.

Article 11

1. Aux termes du pr6sent Accord, il est cr66 une « Commission mixte qui se
r6unit altemativement, A la demande de l'une des Parties contractantes, au moins
une fois par an, en Autriche ou en R6publique de Lettonie.

2. Les tAches de cette Commission mixte sont notamment les suivantes:
a) Examen de l'dvolution des relations 6conomiques ext6rieures bilat6rales;
b) Ouverture de nouvelles possibilit6s et propositions d'encouragement et de

coopdration 6conomique ultdrieure;
c) Propositions en vue de l'am6lioration des conditions de la coop6ration 6co-

nomique, industrielle, technique et technico-scientifique entre les entreprises des
deux Etats.

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 330, p. 3.
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Article 12

1. A la date d'entr6e en vigueur de la participation de l'une ou des deux Parties
contractantes A l'Espace 6conomique europden (EEE) ou d'adh6sion aux Commu-
naut6s europ6ennes (CEE) ou A une organisation lui faisant suite, dans la mesure ofi
le droit qui en r6sulte est incompatible avec le pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes ne sont pas li6es par celui-ci.

2. Dans ce cas, les Parties contractantes d~terminent conjointement quelles
sont les dispositions du pr6sent Accord qui continuent de s'appliquer.

Article 13

1. Les diff6rends entre les Parties concernant l'application ou l'interprdtation
du pr6sent Accord sont r6gl6s dans le cadre de la Commission mixte vis6e A l'arti-
cle 11 du pr6sent Accord.

2. Les diff6rends au sens du paragraphe 1 du pr6sent article qui ne peuvent
pas 8tre r6gl6s dans les six mois sont soumis A un tribunal d'arbitrage A la demande
de l'une des deux Parties contractantes.

Article 14
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois

qui suivra celui au cours duquel les Parties contractantes se seront notifi6 que les
conditions de leur droit interne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont
remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et est prorog6 par
reconduction tacite d'annde en ann6e A moins que l'une des deux Parties contrac-
tantes ne le d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique, trois mois avant l'expiration
de sa validit6.

3. Le Trait6 de commerce et de navigation entre la R6publique d'Autriche et
la R6publique de Lettonie du 9 aofit 1924 s'6teint A l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

FAIT A Vienne, le 25 juin 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et lettonne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

WOLFGANG SCHOSSEL

Pour la R6publique
de Lettonie :

EDGAR ZAUSAJEVS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
REPUBLIK ISLAND OBER SOZIALE SICHERHEIT

Die Republik Osterreich
und

Die Republik Island

rN DEM WUNSCHE. unter Bedachtnahme auf Artikel 8 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 auf
dem Gebiet der Sozialen Sicherheit zwischen den beiden Staaten iber die Verordnungen (EWG)
Nr. 1408/71 und 57472 hinausgehend Personen zu schiltzen, die nach den Rechtsvorschriften eines oder
beider Saaten geschtatzi sind oder waren,

SEND OBEREINGEKOMMEN folgendes Abkomrnmen zu schlie6en:

ABSCHNITr I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) In diem Abkommen bedeuten die Ausdrcke
I. .Verordnung"

die Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates Ober die Anwendung der Systerne der sozialen Si-
cherheit auf Arbeitnehmer und Selbstindige sowie deren Farnilienangeharige, die innerhalb der
Gemeinschaft zu- und abwandem. in der zwischen den beiden Vertragsstaaten jeweils geltenden
Fassung;

2. ,Durchfilhrungsverordnung"
die Verordnung (EWG) Nr. 574/72 des Rates Ober die Durchffihrung der Verordnung (EWG)
Nr. 1408/71 iber die Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und
Selbstindige sowie deren Familienangeh~rige. die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwan-
der. in der zvischen den beiden Vertragsstaaten jeweils geltenden Fassung.

(2) In diesem Abkommen haben andere Ausdrficke die Bedeutung. die ihnen nach der Verordnung
und der Durchftlhrungsverordnung oder den innerstaatlichen Rechtsvorschriften zukommi.

Artikel 2

Dieses Abkornmen gilt fir die Rechtsvorschriften. die vom sachlichen Geltungsbereich der Verord-
nung erfaBt sind.

Artikel 3

(1) Dieses Abkommen gilt ftr Personen. die yor pers6nlichen Geltungsbereich der Verordnung er-
faBt sind.

(2) Dieses Abkommen gilt ferner fUr folgende Personen. die nicht ymor personlichen Geltungsbereich
der Verordnung erfaBt sind;

a) Personen. fuir die die Rechtsvorschriften eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder galten;
b) Personen. die Familienangehdrige oder Hinterbliebene der in Buchstabe a genannten Personen

sind.
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Artikel 4

(I) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragsstaates. die auf3erhalb des Gebietes eines Staates wohnen.
for den die Verordnung gilt. stehen bei Anwendung der Rechtsvorschrifien des anderen Vertragsstaates
den Staatsangehbrigen dieses Vertragsstaates gleich.

(2) Absatz I berthrt nicht die Rechtsvorschriften der beiden Verragsstaaten betreffend die Versiche-
rung von Personen. die bei einer arntlichen Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in einem anderen
Staat als einem Staat. fbr den die Verordnung gilt, oder bei Mitgliedem einer solchen Vertretung beschlf-
tigt sind.

Artikel 5

(I) FOr die im Artikel 3 Absatz2 genannten Personen finden im VerhAltnis zwischen den beiden
Veitragsstaaten die Verordnung, die Durchfohrungsverordnung und die zu ihrer Durchflihrung getroffe-
nen Vereinbarungen entsprechend Anwendung. soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist.

(2) Anikel 3 der Verordnung gilt in bezug auf die im Artikel 3 Absatz 2 genannmen Personen nur ffr
die Staatsangeh6rigen der Vermragsstaaten sowie fir die Familienangeh~rigen und Hinterbliebenen dieser
Personen.

(3) Absatz I findet keine Anwendung auf Leistungen nach Titel III Kapitel 6 und 8 der Verordnung.
In bezug auf das Karenzurlaubsgeld nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften findet Anikel 72 der
Verordnung keine Anwendung.

ABSCHNT II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artlkel 6

In jenen FAllen, in denen die Venragsstaaten anstelle der nach den Artikeln 93 bis 96 der Durchfth-
rungsverordnung vorgesehenen Kostenersmatung eine Erstattung auf der Grundlage cines Pauschbetrages
oder einen Vezicht auf eine Ersattung vereinbaren, konnen die zustILndigen Behdrden beider Vermags-
staaten folgendes vereinbaren:

a) die Bezeichnung des Trigers des Wohnortes als zustAndiger Triger;
b) MaBnahmen zur Vermeidung einer aulnrgewOhnlichen Belastung, die sich ffr einen Triger oder

fUr eine Verbindungsstelle aus der Erstatung auf der Grundlage eines Pauschbetrages oder aus
dem Verzicht auf eine Erstattung ergeben wfarde.

Artikel 7

FOr die im Artikel 3 Absatz 2 genannten Personen findet Artikel 67 der Verordnung entsprechend
Anwendung.

Artikel 8

FOr die im Artikel 3 Abs~tze I und 2 genannten Personen. die auBerhalb des Gebietes eines Staates
wohnen. for den die Verordnung gilt. und Mir die im Artikel 3 Absatz 2 bezeichneten Personen. die im
Gebiet eines Staates wohnen. fMr den die Verordnung gilt. findet in bezug auf

a) KinderzuschUsse zu Alters- und Invaliditatsrenten,
b) Waisenrenten mit Ausnahme von Waisenrenten aus der Versicherung bei Arbeitsunfbllen und

Berufskrankiheiten
Titel III Kapitel 3 der Verordnung entsprechend Anwendung.
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ABSCHNITT III

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 9

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte so'vie die vollstreckbaren Bescheide und
Rtickstandsausweise (Urkunden) der Trager oder der Beh6rden eines Vernragsstaates Ober Beitrtge und
sonstige Forderungen aus der Sozialen Sicherheii werden im anderen Venragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden. wenn sie der 6ffentlichen Ordnung des Vertragsstaa-
tes widerspricht. in dem die Entscheidung oder die Urkunde anerkannt werden soil.

(3) Die nach Absatz I anerkannien vollstreckbaren Entscheidungen und Urkunden werden im ande-
ren Vertragsstaat volistreckt. Das Vollstreckungsverfahren ichtet sich nach den Rechtsvorschriften. die in
dem Vernragsstaat. in dessen Gebiet vollstreckt verden soil, for die Volistreckung der in diesern Ver-
tragsstaat erlassenen entsprechenden Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der Ent-
scheidung oder der Urkunde muB mit der Bestatigung ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklausel)
versehen sein.

Artikel 10

(I) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten Ober die Auslegung oder die Anwendung dieses Ab-
kommens sollen. soweit moglich. durch die zustandigen Behtrden der Vertragsstaaten beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise innerhalb von sechs Monaten nicht beigelegt werden. so
kann sic auf Verlangen eines Vertragsstaates zur verbindlichen Entscheidung einem Schiedsgericht un-
terbreitet werden. dessen Zusammensetzung und Verfahren zwischen den beiden Vertragsstaaten verein-
ban wird.

ABSCHNrrT IV

OBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 11

Fir die Feststellung und Neufeststellung von Leistungen nach diesem Abkomnen gelten die Arti-
kel 94 und 95 der Verordnung sowie die Artikel 1]8 und 119 der Durchfiihrungsverordnung mit lnkraft-
treten dieses Abkommens entsprechend.

Artikel 12

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so bald wie m6glich in
Reykjavik auszutauschen.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft. in
dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, fr(lhestens aber mit dem lnkraftreten der Verord-
nung im Verhltnis zwischen den beiden Vertragsstaaten.

(3) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter
Einhaltung einer Frist von drei Monaten schriftlich aufdiplomatischem Weg kandigen.

(4) Im Falle der Kundigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens fur ervorbene Anspruche
weiter.
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ZU UPRKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigien beider Venragsstaaten dieses Abkommen un-
terzeichnet.

GESCHEHEN zu Wien. am 18. November 1993. in zwei Urschriften. in deutscher und islandischer
Sprache. wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

JOSEF HESOUN

Fir die Republik
Island:

GUDMUNDUR ARNI STEFANSSON
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI L'VDVELDISINS AUSTURRIKIS OG L rDVEL-
DISINS ISLANDS A SVIDI ALMANNATRYGGINGA

L'.,veldi8 Austrurriki
og,

1ivveldi8 Island

hafa me8 hli6sj6n af 8. gr. regluger~ar (EBE) nr. 1408/71 og me6 Oa6 a6 markmii ab veita Oeim
einstaklingum. sem heyra undir e6a hafa heyrt undir 16ggjdf annars e6a beggja rikianna. vernd A svi~i
almannatrygginga umfram Oa8 sem fy'rir et mwlt i Skvw6um regluger6a (EBE) nr. 1408"71 og 574/72

i Kve~i8 ab gera me8 sir svofelldan samning:

I. HLUTI

ALMENN AKVAEDi

1. grein

(1) i samningi lOessum merkir:
1. .ReglugerO"

regluger6 rdSsins (EBE) nr. 1408/71 um beitingu almannatryggingareglna gagvart launoegum,
sjilfstxtt starfandi einstaklingum og fj~lskyldum Peirra sem flytjast milli a~ildarrikja me8 Ovi
or6alagi ser i gildi er milli samningsa6ila S hverjum tima;

2. ..Framkvwmdaregluger8"
regluger6 ri8sins (EBE) nr. 574n2 sem kve~ur a um framkvzmd regluger6ar (EBE) nr. 1408nl
um beitingu almannatryggingareglna gagnvart launoegum, sjilfstztt starfandi einstaklingum og
fjdlskyldum eirra sem flyijast milli a6ildarnkja me8 Ovi orbalagi sem gildir milli samningsa8ila A
hverjum tima.

(2) Onnur or6 og hugt6k sem notuO eru i samningi jOessum skulu hafa lA merkingu sem Ieim er gefin
i regluger~inni og framkvzmdaregluger6inni e6a I loggjof vi6komandi lands eftir Ovi ser vi6 i

2 . relD
Samningur Oessi skal gilda um alla 1aggjof sem efnislegt gildissvi8 regluger6arinnar

(tryggingarflokkar) tcur til.

3. grein
(1) Sanmingur kess, skal gilda um einstaklinga sem pers6nulegt gildissvi6 regluger6arinnar

(einstaklingar ser eru trygg8ir) tekur til.

(2) Samningur IOessi skal einnig gilda um eftirtalda cinstaklinga sem pers6nulegt gildissvi8 reglug-
er6arinnar (einstaklingar semn eru trygg~ir) tekur ekki tit:

a) einstaklinga sem heyra undir e~a hafa heyrt undir 16ggti6f annars e6a beggja samningsa6ila eba
b) a6standendur e6a eftirlifendur einstaklings sem tiltekinn er i a-li6 jOessarar milsgreinar.

4. grein

(1) Rikisborgarar annars samningsa6ila. sem bOsettir cru utan landssvmbis rikis sem regluger6in
tekur tii. skulu nj6ta jafnr is vio rikisborgara hins samningsa6ilans a8 Ovi er var6ar beitingu 16ggjafar
*cSS.

(2) Fyrsta milsgrein tekur ekki til 16ggiafar beggja samningsa6ila var6andi tryggingu einstaklinga
sem starfa vi6 sendirAM e~a rwSismannsskrifstofu samningsa8ila i 66ru riki en riki sem regluger6in tekur
til e6a urn starfsmenn slikra einstaklinga.
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5. grein

(i) Sd ekki i lOessum samningi kv%,e~i6 i um annab um samskipti samningsa6ila ab Ovi er var6ar cin-
staklinga sem tilgreindir eru i 2. mrlsgrein 3. greinar. skulu reglugerbin. framkvazmdareglugerbin og allar
ri6stafanir sem ger~ar hafa veri6 um beitingu Oeirra, gilda eftir Ovi sem vi6

(2) A6 Ovi er var6ar einstaklinga sem tilgreindir eru i 2. milsgrein 3. greinar. skal 3. gr. regluger6ar-
innar einungis nA til rikisborgara samningsa8ila sem og a6standenda e6a effirlifenda Oeirra.

(3) Fyrsta milsgrein skal ekki gilda um bztur samkvyrmt Ill. bilki. 6. og 8. kafla regluger6arinnar.
A8 Ovi er var6ar btur vegna um6nnunar bama (Karenzurlaubsgeld) samkvzrmt austurriskri 16ggjof skal
72. grein regluger6arinnar ekki gilda.

11. HLUTI

SERSTOK iKVEDI

6. grein

i Oeim tilvikum Oar sem samningsacilar hafa gert samkomulag urn endurgrei6slur me6 eingrei6slum
e6a brortfall endurgrei~slna i stab endurgreibslna samkvmmt 93. - 96. greinum framkvemdaregluger6ar-
innar, geta til Oess bwr stj6rnvld samningsadilanna rveggja komib sdr saman um eftirfarandi:

(a) tilnefningu stofnunar A ba~setusta6 ser til kess bmrrar stofnunar;
(b) ribstafanir til a6 koma i veg f 'rir verulegar frhagslegar byrbar stofnunar eba tengili6s vegna

edurgrei6slu eingrei6slu e6a brortfalls endurgreikslu.

7. grein

A6 Ovi er vardar einstaklinga sem tilgreindir eru i 2. mdlsgrein 3. greinar kA skal 67. grein reglug-
er6arinnar gilda eftir pvi ser vi A.

8. grein

Um einstaklinga sem tilgreindir eru i I. og 2. malsgrein 3. greinar. sem b6a utan landssvm6is nkis
sem regluger6in nwr til og um einstaklinga sem tilgreindir cru i 2. mlsgrein 3. greinar. sem b6a innan
landssvz~is rikis ser regluger6in nwr til skal Ill. b~ilkur 3. kafli regluger6arinnar gilda effir Ovi sem vi8 A
a8 Ovi er varbar

(a) hakkun e6a uppb6t A elli- c6a drorkulifeyri vegna bama slikra lifeyrisoega,
(b) lifeyri munaarleysinga a8 undanteknum lifeyri muna8arleysingja sem greiddur er samkvwmt

vinnuslysa- og atvinnusjtkd6matryggingum.

UL HLUTI

YMIS AKVAEDI

9. grein

(1) kkvar6anir og opinber skjil, sem hafa rittarihrif, ge6 af tryggingastofnunum og yfirvoldum A
svi8i almannatrygginp i 68ru samningsnrkinu, skulu vi~urkennd af hinu samningsrnlinu.

(2) Einungis er unnt ab synja um vi6urkenningu ef bab vwri andstztt logum i Ovi samningsriki sem A
a6 vi6urkenna ikv6r6unina eba skjali8.

(3) Akvar8anir og skj6l sem hafa rdttarihrif og vi8urkennd eru samkvamt 1. milsgrein er unnt a6
fullnusta i hinu samningsrikinu. Fullnusta fer eftir 16ggj6f kess samningsrikis kar sem fullnusta S ab eiga
ser stab og sem gildir um fullnusru samsvarandi Akvar8ana og skjala iOtgefinna i Ovi sarnningsriki. Ak-
v6r6unin e8a skjali6 skal vi8 fitgifu kess vera me6 sta6festingu um a6 fullnusta geti art ser stab (skilyr6i
urn fullnustu).

10. grein

(1) Risi agreiningur vi6 t lkun e6a framkvcmd samnings kessa skal hann a6 svo miklu leyti sem
unnt er, leystur meb gagnkv~mu samkomulagi milli 16gbmrra yfirvalda samningsa~ila.
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(2) Leysist slikur lareiningur ekki innan sex mfinaba getur hvor samningsa6ila Ia= mAli0 i bindandi
tirskur6arvald ger6ard6ms sem er skipa6ur og starfar samkvmmt samkomulagi samningsa6ila.

IV. HLUTI

BRADABIRGDA- OG LOKAAKVEDL

11. grein
Urn ikv6run e6a endursko6un b6ta samkvmmt samningi Pessum skulu 94. - 95. greinar reglug-

er6arinnar og 118. og 119. greinar framkmzmdaregluger6arinnar gilda eftir Ovi sem vi6 d frA Oeim degi er
samningur oessi 66last gildi.

12. grein

(I) Samningur oessi skal sta6festur. Skipst skal i sta~festingarskjb1um i Reykjavik eins flj6tt og
unnt er.

(2) Samningur Pessi skal ganga i gildi fyrsta dag ri6.ia mana~ar fr Oeim minu6i a6 telia er skipst er
i sta6festingarskj~lum en 06 eigi fyrr en sama dag og regluger6in gengur i gildi i samskiptum sam-
ningsa6ila.

(3) Samningur oessi skal gilda um 6akve6inn tima. Hvor samningsa6ila sem er getur sagt honum upp
skriflega me6 Origgja mana6a fyrirvara.

(4) Komi til uppsagnar skal samningur Oessi gilda ifram um oil ,unnin rittindi.
Gj6rt Vin 18. n6vember 1993 S O ,sku og islensku og skulu bWir textarjafngidir.

Fyrir 1 5 veldi63
Austrurriki:

JOSEF HESOUN

Fyrir 15'6veldil
Island

GUDMUNDUR ARNi STEFANSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
REPUBLIC OF ICELAND ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Republic of Iceland,

Desiring, having regard to article 8 of regulation (EEC) No. 1408/71 in the field
of social security, to afford protection beyond regulations (EEC) Nos. 1408/71 and
574/71 to persons who are or were protected under the legislation of one or both
States,

Have agreed to conclude the following Convention:

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) In this Convention, the term

1. "Regulation" shall mean (EEC) Council regulation No.1408/71 concerning
the application of social security schemes to employed persons and their families
who migrate within the Community, in the respective version in force between the
two Contracting States;

2. The term "Implementing Regulation" shall mean (EEC) Council regula-
tion No. 574/72 concerning the implementation of (EEC) Council regulation 1408/71
concerning the application of social security schemes to employed persons and their
families who migrate within the Community, in the respective version in force be-
tween the two Contracting States.

(2) Other terms in this Convention shall mean what they do in the Regulation
and the Implementing Regulation or in the respective domestic legislations.

Article 2

This Convention shall apply to legislation within the scope of application of the
Regulation ratione materiae.

Article 3

(1) This Convention shall apply to persons within the scope of application of
the Regulation ratione personae.

(2) In addition, this Convention shall apply to the following persons not within
the scope of application of the Regulation ratione personae:

(a) Persons to whom the legislation of one or both of the Contracting States is
or was applicable;

I Came into force on 1 February 1996, i.e., the first day of the third month following the expiration of the month of
the exchange of the instruments of ratification, which took place at Copenhagen on 9 November 1995, in accordance
with article 12 (2).
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(b) Persons who are members of the family or survivors of the persons referred
to in (a).

Article 4
(1) Nationals of a Contracting State who reside outside the territory of a State

to which the Regulation applies shall, for the purposes of application of the legisla-
tion of the other Contracting Party, have equal standing with nationals of that Con-
tracting State.

(2) Paragraph 1 shall not affect the legislation of either Contracting State in
respect of the insurance of persons employed at an official mission of one of the two
Contracting State in a State other than a State to which the Regulation applies, or to
persons employed by members of such a mission.

Article 5
(1) Except as otherwise provided in this Convention, the Regulation, the Im-

plementing Regulation and arrangements made for their implementation shall apply,
as appropriate, in relations between the two Contracting States in respect of the
persons referred to in article 3, paragraph 2.

(2) With respect to the persons referred to in article 3, paragraph 2, article 3 of
the Regulation shall apply only to nationals of the Contracting Parties and to mem-
bers of the families and survivors of such persons.

(3) Paragraph 1 shall not apply to benefits under Title HI, Chapters 6 and 8 of
the Regulation. Article 72 of the Regulation shall not apply in respect of the mater-
nity leave allowance provided for in Austrian legislation.

SECTION II

SPECIAL PROVISIONS

Article 6
In those cases where, in place of the reimbursement of costs provided for under

articles 93 to 96 of the Implementing Regulation, the Contracting States agree upon
a lump-sum payment or upon a waiver of reimbursement, the competent authorities
of the two Contracting States may agree:

(a) To designate the institution of the place of residence as the competent insti-
tution;

(b) To take steps with a view to avoiding an exceptional burden upon an insti-
tution or a liaison office arising from the payment of a lump sum or a waiver of
reimbursement.

Article 7
Article 67 of the Regulation shall apply, as appropriate, to the persons referred

to in article 3, paragraph 2.

Article 8
With regard to the persons referred to in article 3, paragraphs 1 and 2 who reside

outside the territory of a State to which the Regulation applies and to the persons
referred to in article 3, paragraph 2 who reside in the territory of a State to which the
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Regulation applies, Title III, Chapter 3 of the Regulation shall apply, as appropriate,
in respect of:

(a) Children's allowances supplementary to old age and invalidity pensions;

(b) Orphans' pensions, not including orphans' pensions arising from insurance
in the case of accidents at work and occupational diseases.

SECTION III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 9
(1) Enforceable court decisions and enforceable notifications and notices of

arrears (documents) issued by the institutions or authorities of a Contracting State
concerning contributions and other social security requirements shall be recognized
in the territory of the other Contracting State.

(2) Recognition may be withheld only if it conflicts with the public order of
the Contracting State in which the decision or document is to be recognized.

(3) Enforceable decisions and documents recognized pursuant to paragraph 1
shall be enforced in the other Contracting State. The enforcement procedure shall
follow the legislation which, in the Contracting State in which enforcement is to take
place, governs the enforcement of corresponding decisions and documents issued in
that Contracting State. The decision or document must include a clause confirming
its enforceability (executory clause).

Article 10

(1) Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or
application of this Convention shall be settled, as far as possible, by the competent
authorities of the Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled within six months, then, at the request of one
of the Contracting States, it may be submitted for amicable arbitration to an arbitral
tribunal whose membership and procedure shall be agreed between the two Con-
tracting States.

SECTION IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 11

Upon the entry into force of this Convention, articles 94 and 95 of the Regula-
tion and articles 118 and 119 of the Implementing Regulation shall apply, as appro-
priate, for purposes of defining or re-defining the amounts of benefits under this
Convention.

Article 12

(1) This Convention shall be subject to ratification. The instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Reykjavik as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force on the first of the third month fol-
lowing the month of the exchange of the instruments of ratification, but not earlier
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than the date on which the Regulation enters into force in relations between the two
Contracting States.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Each Contracting
State may denounce it in writing through the diplomatic channel, subject to a period
of notice of three months.

(4) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall con-
tinue to apply in respect of acquired entitlements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention.

DONE at Vienna, on 18 November 1993, in duplicate in the German and Ice-
landic languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

JOSEF HESOUN

For the Republic
of Iceland:

GUDMUNDUR ARNI STEFANSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA S1tCURITt SOCIALE ENTRE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIfPUBLIQUE D'ISLANDE

La R6publique d'Autriche et la R6publique d'Islande,

D6sireuses, compte tenu des dispositions de l'article 8 du r~glement CEE
no 1408/71 relatif A l'application des r6gimes de s6curit6 sociale entre leurs deux
Etats et en se fondant sur les r~glements d'application (CEE) num6ros 1408/71 et
574/72, de prot6ger les personnes qui sont ou ont 6t6 prot6g6es conform6ment A la
r6glementation de F'un ou l'autre Etat,

Sont convenues de conclure le pr6sent Accord.

TITRE I

DISPOSITIONS GlINgRALES

Article premier

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord,
1) Le mot << r~glement >> d6signe le r~glement (CEE) no 1408/71 du Conseil

relatif A l'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s et A leur
famille qui se d6placent A l'int6rieur de la Communaut6, dans la version en vigueur
entre les deux Etats contractants;

2) << Le r~glement fixant les modalit6s d'application >> le r~glement (CEE)
n° 574/72 du Conseil fixant les modalit6s d'application du r~glement (CEE)
n° 1408/71 relatif i l'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs
salari6s et A leur famille qui se d6placent A l'int6rieur de la Communaut6, dans la
version en vigueur entre les deux Etats contractants.

2. Les autres mots employ6s dans le pr6sent Accord ont le sens qui leur est
donn6 par le r~glement et le r~glement fixant les modalit6s d'application ou par le
droit interne.

Article 2

Le pr6sent Accord s'applique A la 16gislation qui relve du domaine d'applica-
tion technique du r~glement.

Article 3

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes auxquelles le rbglement s'ap-
plique personnellement.

2. Le prdsent Accord s'applique en outre aux personnes suivantes auxquelles
le riglement ne s'applique pas personnellement :

a) Les personnes auxquelles s'applique ou s'est appliqu6e la 16gislation de l'un
des Etats contractants ou des deux Etats contractants;

I Entrd en vigueur le 1 fWvrier 1996, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi 'expiration du mois de
'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Copenhague le 9 novembre 1995, conformment au paragraphe 2

de 'article 12.
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b) Les personnes vis6es A l'alin6a a du pr6sent paragraphe, leur famille ou leur
survivant.

Article 4

1. La l6gislation de chacun des Etats contractants s'applique aux ressortis-
sants de l'autre Etat contractant dont le domicile est situ6 en dehors du territoire
d'un Etat dans lequel s'applique le r~glement au m~me titre qu'aux ressortissants du
premier Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne modifient en rien la
l6gislation des deux Etats contractants relatives A l'assurance des personnes qui
sont employ6es par une repr6sentation officielle de l'un des Etats contractants sur
le territoire d'un Etat autre que ceux auxquels s'applique le rZglement, ou aux mem-
bres d'une telle repr6sentation.

Article 5

1. A moins d'autres dispositions du pr6sent Accord, dans les relations entre
les deux Etats contractants, le riglement fixant les modalit6s d'application et les
dispositions dont il est convenu pour leur ex6cution s'appliquent, mutatis mutandis,
aux personnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord.

2. Les dispositions de l'article 3 du r~glement s'appliquent aux personnes
vis6es au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord seulement s'il s'agit de
ressortissants des Etats contractants, de membres de leur famille ou de leurs sur-
vivants.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
prestations vis6es aux chapitres 6 et 8 du titre Ill du r~glement. L'article 72 du
r~glement ne s'applique pas dans le cas de l'indemnit6 de cong6 parental au sens de
la 16gislation autrichienne.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 6

Dans les cas oit, b la place du remboursement des prestations vis6 aux arti-
cles 93 A 96 du r~glement fixant les modalit6s d'ex6cution, les Etats contractants
conviennent d'un remboursement forfaitaire ou renoncent au remboursement d'un
commun accord, les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent
convenir:

a) De d6signer l'institution du lieu de r6sidence comme 6tant l'institution com-
p6tente;

b) De prendre des mesures pour 6viter qu'une institution ou un organisme de
liaison ne soit mis A contribution de mani~re extraordinaire par le remboursement
dans le cas du versement d'un montant forfaitaire ou de la renonciation A un rem-
boursement.

Article 7

Les dispositions de l'article 67 du r~glement s'appliquent mutatis mutandis aux
personnes vis~es au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord.
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Article 8

Les dispositions du chapitre 3 du titre III du r~glement s'appliquent mutatis
mutandis aux personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3 qui r6sident en
dehors du territoire d'un Etat auquel s'applique ce r~glement ainsi qu'aux personnes
vis6es au paragraphe 2 de rarticle 3 qui r6sident sur le territoire d'un Etat auquel
ledit r~glement s'applique, en ce qui conceme :

a) Les allocations pour enfants au titre de pensions de vieillesse et d'invalidit6;
b) Les pensions d'orphelins A l'exception des pensions d'orphelins qui r6sul-

tent d'une assurance contre les accidents du travail et les maladies du travail.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9

1. Les d6cisions ex6cutoires des tribunaux ainsi que les avis ex6cutoires et les
6tats de retard 6tablis par les institutions ou les autorit6s de Fun des Etats contrac-
tants concernant les montants et autres prestations de la s6curit6 sociale sont recon-
nus sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. La reconnaissance ne peut 8tre refus6e que si elle est contraire A l'ordre
public de l'Etat contractant sur le territoire duquel la d6cision ou la pi&ce doit 8tre
reconnue.

3. Les d6cisions et pi ces ex6cutoires reconnues vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article sont ex6cutdes sur le territoire de l'autre Etat contractant. Les mo-
dalit6s de l'ex6cution sont d6finies par la 16gislation qui s'applique sur le territoire
de l'Etat contractant, aux d6cisions et aux pi~ces correspondantes 6tablies sur le
territoire de cet Etat contractant. Sur l'exp6dition de la d6cision ou de la piece doit
8tre appos6e une d6claration certifiant qu'elle est ex6cutoire.

Article 10

1. Les diff6rends entre les Etats contractants concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord sont r6gl6s autant que possible par les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

2. Si un diff6rend ne peut 6tre r6gl6 de cette fagon dans les six mois, A la
demande de l'un des Etats contractants, il peut 8tre soumis A la d6cision obligatoire
d'un tribunal d'arbitrage dont la composition et le r~glement intdrieur doivent etre
arr&6s d'un commun accord par les deux Etats contractants.

TITRE IV

DISPOSITIONS INT19RIMAIRES ET FINALES

Article 11

Les dispositions des articles 94 et 95 du r~glement, ainsi que les articles 118
et 119 du rglement fixant les modalit6s d'application s'appliquent, mutatis mutan-
dis, A la d6termination et A la nouvelle d6termination des prestations au sens du
pr6sent Accord A compter de l'entr6e en vigueur de celui-ci.
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Article 12

1. Le present Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront echangds d6s que possible A Reykjavik.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui
suivra celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6changds, mais
au plus t6t A la date d'entr6e en vigueur du r~glement A 1'6gard des deux Etats
contractants.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chaque Etat
contractant pourra le d6noncer par notification 6crite adress~e A l'autre par la voie
diplomatique avec un pr6avis de trois mois.

4. Au cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord continueront de
s'appliquer aux droits acquis.

EN FOI DE QUOI, les plfnipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 18 novembre 1993, en deux exemplaires originaux, en langues
allemande et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

JOSEF HESOUN

Pour la R6publique
d'Islande :

GUDMUNDUR ARNI STEFANSSON
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No. 1147

UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL CENTRE OF GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOLOGY

Special Agreement extending the jurisdiction of the Admin-
istrative Tribunal of the United Nations to the Inter-
national Centre for Genetic Engineering and Biotech-
nology with respect to applications by staff members of
the International Centre for Genetic Engineering and
Biotechnology alleging non-observance of the Regula-
tions of the United Nations Joint Staff Pension Fund.
Signed at Trieste on 18 December 1995 and at New York
on 14 March 1996

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 14 March 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE GENIE
GENETIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE

Accord special etendant la juridiction du Tribunal admi-
nistratif des Nations Unies au Centre international pour
le genie genetique et la biotechnologie en ce qui concerne
les requites de fonctionnaires du Centre invoquant
l'inobservation des statuts de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies. Signe i Trieste
le 18 decembre 1995 et 'a New York le 14 mars 1996

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Classi et inscrit au repertoire par le Secretariat le 14 mars 1996.
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SPECIAL AGREEMENT1 EXTENDING THE JURISDICTION OF THE
ADMINISTRATIVE TRIBUNAL OF THE UNITED NATIONS
TO THE INTERNATIONAL CENTRE FOR GENETIC ENGI-
NEERING AND BIOTECHNOLOGY WITH RESPECT TO APPLI-
CATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS
OF THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND

WHEREAS, in accordance with article 3 of the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund, the General Assembly of the United
Nations, upon the recommendation of the United Nations Joint Staff Pension
Board, and after acceptance by the International Centre for Genetic
Engineering and Biotechnology (ICGEB) of the Regulations of the Pension
Fund and agreement reached with the Board as to the conditions governing
the admission of the International Centre for Genetic Engineering and
Biotechnology to membership in the Pension Fund, decided by its resolution
49/224 Part IV of 23 December 19942 to admit the International Centre for
Genetic Engineering and Biotechnology to membership in the United Nations
Joint Staff Pension Fund, as from 1 January 1996.

WHEREAS, by resolution 678 (VII) of 21 December 1952,3 the General
Assembly of the United Nations recommended that the specialized agencies
which are member organizations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund accept the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal
in matters involving applications alleging non-observance of the
Regulations of the Fund,

WHEREAS, it is desirable that other member organizations of the Fund
also accept the jurisdiction of the United Nations Administrative Tribunal
in such matters,

WHEREAS, the Board of Governors of the International Centre for
Genetic Engineering and Biotechnology, by a decision taken at its second
session held in New Delhi from 6 to 8 November 1995, authorized the
acceptance by the International Centre for Genetic Engineering and
Biotechnology of the jurisdiction of the United Nations Administrative
Tribunal in the matters referred to above,

WHEREAS, the United Nations Joint Staff Pension Board, at its session
held in April 1953, recorded its understanding that for matters involving
the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension Fund, full faith,
credit and respect shall be given to the proceedings, decisions and
jurisprudence of the Administrative Tribunal, if any, of the agency
concerned relating to the staff regulations of that agency, as well as to
the established procedures for the interpretation of such staff
regulations.

Now, therefore, it is agreed as follows:

Came into force with retroactive effect from I January 1996, in accordance with article IV.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly Forty-ninth Session, Supplement No. 49 (A/49/49),

p. 265.
3 Ibid, 7th Session, Supplement No. 20 (A/2361), p. 52.
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1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear
and pass judgement, in accordance with the applicable provisions of its
Statute and its Rules, upon applications alleging non-observance of the
Regulations of the United Nations Joint Staff Pension Fund presented by:

(a) any staff member of the International Centre for Genetic
Engineering and Biotechnology, eligible under article 21 of the
Regulations to become a participant in the Fund, even after his
or her employment has ceased, and any person who has succeeded to
such staff member's rights on his or her death;

(b) any other person who can show that he or she is entitled to
rights under the Regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund by virtue of the participation in the Fund of a
staff member of the International Centre for Genetic Engineering
and Biotechnology.

2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence,
the matter shall be settled by the decision of the Tribunal.

Article II

The judgements of the Tribunal shall be final and without appeal and
the International Centre for Genetic Engineering and Biotechnology agrees,
insofar as it is affected by any such judgement, to give full effect to its
term.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the
Tribunal with respect to cases arising under this Agreement shall be made
by the Secretary-General of the United Nations in consultation with the
Director of the International Centre for Genetic Engineering and
Biotechnology.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in
connection with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising
under this Agreement shall be borne by the United Nations Joint Staff
Pension Fund. These additional expenses shall include:

(a) any travel and subsistence expenses of the members of the
Tribunal and of the Tribunal staff when such expenses are
specially required for dealing with cases under this Agreement
and are in excess of those required by the Tribunal for dealing
with cases relating to staff members of the United Nations;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications
and other "out of pocket" expenses when such expenses are
specially required for dealing with cases under this Agreement.
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Article IY

This Agreement, of which the English and French texts are equally
authentic, has been duly signed in duplicate in each of these languages, at
the sites and on the dates appearing under the respective signatures and
shall enter into force as of I January 1996.

For the United Nations:

~1

Dated: 14 March 1996
At New York

For the International Centre
for Genetic Engineering

and Biotechnology:

Prof. ARTURO FALASCHI, Director

Dated: December 18, 1995
At Trieste

I J. E. Connor.
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ACCORD SPECIAL1 I TENDANT LA JURIDICTION DU TRIBUNAL
ADMINISTRATIF DES NATIONS UNIES AU CENTRE INTER-
NATIONAL POUR LE GtNIE GItNITIQUE ET LA BIOTECH-
NOLOGIE EN CE QUI CONCERNE LES REQUETES DE FONC-
TIONNAIRES DU CENTRE INVOQUANT L'INOBSERVATION
DES STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES

ATTENDU QUE, conform~ment & lParticle 3 des statute do la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies, l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies, our la recommandation du Comit6 mixte de la Caimse commune des
pensions du personnel des Nations Unies, et aprbs acceptation par le Centre
international pour le g6nie g6n6tique et la biotechnologie des statute de la
Caisse des pensions, et apr4s conclusion d'un accord avec le Comit6 mixte our
lea conditions r6gissant l'admission du Centre & la Caisse, a d6cidd par sa
r6solution 49/224 partie IV du 23 d6cembre 19942, d'admettre & la Caisee commune
des pensions du personnel des Nations Unies le Centre international pour le
g6nie g6n6tique et la biotechnologie, A compter du ler janvier 1996.

ATTENDU QUE, par sa rdsolution 678 (VII) du 21 d6cembre 19523, l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies a recommandh quo lea institutions sp6cialie6es
affili6es A la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies
reconnaissont la juridiction du Tribunal administratif de Nations Unieo pour
lea affaires relatives A des requltes invoquant l'inobsoervation des statute de
la Caise;

ATTENDU QU'il eat souhaitable que les autres organisations afflli6es & Ia
Caisee acceptent 6galement la juridiction du Tribunal administratif des
Nations Unies on la matibre;

ATTENDU QUE le Conseil d'adminietration du Centre international pour le
g6nie g6n6tique et la biotechnologie, par une d6cision prise & sa deuxime
session tenue & Now Delhi du 6 au 8 novembre 1995, a autoris6 l'acceptation par
le Centre international pour le g6nie g6n~tique et la biotechnologle do la
juridiction du Tribunal administratif des Nations Unies pour le affaires
pr6cit6es;

ATTENDU QUE le Comit6 muxte do la Camsoe commune des pensions du personnel
des Nations Unies, A sa session tonue en avril 1953, a not4 qu'il 6tait entendu
que, pour lea questions relatives aux statute do la Caisse, lea d6cisions et la
jurisprudence du tribunal administratif de 1'organisation int6ress6e, si eIle
eat dot6e d'un tel tribunal, en ce qui concerne le statut du personnel de ladite
organisation, seraient entidrement respect6es, de mfme quo lea proc6dures qui
pourraient d6JA exister pour l'interpr6tation dudit statut du personnel;

I eat d~cid6 ce qui suit :

Entrd en vigueur avec effet rtroactif au 1 janvier 1996, conformment A l'article IV.
2 Nations Unies, Docwnents officiels de lAssemblke g6ndrale, quarante-neuvime session, Suppldment n' 49

(A/49/49), p. 281.
3Ibid, septime session, suppldment n* 20 (A/236 1), p. 5 I.
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Article Premier

1. Le Tribunal adminitratif dee Nations Union eat comptent pour connaltre
aux fine de jugement, conform6ment aux dispositions applicable. de son ctatut at
do son riglement, des requates invoquant Vinobservation des statute de la
Caisee commune des pensions du personnel des Nations Union at prisentde :

a) Par tout fonctionnaire du Centre international pour le g6nie g6nhtique
at la biotechnologie, remplissant lee conditions requisee & l'article 21 des
statute do la Calse concernant la participation & la Cajsse, m~me si son emploi
a cese, ainsi qua par toute pereonne qui a 8ucced6 mortig causa aux droits do
ce fonctionnaire;

b) Par touts autre perconne qui pout justifier de droits r6eultant, en
vertu des statute de la Calse commune des pensions du personnel dec
Nations Unien, de la participation A la Caisse d'un fonctionnaire du Centre
international pour le genie gn6tique at la biotechnologie.

2. En cas de contestation touchant sa competence, l Tribunal decide.

Article 11

Lee jugementa du Tribunal ont dfinitif. at sane appel; le Centre
international pour le gnie g~ntique at la biotechnologie accepts, danc la
mesure oO il cat vio6 par un jugement du Tribunal, do s'y conformer rtrictement.

Article III

1. Le Secr6taire general de l'Organieation des Nations Union arretera, apras
avoir consult6 le Directeur du Centre international pour le gnie genetique et
la biotechnologie, lea arrangements administratifs ndcessaire pour qua le
Tribunal puieae examiner lee affairec vieses dane le present Accord.

2. Lea ddpenses auppl6mentaires qua l'Organisation des Nations Uniec aerait
appolhe A engager du fait de l'examen, par l Tribunal, d'affaires vises dans
le pr6sent Accord aeront & la charge de la Caieae commune des pensions du
personnel des Nations Unie. Cos ddpenes suppl6mentaires comprendront :

a) Tous fraia de voyage at indamnitea de subsitance des membre. at du
personnel du Tribunal qui ceront directement imputablec aux affair.s vis6s dans
le present Accord et qui viendront en cuc de depenses engagees & raison de
l'examen, par le Tribunal, d'affaires int~resant dec fonctlonnalrec do
I'Organisation des Nations Unie;

b) Los traitement du personnel temporaire, frais do communications
tel6graphiques at t6l6phoniquee, at autrec debours qui ceront directement
Imputable. aux affaires vier dans le present Accord.

Vol. 1917, tI-1147
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Article I

Le present Accord, dont lee taxtee anglais at franqais font 6galement foi,
a 6t6 dament sign6, en double exemplaire, dan. chacune de coo deux langues, aux
lieux at dates indiqu~s en doesous des signatures respective, at entrera en
vigueur le ler janvier 1996.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies:

Datdu : 14 mars 1996
[New York]

Pour le Centre international
pour le g6nie gdndtique
et la biotechnologie:

Datj du : 18 d6cembre, 1995
[Trieste]

IJ. E. Connor.
2 Arturo Falaschi.

Vol. 1917, 11-1147
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTIONONTHEPRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

OBJECTION to reservations made by Ma-
laysia2 and Singapore 3 upon accession

Notification received on:

20 March 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have
consistently stated that they are unable to ac-
cept reservations to Article IX. In their view,
these are not the kind of reservations which
intending parties to the Convention have the
right to make.

Accordingly, the Government of the
United Kingdom to not accept the reserva-
tions entered by the Governments of Singa-
pore and Malaysia to Article IX of the Con-
vention."

Registered ex officio on 20 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13to 17, and 19 to 21, as well as annex Ain
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844.
1860, 1886, 1895, 1902, 1907 and 1913.

2 Ibid, vol. 1844, No. A-1021.
3 Ibid., vol. 1886, No. A-1021.

Vol. 1917, A-1021

No 1021. CONVENTIONPOURLAPRE-
VENTION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLIE G1tNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

OBJECTION aux reserves formules par la
Malaisie2 et Singapour 3 lors de l'adhtsion

Notification refue le:

20 mars 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a tou-
jours d&clard qu'il ne pouvait accepter les r6-
serves A I'article IX de la Convention. A son
avis, ces rdserves ne sont pas de celles que les
Etats qui se proposent de devenir parties A la
Convention ont le droit de formuler.

En consdquence, le Gouvernement du
Royaume-Uni n'accepte pas les reserves for-
mules par les Gouvernements de Singapour
et de la Malaisie au sujet de l'article X de la
Convention.

Enregistr,6 d'office le 20 mars 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultrieurs, voir les rf6rences donnees dans
les Index cumualtifs nos I A 11, 13 A 17, et 19 5 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902, 1907 et 1913.

2 Ibid., vol. 1844, no A-1021.
3 Ibid., vol. 1886, n- A-1021.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention on 6 September 1952 by virtue of
the accession to the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on 24 July
1971,2 in accordance with article IX (3) of
the latter Convention

11 January 1996

VENEZUELA

(With effect from 11 April 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, and 19, as well as annex A in volumes 1301,
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1686,
1693, 1705, 1712, 1720, 1749, 1767 and 1775.

2 lbid, vol. 943. p. 178.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

ADH1tSION A la Convention susmentionn6e
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adh6sion
A la Convention universelle sur le droit
d'auteur telle que r6vis6e A Paris le 24juillet
19712, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article IX de cette derni~re Convention

11 janvier 1996

VENEZUELA

(Avec effet au 11 avril 1996.)

La ddclaration certife a jtj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 18 mars
1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultarieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 3 ht 17, et 19, ainsi que 'annexe A
des volumes 1301, 1312,1342,1480,1507,1514,1527,1547,
1579, 1580, 1686, 1693, 1705, 1712, 1720, 1749, 1767 et
1775.

2 Ibid., vol. 943, p. 179.

Vol. 1917, A-2937
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

17 February 1995

ARGENTINA

(With effect from 17 February 1995, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 March 1996

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

30 March 1995
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 30 March 1995, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registerd by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579,1582,1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863, 1865 and 1870.

No 10485. TRAITIt SUR LA NON-PRO-
LIFIRATION DES ARMES NU-
CLItAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 19681

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

17 f6vrier 1995

ARGENTINE

(Avec effet au 17 fdvrier 1995, dans la me-
sure ofi le ddp6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

La ddclaration certifije a jtj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 mars 1996.

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

30 mars 1995

L'EX-RPEPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 30 mars 1995, dans la mesure
oti le d6p6t A Londres a sorti les effets prdvus
au paragraphe 4 de l'article IX du Trait6.)

La ddclaration certfide a jtd enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 mars 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs no

S 11 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401,1406, 1421,1442, 1484,1486,1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863,
1865 et 1870.

Vol. 1917, A-10485
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 October 1995

ESTONIA

(With effect from 27 January 1996.)

6 March 1996

COSTA RICA

(With effect from 6 June 1996.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 21, as well as annex A in volumes 1305, 1318,
1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549,
1558, 1562, 1583, 1641,1658, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705,
1720, 1749, 1753, 1762 and 1887.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPP-CHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZI ME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupres du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

27 octobre 1995

ESTONIE

(Avec effet au 27 janvier 1996.)

6 mars 1996

COSTA RICA

(Avec effet au 6juin 1996.)

Les ddclarations certfi~es ont &t9 enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
18 mars 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ulterieurs, voir les rf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 13 A 21, ainsi que 1'annexe A des
volumes 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491,
1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762 et 1887.

Vol. 1917, A-li106
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 January 1996

VENEZUELA

(With effect from 11 April 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 21, as well as annex A in volumes 1276, 1301,
1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514,
1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686, 1693, 1696, 1705, 1712,
1720, 1727, 1749, 1775 and 1851.

Vol. 1917, A-13444

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RItVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHtSION

Instrument deposg aupr~s du Directeur
gdnjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

11 janvier 1996

VENEZUELA

(Avec effet au 11 avril 1996.)

La diclaration certifige a dtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 18 mars
1996.

I Nations Unies, Recueil des TraitLs, vol. 943, p. 179;
pour les faits ultfrieurs, voir les rifdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 15 4 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480,
1487, 1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641, 1686,
1693, 1696, 1705, 1712, 1720, 1727, 1749, 1775 et 1851.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 January 1996
ZAIRE

(With effect from 18 May 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860,
1870, 1885, 1887, 1890 and 1903.
2 lbid, vol. 1437, p. 344.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHtSION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 ddcembre 19822

Instrument diposg auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

18 janvier 1996

ZAIRE

(Avec effet au 18 mai 1996.)

La diclaration certifige a itj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 18 mars
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824, 1828, 1843, 1860, 1870, 1885, 1887, 1890 et 1903.
2 Ibid., vol. 1437, p. 348.

Vol. 1917, A-14583
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 1987'

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 January 1996

ZAIRE

(With effect from 18 May 1996.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 19871

Instrument ddposg auprs du Directeur
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Mducation, la science et la culture le:

18janvier 1996

ZAIRE

(Avec effet au 18 mai 1996.)

La diclaration certifige a 9t9 enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
li'ducation, la science et la culture le 18 mars
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1824,
n°

A-14583.

Vol. 1917, A-14583
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 March 1996

PAKISTAN

(With effect from 11 April 1996.)

With the following declaration and reser-
vation:

"The accession by [the] Government of the
Islamic Republic of Pakistan to the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination Against Women is subject to the
provisions of the Constitution of the Islamic
Republic of Pakistan."

"The Government of the Islamic Republic
of Pakistan declares that it does not consider
itself bound by paragraph 1 of article 29 of the
Convention."

Registered ex officio on 12 March 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903 and 1913.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument d6posd le:

12 mars 1996

PAKISTAN

(Avec effet au 11 avril 1996.)

Avec la d6claration et la rdserve suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adhdsion par le Gouvemement de la R6-
publique islanique du Pakistan A la Conven-
tion sur l'61imination de toutes les formes de
discrimination A l'6gard des femmes est sous
rdserve des dispositions de la Constitution de
la Rdpublique islamique du Pakistan.

Le Gouvernement de la R6publique isla-
mique du Pakistan ne se consid~re pas li
par les dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 29 de la Convention.
Enregistrd d'office le 12 mars 1996.

Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donnes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903 et 1913.

Vol. 1917, A-20378
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WITHDRAWAL of reservations and decla-
rations made upon ratification'

Notification received on:

22 March 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 22 March 1996.)

Registered ex officio on 22 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1423, No. A-20378.

RETRAIT de r6serves et d6clarations for-
mul6es lors de la ratification 2

Notification revue le:

22 mars 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 22 mars 1996.)

Enregistrd d'office le 22 mars 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1423,
no A-20378.

Vol. 1917, A-20378
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 19731

ACCEPTANCE of the reservation made by
Finland

2

The reservation was communicated to
the Secretary-General on 5 September 1995
and circulated to the Contracting Parties on
20 December 1995. None of the Contracting
Parties having notified the Secretary-General
of an objection within 90 days from the date
on which it was circulated, the said reserva-
tion is deemed to have been accepted for de-
posit on 19 March 1996.

Registered ex officio on 19 March 1996.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1394, p. 263, and
annex A in volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723,
1724 and 1762.

2 Ibid, vol. 1394, No. A-23345.

No 23345. PROTOCOLE SUR LES MAR-
QUES ROUTItRES, ADDITIONNEL A
I'ACCORD EUROPIEN COMPL,-
TANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENIVE LE Ier MARS 1973'

ACCEPTATION de la r6serve faite par la
Finlande

2

La r6serve avait 6t6 propos6e par le Gou-
vernement finlandais et communiqu6e par le
Secr6taire gdndral aux Parties contractantes
le 20 d cembre 1995. Aucune des Parties con-
tractantes n'ayant notifi6 d'objection au Se-
crdtaire g6ndral, la r6serve est consid6rde
comme 6tant accept6e en ddp6t le 19 mars
1996.

Enregistrg d'office le 19 mars 1996.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1394, p. 263,
et annexe A des volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656,
1723, 1724 et 1762.

2 Ibid., vol. 1394, no A-23345.

Vol. 1917, A-23345
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No. 24369. AGREEMENT ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL FOOT
AND MOUTH DISEASE VACCINE
BANK. CONCLUDED AT LONDON
ON 26 JUNE 1985'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

21 April 1996

MALTA

(With effect from 20 August 1995, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XVI (2) of the
Agreement.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1437, p. 297.

Vol. 1917, A-24369

No 24369. ACCORD PORTANT CRIA-
TION D'UNE BANQUE INTERNA-
TIONALE DE VACCINS CONTRE LA
FItVRE APHTEUSE. CONCLU A
LONDRES LE 26 JUIN 19851

ADHISION

Instrument dposg auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 April 1995

MALTE

(Avec effet au 20 aoflt 1995, dans la mesure
oil le ddp6t A Londres a sorti les effets prdvus
au paragraphe 2 de 'article XVI de l'Accord.)

La diclaration certifie a etd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 mars 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1437, p. 297.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 March 1996

ZAIRE

(With effect from 17 April 1996.)
Registered ex officio on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551. 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914 and 1916. "

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLE G18N1fRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposi le:

18 mars 1996

ZAiRE

(Avec effet au 17 avril 1996.)
Enregistrd d'office le 18 mars 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678. 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902, 1907, 1914 et 1916.

Vol. 1917. A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 March 1996

GEORGIA

(With effect from 19 June 1996.)

Registered ex officio on 21 March 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p, 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912 and 1916.

Vol. 1917. A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument ddposd le:

21 mars 1996

GIORGIE

(Avec effet au 19juin 1996.)

Enregistrd d'office le 21 mars 1996.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912 et 1916.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

21 March 1996

GEORGIA

(With effect from 19 June 1996.)

Registered ex officio on 21 March 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562,1564, 1568, 1570,1573, 1576,1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650,1656, 1658,1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699,1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717,1719,1720, 1722,1723,1724,1725,1726,1727,1728,
1730,1732,1733, 1734,1736,1737,1745,1748,1752,1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851,1855, 1857, 1860,1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912 and 1916.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RI AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHESION au Protocole susmentionn6

Instrument diposi le:

21 mars 1996

G9ORG1E

(Avec effet au 19 juin 1996.)

Enregistri d'office le 21 mars 1996.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573,1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720,1722, 1723, 1724,1725, 1726, 1727, 1728,
1730,1732,1733,1734,1736,1737,1745,1748,1752,1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787,1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912 et 1916.

Vol. 1917. A-26369
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No. 26373. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN ORGANISATION FOR
THE EXPLOITATION OF METEORO-
LOGICAL SATELLITES (EUMETSAT).
CONCLUDED AT DARMSTADT ON
1 DECEMBER 19861

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

7 February 1996

PORTUGAL

(With effect from 8 March 1996.)

With the following reservations and decla-
rations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"(A) The exemption provided for in arti-
cle 5 (1) shall apply to EUMETSAT as re-
gards official activities, its income, property
and taxes on property. Portugal shall deter-
mine the appropriate classification;

(B) The exemption provided for in arti-
cle 10 (g) shall not apply to nationals and per-
manent residents of Portugal;

(C) The exemption provided for in arti-
cle 10 (h) shall apply to the importation of
articles by staff members not permanently
resident in Portugal at the time of taking up
their posts;

(D) The provisions of article 23 shall not
apply to disputes that fall within the jurisdic-
tion of Portuguese tax courts."

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 21 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 161, and

annex A in volumes 1552, 1675, 1731, 1747 and 1773.

Vol. 1917, A-26373

No 26373. PROTOCOLE RELATIF AUX
PRIVILtGES ET IMMUNITIES DE
L'ORGANISATION EUROPtENNE
POUR L'EXPLOITATION DE SA-
TELLITES MtT1tOROLOGIQUES
(EUMETSAT). CONCLU A DARM-
STADT LE 1er DtCEMBRE 19861

ADHtSION

Instrument diposg auprds du Gouverne-
ment suisse le:

7 f6vrier 1996

PORTUGAL

(Avec effet au 8 mars 1996.)

Avec les r6serves et les d6clarations sui-
vantes :

<< A) L'exemption mentionn6e dans le
no 1 de l'article 5 s'applique A EUMETSAT
pour ce qui concerne les activit6s officielles,
son revenu et biens ainsi que les imp6ts sur le
patrimoine, le Portugal 6tant charg6 de faire
le classement respectif;

B) Les ressortissants nationaux et les
personnes 6tablies dans le pays A titre perma-
nent ne sont pas concern6s par l'exemption
pr6vue dans l'alin6a g de l'article 10;

C) L'exemption mentionn6e dans l'ali-
n6a h de l'article 10 s'applique A l'importation
de biens pour la premiere installation des
fonctionnaires n'ayant pas de r6sidence per-
manente au Portugal;

D) Les dispositions mentionn6es dans
l'article 23 ne s'appliquent pas aux litiges qui
entrent dans la comp6tence des tribunaux
portugais en mati~re fiscale. o

La d~claration certfie a 9t9 enregistrde
par la Suisse le 21 mars 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitrs, vol. 1522, p. 161,
et annexe A des volumes 1552, 1675, 1731, 1747 et 1773.

416 United Nations - Treaty Series 1 Nations Unies - Recueil des Traitis
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTIONS to the reservations made by
Malaysia 2 upon accession and by Qatar 3

upon ratification

Notification received on:

20 March 1996

GERMANY

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par la
Malaisie2 lors de l'adh6sion et le Qatar 3

lors de la ratification

Notification revue le:

20 mars 1996
ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den in der Ratifikationsurkunde des
Ubereinkommens aiber die Rechte des Kindes enthaltenen Vorbehalt der Regierung Malaysias
geprOft. In dem besagten Vorbehalt legt die Regierung Malaysias ihren Vorbehalt zu allen
zentralen Bestimmungen des Ubereinkommens ein, die im Widerspruch zur nationalen
Gesetzgebung und der nationalen Politik der Regierung Malaysias stehen. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland vertritt die Auffassung, daB dieser Vorbehalt, der darauf abzielt,
die Verantwortlichkeiten Malaysias aufgrund des Ubereinkommens zu beschranken, indem er
sich auf allgemeine GrundsAtze des innerstaatlichen Rechts beruft, Zweifel an der
Verpflichtung Malaysias in Bezug auf Ziel und Zweck des Obereinkommens weckst und
uberdies dazu beitragt, die Grundlage des V61kervertragsrechts zu untergraben. Es liegt im
gemeinsamen Interesse der Staaten, daB Vertrage, deren Vertragspartei zu werden sie
beschlossen haben, nach Ziel und Zweck auch von allen Vertragsparteien eingehalten werden.
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erhebt daher Einspruch gegen diesen
Vorbehalt Malaysias.

Dieser Einspruch stellt kein Hindernis ffir das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und Malaysia dar.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887. 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903 and 1904.

2 Ibid, vol. 1857, No. A-27531.
3 Ibid, vol. 1862, No. A-27531.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903 et 1904.

2Ibid., vol. 1857, no A-27531.
3 Ibid., vol. 1862, no A-27531.

Vol. 1917, A-27531
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat den in der Ratifikationsurkunde des
Obereinkommens iber die Rechte des Kindes enthaltenen Vorbehalt der Regierung Katars
geproft. In dem besagten Vorbehalt legt die Regierung Katars ihren grundsatzlichen
Vorbehalt zu alien Bestimmungen des -bereinkommens ein, die im Widerspruch zur
islamischen Sharia stehen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vertritt die
Auffassung, daB dieser Vorbehalt, der darauf abzielt, die Verantwortlichkeiten Katars
aufgrund des (Jbereinkommens zu beschranken, indem er sich auf allgemeine Grundsatze des
innerstaatlichen Rechts beruft, Zweifel an der Verpflichtung Katars in Bezug auf Ziel und
Zweck des 'bereinkommens weckt und aiberdies dazu beitragt, die Grundlage des
V6lkervertragsrechts zu untergraben. Es liegt im gemeinsamen Interesse der Staaten, daB
Vertrage, deren Vertragspartei zu werden sie beschlossen haben, nach Ziel und Zweck auch
von alien Vertragsparteien eingehalten werden. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland erhebt daher Einspruch gegen diesen Vorbehalt Katars.

Dieser Einspruch stellt kein Hindernis fiur das Inkrafttreten des Ubereinkornmens zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und Katar dar.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the contents of the
reservation of the Government of Malaysia
contained in the instrument of ratification of
the Convention of the Rights of the Child.
According to the said reservation the Govern-
ment of Malaysia enters a reservation in re-
spect of all central provisions of the Conven-
tion that conflict with provisions of national
laws and national policies of the Government
of Malaysia. The Government of the Federal
Republic of Germany considers that such a
reservation, which seeks to limit the respon-
sibilities of Malaysia under the Convention
by invoking practically all principles of na-
tional law and national policy, may raise
doubts as to the commitment of Malaysia to
the object and purpose of the Convention
and, moreover, contributes to undermining
the basis of international treaty law. It is the
common interest of states that treaties to
which they have chosen to become parties
should be respected, as to object and purpose,
by all parties, the Government of the Federal
Republic of Germany therefore objects to the
said reservation.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Ger-
many and Malaysia.

I Translation supplied by the Government of Germany

- Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1917, A-27531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f~dd-
rale d'Allemagne a examind le texte de la r6-
serve qui figure dans l'instrument de ratifica-
tion de la Convention relative aux droits de
l'enfant par le Gouvernement malaisien. La
rdserve ainsi formulde s'applique A toutes les
dispositions fondamentales de la Convention
qui iraient A l'encontre de la idgislation et des
politiques nationales de la Malaisie. Le Gou-
vernement de la Rdpublique f~ddrale d'Al-
lemagne consid~re que cette rdserve, par
laquelle la Malaisie cherche A limiter les res-
ponsabilitds que la Convention met A sa
charge en invoquant quasiment tous les prin-
cipes rdgissant son droit interne et sa poli-
tique nationale, est de nature A faire douter
de son engagement A l'6gard de l'objet et du
but de la Convention, et contribue en outre A
saper les fondements du droit conventionnel
international. 11 est dans l'int6r&t commun
des Etats que les traitds auxquels ils ont d6-
cid6 d'8tre parties soient respectds, quant A
leurs objet et but, par toutes les parties. En
cons6quence, le Gouvernement de la Rdpu-
blique fdrale d'Allemagne fait objection A
la rdserve formulde.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr~e en vigueur de la Conven-
tion entre la Rdpublique fddrale d'Allema-
gne et la Malaisie.

1996
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The Government of the Federal Republic
of Germany has examined the contents of the
reservation of the Government of Qatar con-
tained in the instrument of ratification of the
Convention of the Rights of the Child. Ac-
cording to the said reservation the Govern-
ment of Qatar enters a general reservation in
respect of any provisions of the Convention
that conflict with the provisions of the Is-
lamic Sharia. The Government of the Federal
Republic of Germany considers that such a
reservation, which seeks to limit the respon-
sibilities of Qatar under the Convention by
invoking general principles of national law,
may raise doubts as to the commitment of
Qatar to the object and purpose of the Con-
vention and, moreover, contributes to un-
derming the basis of international treaty law.
It is the common interest of states that trea-
ties to which they have chosen to become
parties should be respected as to object and
purpose, by all parties. The Government of
the Federal Republic of Germany therefore
objects to the said reservation.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Ger-
many and Qatar.

Registered ex officio on 20 March 1996.

Le Gouvernement de la R6publique fdd6-
rale d'Allemagne a examind le texte de la r6-
serve qui figure dans l'instrument de ratifica-
tion de la Convention relative aux droits de
l'enfant par le Gouvernement du Qatar. Cette
r6serve est d'ordre g6n6ral et s'applique A
toutes les dispositions de la Convention qui
iraient A l'encontre des dispositions de la
charia islamique. Le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne consid~re
que cette r6serve, par laquelle le Qatar cher-
che A limiter les responsabilit6s que la Con-
vention met A sa charge en invoquant des
principes g,6n6raux de droit interne, est de na-
ture A faire douter de son engagement A
l'6gard de l'objet et du but de la Convention,
et contribue en outre A saper les fondements
du droit conventionnel international. Il est
dans l'intdret commun des Etats que les
trait6s auxquels ils ont d6cid6 d'P&tre parties
soient respect6s, quant A leurs objet et but,
par toutes les parties. En consdquence, le
Gouvernement de la R6publique d'Alle-
magne fait objection A la r6serve formul6e.

La pr6sente objection ne constitue pas un
obstacle A 1'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne et le Qatar.

Enregistri d'office le 20 mars 1996.

Vol. 1917. A-27531
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. CONCLUDED
AT LUGANO ON 16 SEPTEMBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

20 December 1995

DENMARK

(Excluding the Faeroe Islands and Green-
land. With effect from 1 March 1996.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Article 3:

Law governing organization of the judicial
branch and procedural matters (civil and
criminal procedures), article 246, paras. 2
and 3

Article 32:

To the court of the city concerned

Article 37 (1):

To the Court of Appeal

Article 37 (2):

In the event of appeal to the Supreme
Court, with the approval of the Ministry of
Justice

Article 40:

To the Court of Appeal

Article 41:

In the event of appeal to the Supreme
Court, with the approval of the Ministry of
Justice

Article 55:

Denmark, Finland, Iceland, Norway and
Sweden. Convention regarding the Recogni-
tion and Enforcement of Judgments. Signed
at Copenhagen on 16 March 1932

, United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551,
and annex A in volumes 1696, 1723, 1747, 1840, 1851 and
1901.

Vol. 1917, A-28551

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDI-
CIAIRE ET L'EXtCUTION DES D-
CISIONS EN MATIPRE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A LU-
GANO LE 16 SEPTEMBRE 19881

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

20 d6cembre 1995

DANEMARK

(A l'exclusion des iles F6ro6 et du Groen-
land. Avec effet au Ier mars 1996.)

Avec les d6clarations suivantes:

<< Relative i l'article 3 :

Loi sur l'organisation judiciaire et de pro-
c~dure (voies civile et p6nale), article 246, § 2
et 3

Relativement a l'article 32:

Aupr~s du Tribunal de la ville en question

Relativement L l'article 37, § 1:

A la Cour d'appel

Relativement i l'article 37, § 2:

En cas d'appel aupr~s de la Cour supreme,
avec l'approbation du Ministhre de lajustice

Relativement i l'article 40:

A la Cour d'appel

Relativement l' article 41:

En cas d'appel aupr~s de la Cour supreme,
avec l'approbation du Minist~re de la justice

Relativement a 'article 55 :

La Convention entre le Danemark, la Fin-
lande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede sur la
reconnaissance mutuelle et l'ex6cution des
jugements rendus, sign6e A Copenhague le
16 mars 1932

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1659,
n 1-2855 1, et annexe A des volumes 1696, 1723, 1747,
1840, 1851 et 1901.
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Denmark, Finland, Iceland, Norway and
Sweden. Convention regarding the Recogni-
tion and Enforcement of Judicial Decisions
in Private Law. Signed at Copenhagen on
11 October 1977.

In Denmark, the competent body referred
to in article 2 of Protocol 2 to the Lugano
Convention is the Ministry of Justice."

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 21 March 1996.

La Convention entre le Danemark, la Fin-
lande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede sur la
reconnaissance et 1'ex6cution des d6cisions
judiciaires du droit priv6, signde A Copenha-
gue le 11 octobre 1977.

L'organe de comp6tence visd A rarticle 2
du Protocole 2 de la Convention de Lugano
est au Danemark le Minist~re de la justice. >>

La diclaration certifide a dtj enregistrde
par la Suisse le 21 mars 1996.

Vol. 1917, A-28551
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No. 28553. COMMONWEALTH TELE-
COMMUNICATIONS ORGANISA-
TION FINANCIAL AGREEMENT,
1983. CONCLUDED AT LONDON ON
30 MARCH 1983'

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

11 April 1995

PAKISTAN

(With effect from 11 April 1995.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 March 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1660, No. 1-28553,

and annex A in volumes 1703 and 1736.

Vol. 1917, A-28553

No 28553. ACCORD FINANCIER DE
1983 DE L'ORGANISATION DES
TILtCOMMUNICATIONS DU COM-
MONWEALTH. CONCLU A LON-
DRES LE 30 MARS 19831

SIGNATURE DItFINITIVE

Affixde le:

11 avril 1995

PAKISTAN

(Avec effet au 11 avril 1995.)

La declaration certifie a t6 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 mars 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1660,
no 1-28553, et annexe A des volumes 1703 et 1736.
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No. 29215. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE CARRIAGE OF
GOODS BY SEA, 1978. CONCLUDED
AT HAMBURG ON 31 MARCH 19781

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 March 1996

GEORGIA

(With effect from 1 April 1997.)

Registered ex officio on 21 March 1996.

No 29215. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE TRANSPORT
DE MARCHANDISES PAR MER,
1978. CONCLUE A HAMBOURG LE
31 MARS 19781

ADHtSION

Instrument ddposd le:

21 mars 1996

GI9ORGIE

(Avec effet au Ier avril 1997.)

Enregistri d'office le 21 mars 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. 1-29215, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1695,
and annex A in volumes 1728, 1746, 1871 and 1908. no 1-29215, et annexe A des volumes 1728, 1746, 1871 et

1908.

Vol. 1917. A-29215
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 March 1996

COSTA RICA

(With effect from 15 March 1996.)

Registered ex officio on 15 March 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 March 1996

ARGENTINA

(With effect from 18 March 1996.)

Registered ex officio on 18 March 1996.

No 30177. CONVENTION PORTANT
CRLtATION DU FONDS POUR LE PRO-
GRLtS DES POPULATIONS AUTOCH-
TONES D'AMtRIQUE LATINE ET
DES CARALBES. CONCLUE A MA-
DRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 mars 1996

COSTA RICA

(Avec effet au 15 mars 1996.)

Enregistri d'office le 15 mars 1996.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

18 mars 1996

ARGENTINE

(Avec effet au 18 mars 1996.)

Enregistri d'office le 18 mars 1996.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1728,
and annex A involumes 1764,1830,1842,1843,1864,1871, no 1-30177, et annexe A des volumes 1764, 1830, 1842,
1884, 1894 and 1907. 1843, 1864, 1871, 1884, 1894 et 1907.

Vol. 1917, A-30177
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 March 1996

ERITREA

(With effect from 19 June 1996.)

Registered ex officio on 21 March 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 March 1996

IRELAND

(With effect from 20 June 1996.)

With the following declaration:

"Ireland wishes to reaffirm the importance
it attaches to transfers of technology and to
biotechnology in order to ensure the conser-
vation and sustainable use of biological diver-
sity. The compliance with intellectual prop-
erty rights constitutes an essential element
for the implementation of policies for tech-
nology transfer and co-investment.

For Ireland, transfers of technology and
access to biotechnology, as defined in the text
of the Convention on Biological Diversity,
will be carried out in accordance with Arti-
cle 16 of said Convention and in compliance
with the principles and rules of protection of
intellectual property, in particular multilat-
eral and bilateral agreements signed or nego-
tiated by the Contracting Parties to this Con-
vention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
andannex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915 and 1916.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

21 mars 1996

ERYTHRtE

(Avec effet au 19juin 1996.)
Enregistrd d'office le 21 mars 1996.

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

22 mars 1996

IRLANDE

(Avec effet au 20 juin 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Irlande tient A rdaffirmer l'importance
qu'elle attache au transfert de technologie et
A la biotechnologie comme moyen de garantir
la conservation et l'utilisation durable de la
diversit6 biologique. Le respect des droits de
propridtd intellectuelle est essentiel A l'appli-
cation des politiques relatives au transfert de
technologie et aux co-investissements.

Pour l'Irlande, le transfert de technologie
et l'acc~s A la biotechnologie, tels qu'ils sont
d6finis dans le texte de la Convention sur la
diversit6 biologique, s'effectueront confor-
m6ment A l'article 16 de ladite Convention et
dans le respect des principes et rZgles relatifs
A la protection de la propri6t6 intellectuelle,
en particulier des accords multilatdraux et bi-
lat6raux sign6s ou n6goci6s par les Parties
contractantes A la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915 et 1916.

Vol. 1917, A-30619
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Ireland will encourage the use of the finan-
cial mechanism established by the Con-
vention to promote the voluntary transfer of
intellectual property rights held by Irish op-
erators, in particular as regards the granting
of licences, through normal commercial
mechanisms and decisions, while ensuring
adequate and effective protection of property
rights."

Registered on 22 March 1996.

L'Irlande encouragera le recours aux m6-
canismes financiers mis en place par la Con-
vention pour promouvoir le transfert volon-
taire des droits de propridt6 intellectuelle
d6tenus par des exploitants irlandais, en par-
ticulier pour ce qui est de l'octroi de licences
par l'intermdiaire des m6canismes de d6ci-
sion normaux en mati~re commerciale, tout
en veillant A la protection ad6quate et effec-
tive des droits de proprift6.

Enregistri d'office le 22 mars 1996.

Vol. 1917, A-30619
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 March 1996

MONACO

(With effect from 19 April 1996.)
Registered ex officio on 20 March 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 March 1996

GEORGIA

(With effect from 20 April 1996.)

Registered ex officio on 21 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903 and 1904.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DICEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument diposd le:

20 mars 1996

MONACO

(Avec effet au 19 avril 1996.)

Enregistrg d'office le 20 mars 1996.

ADHtSION

Instrument diposg le:

21 mars 1996

G9ORGIE

(Avec effet au 20 avril 1996.)

Enregistre' d'office le 21 mars 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903 et 1904.

Vol. 1917, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

20 March 1996

MONACO

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Monaco which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 20 March 1996.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement
Instrument of accession to the United

Nations Convention on the Law of the Sea
of 1982 deposited on:

21 March 1996

GEORGIA

(With effect from 20 April 1996.)
Registered ex officio on 21 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899 and 1904.

Vol. 1917. A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTP, PAR L'AS-
SEMBLI E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION A l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 ddposg le:

20 mars 1996

MONACO

(L' Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour Monaco
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 7.)

Enregistrg d'office le 20 mars 1996.

PARTICIPATION a l'Accord susmentionn6

Instrument d'adhision t la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer de 1982
ddposg le :

21 mars 1996

G9ORGIE

(Avec effet au 20 avril 1996.)

Enregistri d'office le 21 mars 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1836,
nol-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899 et 1904.
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No. 31714. AGREEMENT ON THE
CONSERVATION OF BATS IN
EUROPE. CONCLUDED AT LONDON
ON 4 DECEMBER 19911

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

21 June 1995

IRELAND

(With effect from 21 July 1995.)
Certified statement was registered by the

United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 18 March 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714,
and annex A in volume 1914.

NO 31714. ACCORD RELATIF A LA
CONSERVATION DES CHAUVES-
SOURIS EN EUROPE. CONCLU
LONDRE LE 4 DtCEMBRE 19911

APPROBATION

Instrument ddposg auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 juin 1995

IRLANDE

(Avec effet au 21 juillet 1995.)

La ddclaration certifije a itg enregistrofe
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 18 mars 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1863,

no 1-31714, et annexe A du volume 1914.

Vol. 1917, A-31714
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(b) FOOD AID COVENTION, 1995.
CONCLUDED AT LONDON ON
5 DECEMBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 March 1996

IRELAND

(With effect from 15 March 1996.)

Registered ex officio on 15 March 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886, 1891, 1899, 1907, 1908 and
1915.2

1bid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in volumes
1886, 1899 and 1907.

Vol. 1917, A-32022

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CIRtALES DE 19951

b) CONVENTION RELATIVE A
L'AIDE ALIMENTAIRE DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 5 Dt-
CEMBRE 19942

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 mars 1996

IRLANDE

(Avec effet au 15 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 15 mars 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1882,
nO 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908 et 1915.

2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des volumes
1886, 1899 et 1907.
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Anlage: Anwendungsbereich des "Ober-
/r einkommens zum Schutz der Al-

pen (Alpenkonvention)" im Sinne
des Artikels 1 Absatz (1).

Pisre ze

Annexe: Champ d' application de la "Con-
vention pour la protection des Al-
pes (Convention Alpine)", au sens

de I'article 1 paragraphe (1).

Allegato: Campo d'applicazione della "Con-
venzione per la protezione delle
Alpi (Convenzione delle Alpi)", ai
sensi del'articolo 1, paragrafo (1).

Priloga: Obmo je veljavnosti "Sporazuma
o varstvu Alp (Alpska konvencia)"
v smislu v lena 1, odstavek (1).

Q Bndesministerium fur Umwelt, Jugend und Farnilie Annex: Scope of the Convention onEntwuf: Umwetbundesant- Kartographie: Heinz Krottendorler Convention sur la protection des Alpes (Convention alpine) -he oectionventlpsthe Protection of the Alps

(Alpine Convention), withinVol. 1917, 1-32724 Convention on the Protection of the Alps (Alpine Convention) the meaning of article 1,

paragraph 1.
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